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ए. डै།नयल ຿ारा

ईໝर से मानवता तक

།वशेष अनुථह

यीशु मसीह࿐
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ईसा मसीह

परमेໝर के रा൬य का एकमाර राඅता࿍

࿕. सब༎मशन ࿌अ༎धकार࿍

लेखक क༽ अ൸य पुඅतक๯

ईໝर का चैनल और

࿖. अंत तक ईसाई दौड़ ࿌के ༏लए यो൧यता

༛स༺हासन࿍
࿗. तൽबू एक छाया के ๐प म๯

වाथनൣा करना ࿌वाचा क༽ වाथनൣाए ँजो तुरंत नतीजे देती ह๲࿍

࿙. वाचा

࿘. अं།तम समय के आ൷या༔൴मक तरीके
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सभी अ༎धकार सुर༐ൡत ह๲। लेखक क༽ इजाज़त के །बना इस །कताब का कोई भी །हඅसा 
།कसी भी ๐प म๯࿐ जैसे फोटोकॉपी࿐ इले൥බॉ།नक࿐ ་रकॉ༱ड༺ग࿐ या །कसी और तरह से 
दोबारा इඅतेमाल या අटोर नह๦ །कया जा सकता है।

प།वර शाඅර के कोट बाइबल के ऑथराइඒड क༙༺ग जेൽस वशनൣ से ह๲।

कॉपीराइट पाඅटर जॉन ए. डै།नयल ຿ारा
जून ࿖࿔࿔࿕ जून 

࿖࿔࿔࿗ पहली छपाई

यह །कताब වभु क༽ इຣ ा के अनुसार मुචत द༻ जाती है।
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आ༒खर म๯࿐ म๲ यह །कताब अपने गुज़रे แए །पता इमैनुएल ൸वाफोर ओज़ोए൥वे इ൧बोआनुगो क༽ याद म๯ सम༥प༺त करता ใँ࿐ ༑जनके 
།पछले जीवन म๯ मुझे भगवान का अ།वໝसनीय ൹यार और खास कृपा ༎मली थी। ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क Nov࿓Dec ࿕࿝࿝࿕ म๯ जब 
उ൸ह๯ थोड़ा අබोक आया था࿐ तो म๲ कुछ भाइय๻ के साथ खड़ा था और Ps.࿝࿔࿞࿕࿔ म๯ भगवान के सेवक मूसा क༽ වाथनൣा मानते แए࿐ 
म๲ने भगवान से ࿕࿔ और साल क༽ कृपा माँगी ता།क वे बदल सक๯। यह ་र൥वेඅट इस༏लए है ൥य๻།क मेरे །पता तब उधार के साल๻ म๯ जी 
रहे थे ൥य๻།क उनक༽ उහ लगभग ࿛࿖ साल थी। भगवान ने यह ་र൥वेඅट इस༏लए मान ली ൥य๻།क गंभीर बीमारी उ൸ह๯ मार सकती थी 
और वे नरक के उൽमीदवार होते। हालाँ།क࿐ ࿗ अ൥टूबर࿐ ࿖࿔࿔࿔ को࿐ वे बदल गए ൥य๻།क उ൸ह๻ने වभु यीशु को अपना །नजी भगवान 
और उແारकता ൣमाना࿐ बै൹टाइज़ །कया या पानी म๯ डुबोया࿐ और प།वර आ൴मा का बै༑൹टඒम पाया ൥य๻།क वे नई भाषाए ँबोल रहे थे। ࿗ 
माच ൣ࿖࿔࿔࿕ को࿐ यानी पाँच महीने बाद ࿌जो कृपा का नंबर है࿍࿐ उ൸ह๯ ࿜࿕ साल से ඒयादा क༽ उහ म๯ වभु क༽ गोद म๯ आराम करने के 
༏लए बुलाया गया। म๲ अपने गुज़र चुके །पता पर වभु क༽ खास और बแत कृपा के ༏लए उनका शु།ඬया अदा करना बंद नह๦ क๐ँगा࿐ 
༑जससे उनके ༏लए यह मुम།कन हो पाया। कृपा और सຢाई के मंරी࿐ हमारे වभु यीशु मसीह के नाम क༽ तारीफ़ हो।

म๲ यह །कताब परम།पता परमेໝर को सम༥प༺त करता ใँ जो कृपा और सຢाई के लेखक ह๲࿐ और उनके बेटे यीशु मसीह को࿐ जो धरती 

पर कृपा और सຢाई के ๐प म๯ मुझे अपनी प།वර आ൴मा से වे་रत करते ह๲࿐ ता།क म๲ उन रहඅय๻ को ༏लख सकँू जो स༌दय๻ से ༏छपे 
แए थे। म๲ यह །कताब अपनी ൹यारी प൴नी और बຢ๻࿐ मैरी ൻले༛स༺൧स डै།नयल࿐ ༌टमोथी जॉन डै།नयल࿐ ब๯जा༎मन सैमुअल डै།नयल और 
डे།वड जोसेफ डै།नयल को सम༥प༺त करता ใँ࿐ ༑ज൸ह๯ परमेໝर ने अपनी कृपा से मुझे ༌दया है࿐ और ༑जनका साथ ही परमेໝर से मुझे 
༎मली ༌द໛ कृपाຌ का राज़ रहा है। म๲ यह །कताब इस हे඀प एडं ་रकं༏स༏लएशन ༎म།नඅබ༻ एडं बाइबल බे༙न༺ग कॉलेज 
࿌HARMABITRAC WORLD OUTREACH࿍ म๯ अपने साथी काम करने वाल๻ और भाइय๻ को भी सम༥प༺त करता ใँ࿐ ༑ज൸ह๯ 
परमेໝर ने अपनी कृपा से बुलाया है࿟ जोशुआ एन. सैमुअल࿐ मूसा पी.

समपणൣ

एमोस और प་रवार࿐ जेൽस डै།नयल࿐ जोसे།फन अगु࿐ ๐थ न༌द༌दयामाका །फ༏ल൹स जो यूनाइटेड 
අटेट्स ऑफ़ अमे་रका म๯ ह๲।
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࿚. ๑།नया के །वपरीत शൻद.

अनुථह।

कृपा और स൴य का ༏सແांत।

࿚

࿖. कानून या मानवीय ൡमता क༽ तुलना

࿛. ථेस फॉर ථेस ൥या है࿣

࿜. अनुථह मनु඄य के काय๽ या ൡमता के अंत म๯ मृ൴यु से जीवन लाता है।

࿝. अनुථह को अඅवीकार करने से
न༙༺दा.

࿕࿔. जो काम इंसानी का།ब༏लयत दाऊद के ༏लए नह๦ कर सक༽࿐ वह भगवान क༽ कृपा ने །कया।

࿙. ൥या कृपा से कानून क༽ बेबसी से छुटकारा पाना मुम།कन होगा࿣

अंतवඅൣतु
࿕. प།वර आ൴मा ने ൥या बताया

࿗. यीशु के नाम पर །वໝास करना।

࿘. सामरी අරी और །नकोदेमुस के बीच का अंतर࿐ कानून और अनुථह के बीच के अंतर से संबं༎धत है।
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एहसान या दया࿐ पाने वाले के मू඀य या यो൧यता क༽ परवाह །कए །बना और इस बात के बावजूद །क वह ໛༏ຜ །कस चीज़ का 
हकदार है।

अनुථह और स൴य का ༏सແांत
प།वර आ൴मा ने ൥या बताया

अनुථह शൻद ථीक म๯ चा་रस है࿐ और खारेस के ๐प म๯ उຢा་रत །कया जाता है࿐ ༑जसका अथ ൣहै 
අवीकाय࿐ൣ लाभ࿐ अनुථह࿐ उपहार࿐ अनुථह࿐ खुशी࿐ उदारता࿐ खुशी आ༌द। ले།कन रोना໘ एफ. 
यंगൻलड ຿ारा संपा༌दत ने඀सन के ൸यू इलඅබेटेड बाइ།बल །डຝ नरी के अनुसार࿐ अनुථह का अथ ൣहै

इसी༏लए जब हम कृपा और सຢाई के ༏सແांत के बारे म๯ बात करते ह๲࿐ तो हम इस बारे म๯ बात कर रहे 
होते ह๲ །क परमेໝर ने ๑།नया म๯ ൥या །कया और །कन लोग๻ से वह उൽमीद करता है །क वे उसे पाए ँऔर 
उसी के अनुसार चल๯। और वह यह है །क उसने छठे ༌दन इंसान को अपनी आ༒खरी रचना के तौर पर 
कैसे बनाया࿐ ले།कन इस पर काम करते แए

࿛

जब།क च๲बस ൣ།डຝ नरी के अनुसार ༏सແांत का अथ ൣहै ෌ोत࿐ जड़࿐ उ मຼ࿐ एक मौ༏लक या වाथ༎मक कारण࿐ एक शु๏आत࿐ आवඃयक 
වकृ།त࿐ एक सैແां།तक आधार या धारणा ༑जससे तकൣ །कया जा सके࿐ एक वृ༐ື या වाकृ།तक වवृ༐ື࿐ कारवൣाई का ෌ोत आ༌द। च๲बस ൣ
຿ारा ༏लखे गए ༏सແांत के अथ ൣके །हඅसे के ๐प म๯ ෌ोत और शु๏आत शൻद๻ के बारे म๯ །वඅतार से बताने के ༏लए࿐ ෌ोत का अथ ൣ
།पता है࿐ जब།क शु๏आत का अथ ൣहै शൻद। यही कारण है །क यूह໏ा ࿕࿞࿕ म๯ कहा गया है࿐ शु๏आत म๯ वचन था और वचन परमेໝर 
के साथ था࿐ और वचन परमेໝर था। इस༏लए यह इं།गत करता है །क यीशु අवयं परमेໝर །पता ह๲࿐ वचन࿐ ෌ोत और परमेໝर क༽ रचना 
क༽ शु๏आत ༑जसम๯ उनका अनुථह शा༎मल है। වभु परमेໝर के गुण๻ या गुण๻ म๯ से एक के ๐प म๯ अनुථह࿐ दया࿐ වेम࿐ क๏णा और 
धैय ൣके साथ जुड़ा แआ है। यह समझाया गया है །क࿐ ൥य๻།क यह भगवान का ༌दया แआ एक །बना हक का तोहफ़ा है࿐ इस༏लए यह 
उन लोग๻ को भी ༎मलता है जो पछतावे और །वໝास के ज़་रए࿐ भगवान के ව།त །बना शत ൣक༎मटम๯ट रखते ह๲࿐ या ༏सफ़ൣ उनके ༏लए 
जीने के ༏लए भगवान के साथ एक वादे के ་रඃते म๯ आने के ༏लए राज़ी हो गए ह๲।

अ൷याय ࿕
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और यहोवा परमेໝर ने ज़मीन क༽ ༎मຩ༻ से इंसान को बनाया࿐ और उसक༽ नाक म๯ जीवन क༽ साँस फँूक༽࿐ 
और इंसान एक ༝ज़༺दा आ൴मा बन गया। और यहोवा परमेໝर ने पूरब क༽ तरफ़ अदन म๯ एक बगीचा लगाया࿐ 
और वहाँ उसने उस इंसान को रखा ༑जसे उसने बनाया था। और यहोवा परमेໝर ने ज़मीन से हर वो पेड़ 
उगाया जो देखने म๯ अຣ ा और खाने म๯ अຣ ा था࿐ बगीचे के बीच म๯ जीवन का पेड़ भी लगाया࿐ और अຣे 
और बुरे के ाൢन का पेड़ भी लगाया।

कृपा से सຢाई पैदा होती है࿐ यह सຢाई क༽ मांग नह๦ करती࿐ ब༕඀क दोन๻ एक साथ चलते ह๲। अगर आपम๯ 
कृपा नह๦ है तो आपके पास सຢाई नह๦ हो सकती। जब भी आप །कसी इंसान को कृपा म๯ चलते แए देख๯࿐ 
तो उसे सच म๯ चलना होगा।

कृपा और स൴य के ༏सແांत के अनुसार࿐ उसने उसे ࿌इंसान को࿍ अपनी रचनाຌ का पहला और मु༒खया 
बनाया࿐ ൥य๻།क भगवान ने इंसान के साथ ๒सरे जीव๻ पर राज करने का वादा །कया था। उसने ऐसा ൥य๻ 
चुना࿣
ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क ๑།नया बनाने के दौरान इंसान को ༌බ།नट༻ म๯ ༌दखाया गया था࿐ परमेໝर के वचन से 
जो परमेໝर के ༏सर क༽ साफ़ छ།व है और वह වभु यीशु मसीह ह๲। इसी बात ने यीशु को यใ༌दय๻ से यह 
बताने के ༏लए उकसाया །क࿐ अෂाहम से पहले࿐ वह थे। वह परमेໝर क༽ कृपा थे जो सबसे ඒयादा ज़ा།हर แई 
और इंसान के ๐प म๯ द༻ गई। वह न ༏सफ़ൣ परमेໝर क༽ कृपा के फ़ायदेमंद थे࿐ ब༕඀क वह परमेໝर क༽ कृपा 
का इंसानी ๐प भी थे जो इंसान๻ को मु༏ຜ के ༏लए द༻ जाती है। अपनी मौत और །फर से जी उठने से࿐ यीशु 
ने परमेໝर और उनके लोग๻ के बीच खोए แए टूटे แए ་रඃते को །फर से बनाया࿐ और परमेໝर और परमेໝर 
के लोग๻࿐ यใद༻ और गैर࿑यใद༻ दोन๻ के बीच །पता࿑पुර के ་रඃते का एक करार बनाया। कृपा और सຢाई का 
༏सແांत शु๐ से ही रहा है। आप कृपा और सຢाई࿐ पानी और खून࿐ ൹यार और नेक༽࿐ །पता और बेटे࿐ आ൴मा 
और वचन࿐ །वໝास और काम๻ को अलग नह๦ कर सकते। ये सभी अलग नह๦ །कए जा सकते࿐ वे एक ही 
सोस࿐ൣ एक ही चैनल से आते ह๲࿐ जो परमेໝर क༽ ༌द໛ता को सा།बत करते ह๲।

࿌उ൴प༐ື ࿖࿞࿛࿑࿖࿖࿍.

इंसान๻ के ༏लए भगवान के अຣे །वचार आसानी से सा།बत हो सकते ह๲࿐ यह देखकर །क उ൸ह๻ने ๑།नया 
बनाते समय इंसान के साथ ൥या །कया। कृपा और सຢाई के इस ༏सແांत पर काम करते แए࿐ उ൸ह๻ने आदम 
को न ༏सफ़ൣ धरती पर बनाई गई हर चीज़ म๯ सबसे ऊपर रहने ༌दया࿐ ब༕඀क उसे ࿌आदम को࿍ अपनी सभी 
रचनाຌ पर །बना །कसी रोक࿑टोक के अ༎धकार भी ༌दया। इसी वजह से࿐ उ൸ह๻ने

࿜
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आदम को हमेशा अपनी ࿌भगवान क༽࿍ म།हमा म๯ चलने ༌दया࿐ अगर वह ࿌आदम࿍ भगवान क༽ आ ाൢຌ को मानता रहे। यह शൻद 
࿋अगर࿋࿐ ༑जसे म๲ने अंडरलाइन །कया है࿐ यह बताता है །क कुछ बे༏सक इंඅබຝ न ह๲ ༑ज൸ह๯ उन लोग๻ को मानना चा།हए ༑जनसे 
कृपा म๯ चलने क༽ उൽमीद क༽ जाती है। और वे इंඅබຝ न उ൸ह๯ भगवान के ༌द໛ स൴य का ๐प बनाते ह๲। इसी༏लए उ൸ह๯ वाचा के 
लोग या भगवान के लोग माना जाता है। भगवान उनके साथ ໛वहार करते समय अपना ൹यार࿐ दया࿐ क๏णा और धैय ൣ༌दखाते ह๲ 
जो उनक༽ कृपा है࿐ जब།क बदले म๯ उ൸ह๯ भगवान क༽ आ ाൢຌ को मानना होगा࿐ चाहे यह །कतना भी ददनൣाक हो࿐ या समाज या 

๑།नया के लोग उ൸ह๯ कैसे भी देख๯। भगवान के लोग๻ क༽ उनके वचन के ව།त इस प൥क༽ वफ़ादारी के काम से࿐ वे इंसान के ๐प 
म๯ उनके स൴य बन जाते ह๲। यही कारण है །क यह शൻद कहता है࿐ कृपा स൴य को ज൸म देती है। यीशु के ༏लए इंसान के ๐प म๯ 
भगवान क༽ कृपा बनने के ༏लए࿐ उ൸ह๯ अपने །पता से भी स൴य को ज൸म देने क༽ ज़๐रत थी। इसी कारण से࿐ उ൸ह๻ने ༏सफ़ൣ अपने 
།पता के इंඅබຝ न पर काम །कया। यहाँ तक །क उनक༽ अपनी །नजी इຣ ाए ँया इຣ ा भी उ൸ह๯ इसके ༒खलाफ काम करने के 
༏लए मजबूर नह๦ कर सकཀ࿐ और इसने भी उ൸ह๯ इंसान के ๐प म๯ भगवान का स൴य बना ༌दया। अगर हम जेने༏सस चै൹टर ࿖ को 
दोबारा देख๯࿐ तो यह ൷यान म๯ आएगा །क इंसान को बनाने के बाद भगवान ने ईडन म๯ एक बगीचा लगाया࿐ जो इंसान के ༏लए घर 
जैसा था࿐ ले།कन ༕໨་रचुअली࿐ यह पहला चच ൣमाना जाता है जहाँ सही मायने म๯ कृपा क༽ වै༊൥टस क༽ जानी थी। उ൸ह๻ने बगीचे 

को ༝ज़༺दगी क༽ सभी अຣ ༻ चीज़๻ से सजाया और वहाँ अຣ ाई और बुराई के ाൢन का पेड़ लगाया࿐ ता།क वह इंसान के ༏लए एक 
අकूलमाඅटर का काम करे࿐ यह ༌दखाता है །क भले ही भगवान ने बगीचे को ༝ज़༺दगी क༽ अຣ ༻ चीज़๻ से घेर ༌दया हो࿐ उसे ࿌इंसान 
को࿍ यह सीखना और समझना होगा །क वह कुछ बुरे जीव๻ के बीच रह रहा है ༑ज൸ह๯ भगवान क༽ मौजूदगी से ๒र भेज ༌दया गया 
था। भगवान यह๦ नह๦ ๏के࿐ मैदान के जानवर࿐ हवा के पൡी࿐ समुල क༽ मछ༏लयाँ࿐ धरती पर र๯गने वाले सभी जीव࿐ वगैरह࿐ उ൸ह๻ने 
इंसान को उन पर अ༎धकार ༌दया और उसे ࿌इंसान को࿍ उ൸ह๯ जो भी नाम पसंद हो࿐ देने का །नद๰श ༌दया। भगवान इंसान के 
अकेलेपन पर दया करने लगे࿐ और उ൸ह๻ने इंसान को एक AID या HELP MEET देने का फैसला །कया࿐ और इसी වोसेस से࿐ 
उसके ༏लए ईव को बनाया गया। सभी
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जब इंसान भगवान क༽ कृपा म๯ चलने के ༏लए बाहर །नकलता है࿐ तो भगवान क༽ तरफ से इंसान को सबसे पहली आ ाൢ 
यही ༎मलती है །क वह बगीचे को सजाए और उसक༽ देखभाल करे।

परमेໝर के ༏सແांत๻ के अनुसार࿐ जो ༌दखाते ह๲ །क कृपा से ही स൴य །नकलता है࿐ परमेໝर ने अपनी आ ाൢए ँद༾ ༑जनका 
पालन मनु඄य को करना है࿐ ता།क यह उनक༽ कृपा पाने का सबूत हो।

ये काम भगवान का ൹यार࿐ दया और क๏णा ༌दखाना था࿐ ༑जसे हम इंसान๻ पर उनक༽ कृपा कह सकते ह๲।

इंसान को भगवान के इस अຣे काम का बदला कैसे देना चा།हए࿣

म๲ने पहले कहा है །क बगीचा आ൷या༔൴मक ๐प से चच ൣको ༌दखाता है࿐ बगीचे को सजाने का मतलब है࿐ उस बगीचे म๯ रहने 
वाल๻ को उपदेश देना࿐ ༏सखाना और गाइड करना࿐ ༑ज൸ह๯ वाचा के लोग माना जाता है ൥य๻།क बगीचा वाचा के लोग๻ के 

༏लए बनाया गया है࿐ །क भगवान के །नद๰श๻ का पालन कैसे कर๯࿐ और །फर उनके ༏लए बीच࿑बचाव कर๯ ता།क वे ๑ඃमन के 
हाथ न पड़๯ और बनाने वाले के साथ अपना वाचा का ་रඃता न तोड़๯। जब།क बगीचे क༽ देखभाल का मतलब है࿐ बगीचे म๯ 
रहने वाल๻ पर एक पहरेदार या चरवाहे क༽ तरह नज़र रखना। इसे असरदार तरीके से करने के ༏लए࿐ इंसान को एक 
༎मसाल बनकर जीना था࿐ ऐसी །कसी भी चीज़ से बचना था जो उसे पाप म๯ ले जाए࿐ जैसे །क अຣे और बुरे के ाൢन के 
पेड़ का फल न खाना࿐ जो །क घमंड या अपनी मज़๧ है। उसने ࿌भगवान ने࿍ इंसान को एक स൦त चेतावनी द༻ थी །क ༑जस 
༌दन इंसान फल खाएगा࿐ वह ज़๐र मर जाएगा। बाक༽ अब इ།तहास है ൥य๻།क इंसान ने वह सच पैदा नह๦ །कया जो कृपा 
के साथ आता है। उसने भगवान क༽ कृपा तो मान ली࿐ ले།कन भगवान क༽ उस सຢाई को मानने या उस पर चलने से 
मना कर ༌दया जो कृपा से पैदा होती है࿐ और इस वजह से࿐ उसने ࿌इंसान ने࿍ सब कुछ खो ༌दया࿐ ༑जसम๯ शा༎मल है

࿌उ൴प༐ື ࿖࿞࿕࿙࿑࿕࿛࿍.

और වभु परमेໝर ने मनु඄य को लेकर अदन के बाग म๯ रख ༌दया࿐ །क वह उसक༽ देखभाल करे और उसक༽ देखभाल 
करे। और වभु परमेໝर ने मनु඄य को आ ाൢ द༻࿐ །क बाग के हर पेड़ का फल तू །बना ༑झझक खा सकता है࿐ ले།कन अຣे 
और बुरे के ाൢन के पेड़ का फल तू न खाना࿐ ൥य๻།क ༑जस ༌दन तू उसका फल खाएगा उसी ༌दन तू ज़๐र मर जाएगा।

࿕࿔
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आज इंसा།नयत और ࿝࿔ परस๯ट ईसाई लोग๻ के साथ भी यही होता है࿐ ൥य๻།क उ൸ह๯ भगवान क༽ कृपा का बแत कम 
फ़ायदा ༎मलता है࿐ और सच को सामने न ला पाने क༽ वजह से࿐ वे कृपा म๯ जी या चल नह๦ पाते। भगवान के बแत से 
सेवक๻ ने कहा है །क ൥य๻།क हम कृपा म๯ ह๲࿐ इस༏लए हम अब कानून के अधीन नह๦ ह๲। वे अपने उपदेश या ༏शൡा म๯ 
और आगे बढ़ गए ह๲࿐ इस धमථंൣथ को कोट करने के ༏लए࿟ अब වभु वह आ൴मा है࿐ और जहाँ වभु क༽ आ൴मा है࿐ वहाँ 
आज़ाद༻ है। ࿌II Cor.࿗࿞࿕࿛࿍।

और यहोवा परमेໝर ने आदम और उसक༽ प൴नी के ༏लए चमड़े के अँगरखे बनाकर उ൸ह๯ पहना ༌दए। ࿌उ൴प༐ື ࿗࿞࿖࿕࿍

इस ๑།नया का शासन शैतान के हाथ म๯ है࿐ ༑जसे धमථंൣथ म๯ र๯गने वाले जीव๻ म๯ से एक बताया गया है।

इंसान के །गरने के बाद࿐ परमेໝर कृपा और सຢाई के उसूल पर काम नह๦ कर सका࿐ ൥य๻།क आदम के बाद जो भी आया࿐ और जो 
पूरी तरह कृपा म๯ चलता࿐ वह सच नह๦ ला सका ࿌यानी །बना पाप །कए परमेໝर के แ൥म๻ को मानना࿍। परमेໝर क༽ कृपा ࿌म།हमा࿍ 
के ज़་रए इंसान के साथ परमेໝर क༽ इस अचानक แई दोඅती म๯ ๏कावट ने उस पर इतना असर डाला །क वह खड़े होकर यह नह๦ 
देख सका །क ༑जस इंसान को उसने अपनी छ།व म๯ बनाया था࿐ वह परमेໝर के नंबर एक ๑ඃमन࿐ शैतान के कൻज़े म๯ आ रहा है। 
आदमी और औरत को །बना कपड़๻ के ࿌पाप म๯࿍ घूमते แए देखने और इस तरह खुद को और सज़ाຌ के ༏लए सामने लाने क༽ वजह 
से࿐ उसने ࿌परमेໝर ने࿍ कुछ समय के ༏लए ठ༼क करने का काम शु๐ །कया।

सच तो यह है །क हम कृपा के दायरे म๯ ह๲࿐ ले།कन जैसे ๑།नया नह๦ जानती །क वही कृपा हम๯ एक के दायरे म๯ लाती है।

࿕࿕

उसने कुछ जानवर๻ को मारा࿐ और उनके खून का इඅतेमाल कुछ समय के ༏लए आदम और हංवा के पाप๻ को ढकने के 
༏लए །कया࿐ जब།क उन जानवर๻ क༽ खाल का इඅतेमाल उस जोड़े के ༏लए कोट बनाने के ༏लए །कया गया। पापी आदम 
और हංवा क༽ जगह इन जानवर๻ क༽ ब༏ल देने से࿐ वे वापस भगवान से ༎मल पाए࿐ ले།कन ईडन के बगीचे म๯ नह๦࿐ जो 
कृपा और सຢाई का घर है। खून का इඅतेमाल उनके पाप๻ को माफ़ करने के ༏लए །कया गया था࿐ साथ ही इसका 
इඅतेमाल भगवान के गुඅसे और सज़ा को शांत करने के ༏लए भी །कया गया था࿐ जो मौत है࿐ और जो भगवान क༽ 
प།वරता के नेक༽ वाले །हඅसे क༽ मांग थी। इस वजह से࿐ भगवान ने उ൸ह๯ अपनी कृपा से ༎मलने वाले थोड़े से फ़ायदे तो 
༌दए࿐ ले།कन कृपा म๯ जीने या चलने नह๦ ༌दया।
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࿕࿖

भगवान का །नयम ࿌सຢाई࿍࿐ इसी तरह ईसाई धम ൣम๯ ඒयादातर लोग यह नह๦ जानते །क ༑जस कृपा के तहत होने और चलने का वे 
दावा करते ह๲࿐ वही उस །नयम ࿌भगवान क༽ सຢाई࿍ को पैदा करती है ༑जसके तहत वे कहते ह๲ །क वे नह๦ ह๲। और වभु के यह कहने 
का मतलब था࿐ ..जहाँ වभु क༽ आ൴मा है࿐ वहाँ आज़ाद༻ है࿐ །क अगर වभु क༽ आ൴मा आप म๯ वास कर रही है या असल म๯ आपको 
राඅता ༌दखा रही है࿐ तो आपको उसे अपने जीवन या साथ म๯ अपनी मज़๧ से काम करने क༽ पूरी आज़ाद༻ देनी चा།हए࿐ न །क उसे 

अपने වोථाम या ए༊൥ट།वट༻ से कैद करने क༽ को༏शश करनी चा།हए࿐ जैसा །क ๑།नया ने अपने ༏सඅटम के ज़་रए उसे अपने 
වोථाम से पूरी तरह बाहर कर ༌दया है। कृपा །नयम को नह๦ हटाती࿐ ब༕඀क यह །नयम म๯ मौजूद सज़ा ࿌जो मौत है࿍ को हटाती है और 
आपके ༌दल ࿌आ൴मा࿍ म๯ །नयम को प൥का करती है और །फर आपको །बना །कसी गलती के །नयम मानने लायक बनाती है। कृपा 
और सຢाई पाए །बना࿐ और उसम๯ चलते แए࿐ कोई भी །बना །कसी गलती के །नयम के तहत नह๦ चल सकता। भगवान का हम๯ 
अपना कानून ࿌आ ाൢए࿍ँ देने का मु൦य मकसद यह है །क जो कोई भी पूरी लगन से कानून का पालन करने क༽ को༏शश करता है࿐ वह 
देख ले །क वह कानून क༽ माँग๻ को पूरा करने म๯ नाकाम है࿐ और །फर वह इंसान भगवान से कृपा और सຢाई के ༏सແांत पर काम 
करने के ༏लए कहेगा ता།क वह भगवान क༽ आ ाൢ को अຣे से मानने म๯ उसक༽ मदद कर सके। जैसा །क म๲ने पहले कहा࿐ इंसान के 

पाप๻ क༽ वजह से भगवान को जो दद ൣसहना पड़ा࿐ वह उन पाप๻ क༽ वजह से इंसान को होने वाली तकलीफ๻ से कह๦ ඒयादा है। उस 
समय भगवान །पता क༽ पसनൣै༏लट༻ जो उनका ༌द໛ අवभाव या उनक༽ प།वරता है࿐ །बखर गई थी। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क 
भगवान क༽ प།वරता म๯ जो उनका අवभाव है࿐ भगवान क༽ नेक༽ है जो उनके गुඅसे से सुर༐ൡत है࿐ और भगवान का ൹यार है जो उस 
गुඅसे को शांत करता है। भगवान के गुඅसे ने नेक༽ क༽ माँग क༽ जो कोई भी इंसान नह๦ ला सकता था और इस वजह से࿐ जब भी 
इंसान भगवान के पास जाने क༽ को༏शश करता है तो उसे मौत का सामना करना पड़ता है। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क །पता और 
बेटे के ་रඃते का वादा टूट गया है࿐ और वादा तोड़ने वाले को मरना होगा। भगवान का गुඅसा इस डरावनी मांग से समझौता करने को 
तैयार नह๦ था࿐ ൥य๻།क इंसान के पाप क༽ वजह से भगवान क༽ नेक༽ के साथ बुरी तरह छेड़छाड़ แई है और इसके ༏लए मौत क༽ सज़ा 
होनी चा།हए। इस༏लए अगर इंसान अपनी जान देकर क༽मत चुकाता है࿐ तो वह भगवान के सामने दोबारा नह๦ जी सकता ൥य๻།क 
यह आ൴मा क༽ मौत है।
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࿕࿗

हमारे වभु यीशु मसीह के आने से परमेໝर के වेम से इंसान के पाप๻ का වाय༐ໜत हो गया࿐ और 
इंसा།नयत के ༏लए एक मीठ༼ और अຣ ༻ संग།त के ༏लए परमेໝर के पास वापस जाने का राඅता तैयार 
हो गया।

༑जस शरीर क༽ हम बात कर रहे ह๲। ๒सरी तरफ࿐ परमेໝर का ൹यार इंसान को अपनाने࿐ इंसान के पाप๻ 
को माफ़ करने और भूलने࿐ और इंसान के साथ पूरी तरह से साथ रहने के ༏लए तैयार था। इस बात को 
൷यान म๯ रखते แए །क परमेໝर क༽ नेक༽ ने इंसान से परमेໝर के साथ पूरी तरह से साथ आने क༽ जो 
मांग क༽ थी࿐ उसे इंसान के ༏लए पूरा करना नामुम།कन है࿐ परमेໝर के ൹यार ने खुशी࿑खुशी खुद को 
सर๯डर करने क༽ पेशकश क༽ ता།क इंसान परमेໝर क༽ मौजूदगी म๯ अभी भी जी सके࿐ इसके ༏लए 
ज़๐री क༽मत या सज़ा चुकाई जा सके। यशायाह नबी ने यह आते देखा और भ།व඄यवाणी करते แए 
कहा࿟ अब आओ࿐ और हम एक साथ सोच࿑།वचार कर๯࿐ වभु कहता है࿐ चाहे तुൽहारे पाप लाल रंग के ह๻࿐ 
वे बफൣ क༽ तरह सफेद हो जाएगँे࿐ चाहे वे गहरे लाल रंग के ह๻࿐ वे ऊन क༽ तरह हो जाएगँे। अगर तुम 

तैयार हो और बात मानोगे࿐ तो तुम देश क༽ अຣ ༻ चीज़๯ खाओगे࿐ ले།कन अगर तुम मना करोगे और 
बगावत करोगे࿐ तो तुम तलवार से खाए जाओगे ൥य๻།क වभु के मुँह ने यह कहा है। ࿌यशायाह 
࿕࿞࿕࿜࿑࿖࿔࿍।

།कस आधार पर࿣ यशायाह नबी ने इसका जवाब यह कहकर ༌दया࿐ आओ और වभु के साथ तकൣ करो। 
इंसान भगवान के साथ ൥या तकൣ करेगा࿣ यह जानने के ༏लए །क ൥या वह ࿌इंसान࿍ अपने पाप छोड़ने࿐ 
सवशൣ༏ຜमान ຿ारा ༌दए गए कृपा के घर म๯ वापस आने࿐ और །फर भगवान क༽ आ ाൢຌ का पालन 
करके कृपा के साथ आने वाले स൴य को सामने लाने के ༏लए तैयार है। ले།कन ൥या इंसान पूरी तरह से 
ऐसा करने के ༏लए तैयार है࿣ जवाब है नह๦࿐ ൥य๻།क වे་रत पौलुस के ज़་रए වभु प།वර आ൴मा के इस 
साफ़ आ໱ान के बावजूद །क࿐ आओ हम कृपा के ༛स༺हासन के पास །हൽमत से आए࿐ं ता།क हम๯ दया 
༎मले࿐ और ज़๐रत के समय मदद के ༏लए कृपा पाए ं࿌इෂा།नय๻ ࿗࿞࿕࿚࿍࿐ इंसान क༽ बहाली शु๐ होने के 
बाद से बแत कम लोग ही इस आ໱ान पर ൷यान देने के ༏लए तैयार แए ह๲। ඒयादातर །वໝासी और आम 
तौर पर इंसान कृपा के फ़ायद๻ के टुकड़๻ से ही फायदा उठा रहे ह๲। इस༏लए भगवान ने प།वර आ൴मा 
को अपने ༏लए इकຫा करने का །नद๰श ༌दया है࿐ ऐसे संत जो कृपा म๯ बने रहकर࿐ उसम๯ चलकर और 
उसके साथ एक वाचा का ་रඃता बनाने के ༏लए सहमत ह๻गे।
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ले།कन इस आ༒खरी समय म๯࿐ परमेໝर ने अपनी आ൴मा के ज़་रए कुछ पु๏ष๻࿐ म།हलाຌ࿐ बຢ๻ और यहाँ तक །क ๒ध पीते 
बຢ๻ को भी ༝ज़༺दा །कया है࿐ और अभी भी कर रहे ह๲࿐ जो परमेໝर के साथ །कए गए वादे के ज़་रए कृपा म๯ रह๯गे࿐ उसम๯ चल๯गे 
और सຢाई लाने के ༏लए सभी मु༕ඃकल๻ को पार कर๯गे࿐ और वह ज඀द ही उ൸ह๯ ๑།नया के सामने लाएगंे ता།क वे देख सक๯ और 
चख सक๯।

मेरे प།वර लोग๻ को मेरे पास इकຫा करो࿐ ༑ज൸ह๻ने ब༏लदान देकर मेरे साथ वाचा बाँधी है। ࿌भजन ࿙࿔࿞࿙࿍।

अपनी इຣ ा࿐ सुख࿐ इຣ ाຌ और ๑།नया क༽ चीज़๻ वगैरह का ൴याग करके࿐ भगवान से स൴य වा൹त कर๯ जो कृपा के साथ आता 
है।

भगवान अपनी बात म๯ बแत साफ़ ह๲࿐ ൥य๻།क उ൸ह๻ने कहा࿐ ༏सफ़ൣ वही संत उनके पास इकຫा होने चा།हए ༑ज൸ह๻ने ๑།नया क༽ हर 
चीज़࿐ ༑जसम๯ ๑།नया का पूरा ༏सඅटम भी शा༎मल है࿐ को छोड़कर उनक༽ कृपा म๯ रहने और उसी के །हसाब से चलने का वादा །कया 
है। भगवान के ༏लए ब༏लदान कैसे कर๯ और ब༏लदान कहाँ करना चा།हए࿐ यह और समझने के ༏लए मेरी །कताब ࿋།ඬ༐ໜयन रेस टू द 
एडं ࿌൥वा༏ल།फकेशन फॉर द ඼ोन࿍࿋ देख๯। ईसाई धम ൣम๯ भी बแत से लोग ༑ज൸ह๻ने खुद को सभी तरह के धा༦म༺क पंथ๻ से अलग कर 
༏लया है࿐ वे कृपा म๯ नह๦ रह रहे ह๲ ൥य๻།क वे इस ༝ज़༺दगी के मामल๻ से खुद को पूरी तरह से अलग करने से मना कर देते ह๲࿐ इस༏लए 

वे भगवान क༽ मज़๧ के मुता།बक ๑།नया को सຢाई नह๦ दे सकते।

࿕࿘
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अ൷याय दो

࿕࿙

प།वර आ൴मा ने වे་रत पौलुस के ज़་रए कहा །क अगर मौत क༽ सेवा࿐ ༑जसे आम तौर पर कानून कहा जाता है࿐ शानदार थी࿐ तो 
आ൴मा क༽ सेवा࿐ ༑जसे कृपा कहा जाता है࿐ उससे ඒयादा शानदार कैसे नह๦ होगी࿣ कानून को आगे सज़ा क༽ सेवा कहा जाता है࿐ 
जब།क कृपा को नेक༽ क༽ सेवा के तौर पर जाना जाता है। आज हमारे ༏लए जो कानून है࿐ उससे कोई जीवन नह๦ आ सकता࿐ 
वह सब कुछ जो प།वර आ൴मा के नेतृ൴व म๯ नह๦ है।

जैसा །क म๲ने चै൹टर एक म๯ ථेस के मतलब के बारे म๯ बात क༽ है࿐ लॉ शൻद का पूरा मतलब बताना भी ज़๐री है࿐ ता།क दोन๻ क༽ 
तुलना करना आसान हो जाए। ने඀सन क༽ ൸यू इलඅබेटेड बाइ།बल །डຝ नरी के अनुसार लॉ का मतलब है །नयम๻ और कानून๻ 
का एक ໛व༊໦त ༏सඅटम ༑जससे समाज चलता है। इसे एक हमेशा रहने वाली ए൥අබा ताकत माना जाता है जो शरीर क༽ 
අवाभा།वक इຣ ाຌ को रोकती और दबाती है। इसे मौत का एक ऐसा तरीका भी माना जाता है जो बंधन पैदा करता है।

कानून या मानवीय ൡमता क༽ तुलना अनुථह से करना

ले།कन अगर मौत क༽ सेवा࿐ जो पູर๻ पर ༏लखी और खुद༻ แई थी࿐ इतनी शानदार थी །क इ෌ाएल के बຢे मूसा के चेहरे क༽ 
शान के कारण उसका चेहरा ठ༼क से नह๦ देख सकते थे࿐ तो वह शान ख൴म हो जानी थी। तो आ൴मा क༽ सेवा और भी शानदार 
कैसे नह๦ होगी࿣ ൥य๻།क अगर सज़ा क༽ सेवा शानदार है࿐ तो नेक༽ क༽ सेवा और भी ඒयादा शानदार है। ࿌II कु༗र༺. ࿗࿞࿛࿑࿝࿍।

࿌रो༎मय๻ ࿙࿞࿖࿔࿑࿖࿕࿍.

यहाँ पाप शൻद का मतलब है कानून࿐ इंसानी उपल༕໒याँ࿐ कोई भी चीज़ जो །बना །कसी लीडर༏शप के शरीर के ज़་रए क༽ जाती 
है।

इसके अलावा࿐ कानून आया࿐ ता།क अपराध बढ़ जाए। ले།कन जहाँ पाप बढ़ा࿐ वहाँ कृपा और भी ඒयादा बढ़༻। जैसे पाप ने 
मौत तक राज །कया࿐ वैसे ही कृपा भी हमारे වभु यीशु मसीह के ज़་रए नेक༽ के ज़་रए हमेशा क༽ ༝ज़༺दगी तक राज करे।

Machine Translated by Google



इसका मतलब है །क जैसे मूसा पर कानून था࿐ वैसे ही यह कृपा और सຢाई का बैकථाउंड बन गया है࿐ जो ༌दखाता है །क आज 
हमारे ༏लए࿐ इंसान क༽ को༏शश๯ या कामया།बयां कृपा और सຢाई को बढ़ाती ह๲। कानून या इंसान क༽ को༏शश๯ भगवान क༽ कृपा 
और सຢाई क༽ वजह से बढ़๯गी। यह कहना །क कृपा और सຢाई जीसस ඬाइඅट के ज़་रए आई࿐ इसका मतलब है །क །वໝास 
करके आप उनके नाम से जीवन पा सकते ह๲। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क हमारे වभु जीसस ඬाइඅट के ज़་रए कृपा हमेशा 
क༽ ༝ज़༺दगी तक राज करती है।

कृपा को कानून के उलट बताया गया है। धमථंൣथ क༽ इस आयत म๯ कानून࿐ बैकථाउंड के तौर पर࿐ कृपा और सຢाई को बढ़ाता 

है।

प།वර आ൴मा। यह धमථंൣथ एक །वໝासी के जीवन के बारे म๯ सब कुछ बताता है। अगर आपके काम परमेໝर क༽ आ൴मा के 
नेतृ൴व म๯ नह๦ ह๲࿐ तो यह कभी भी कृपा और सຢाई नह๦ है࿐ और यह हमेशा आपको मौत क༽ ओर ले जाएगा।

൥य๻།क ໛व໦ा मूसा के ຿ारा द༻ गई࿐ पर൸तु अनुථह और सຢाई यीशु मसीह के ຿ारा आई। ࿌यूह໏ा ࿕࿞࿕࿛࿍।

൥य๻།क यह आदमी मूसा से ඒयादा इඒज़त के लायक समझा गया࿐ ൥य๻།क ༑जसने घर बनाया࿐ उसे घर से ඒयादा इඒज़त ༎मली। 
൥य๻།क हर घर कोई न कोई आदमी बनाता है࿐ ले།कन ༑जसने सब कुछ बनाया है वह परमेໝर है। और मूसा सचमुच उसके पूरे 

घर म๯ एक नौकर क༽ तरह उन बात๻ क༽ गवाही देने के ༏लए वफ़ादार रहा࿐ जो बाद म๯ कही जानी थ๦। ࿌इෂा།नय๻ ࿗࿞࿗࿑࿙࿍।

यह धमථंൣथ बताता है །क जैसे घर बनाने वाले यीशु को मूसा से ඒयादा म།हमा के लायक माना गया࿐ ༑ज൸ह๯ परमेໝर के पूरे घर म๯ 
एक बแत वफ़ादार सेवक माना जाता था࿐ वैसे ही कृपा को कानून से ඒयादा म།हमामय࿐ ඒयादा सൽमाननीय࿐ वगैरह माना जाना 
चा།हए। मूसा पर यीशु मसीह का बड़ा होना࿐ कानून पर कृपा के बड़े होने का संकेत है। बड़ा होना ऊपर उठना है࿐ यह मह൴व से 
ऊपर उठता है࿐ यह बแत ब༌ढ़या और बेहतर है࿐ जब།क इं།डके༌टव शൻद का मतलब है सबूत वाला࿐ ज़ा།हर࿐ मतलब वाला࿐ पहले 
से बताने वाला࿐ इशारा करने वाला और सुझाव देने वाला। बड़ा होना और इशारा करने वाला यह །ववरण कानून पर कृपा क༽ 
सबूत वाली बेहतरी ༌दखाता है। कृपा क༽ महानता को देखने के ༏लए हम๯ सभी चीज़๻ म๯ यीशु के बड़े होने को समझना होगा। 
जैसे आप यीशु और मूसा क༽ तुलना नह๦ कर सकते࿐ वैसे ही आप कृपा क༽ तुलना कानून से नह๦ कर सकते।

࿕࿚
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࿕࿛

൥य๻།क तुम उस पहाड़ पर नह๦ आए ༑जसे छुआ जा सकता था࿐ और जो आग से जल रहा था࿐ न ही अंधेरे࿐ और अंधेरे࿐ और तूफान 
के पास। और न ही तुरही क༽ आवाज़࿐ और शൻद๻ क༽ आवाज़࿐ ༑जसे सुनने वाल๻ ने गुज़ा་रश क༽ །क यह बात उनसे और न कही 
जाए। ൥य๻།क वे वह बात बदाඃൣत नह๦ कर सके जो แ൥म ༌दया गया था࿐ और अगर कोई जानवर भी पहाड़ को छू ले࿐ तो उसे पູर 
मार ༌दया जाएगा࿐ या भाले से छेद ༌दया जाएगा। और यह नज़ारा इतना भयानक था །क मूसा ने कहा࿐ म๲ बแत डर गया ใँ और काँप 
रहा ใँ।

और सब लोग๻ ने बादल गरजना࿐ །बजली चमकना࿐ तुरही क༽ आवाज़ और पहाड़ से धुआं །नकलता देखा࿐ और जब लोग๻ ने यह 
देखा࿐ तो वे ๒र जाकर खड़े हो गए ࿌Exo.࿖࿔࿞࿕࿜࿍।

तुलना करना ऐसा होगा जैसे बनाने वाले और जीव क༽ तुलना करना࿐ ๐हानी क༽ कुदरती से तुलना करना࿐ भगवान क༽ तुलना पापी 
नेचर से करना࿐ अनंत क༽ तुलना सी༎मत से करना࿐ जो हमेशा रहता है उसक༽ तुलना जो ख൴म हो जाता है। कृपा का मतलब है 
भगवान का अपने अनंत ൹यार और दया को सी༎मत क༽ ओर बढ़ाना।

आदमी।

यह कानून ࿌मौत का इंतज़ाम࿍ के बारे म๯ बात कर रहा है और कानून के तहत कोई भी भगवान के सामने खड़ा नह๦ हो सकता था। 
कानून म๯ कोई जीवन नह๦ था। यह ൸याय और भगवान के गुඅसे से भरा है। इज़राइल के बຢे न तो पहाड़ क༽ चोट༻ पर जा सकते थे࿐ 

न ही उसे छू सकते थे। यहाँ तक །क उनके जानवर भी पहाड़ को छूने क༽ །हൽमत नह๦ करते थे࿐ या །कसी को पູर मारे जाने या तीर 
से मारे जाने का खतरा था।

࿌इෂा།नय๻ ࿕࿖࿞࿕࿜࿑࿖࿘࿍.

ले།कन कृपा के तहत࿐ हम๯ न ༏सफ़ൣ །हൽमत से उनके कृपा के ༛स༺हासन के पास आने के ༏लए बुलाया जाता है࿐ ब༕඀क हम जो बदले 
แए ह๲࿐ हम आ൷या༔൴मक ๐प से །पता࿐ अन།गनत අवग๒ൣत๻ के समूह࿐ आम सभा࿐ ༏सແ །कए गए नेक लोग๻ क༽ आ൴माຌ࿐ අवग ൣम๯ 
༏लखे แए पहलौठ๻ के चच࿐ൣ नए །नयम के म൷य໦ यीशु मसीह के साथ࿐ और ༏छड़के गए उस खून के साथ जी रहे ह๲ जो हा།बल के 
खून से भी बेहतर बात๯ कहता है࿐ ठ༼क उस माउंट सायन म๯ जो අवग๧य य๐शलेम है। कृपा क༽ सेवा म๯ कभी नाकामी नह๦ हो सकती। 
൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क यीशु࿐ जो कृपा और सຢाई लाए࿐ अपने होने࿐ अपने ໛༏ຜ൴व और काम म๯ अनंत ह๲। यहाँ यह अंतर 
༌दखाता है །क नाकामी है।
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हे परमेໝर࿐ तुम །फर से कमज़ोर और कंगाल त൴व๻ क༽ ओर ൥य๻ मुड़ते हो࿣

ऐसा कोई तरीका नह๦ है །क अगर यीशु मसीह के །कसी सຢे ༏श඄य को कृपा और सຢाई ༎मली हो࿐ तो उसे 
๑།नया के ༏सඅटम से बाहर नह๦ बुलाया जा सकता। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क जो ๑།नया म๯ कृपा और 
सຢाई का වतीक है࿐ वह ๑།नया के ༏सඅटम का །हඅसा नह๦ था࿐ और अब भी नह๦ है࿐ और अगर आप सच 
म๯ उसे फॉलो कर रहे ह๲࿐ तो आप भी ༏सඅटम का །हඅसा नह๦ ह๻गे। इसी༏लए यीशु ने ये बात๯ कह๦࿐ ࿋इसके 
बाद म๲ तुमसे ඒयादा बात नह๦ क๐ँगा࿐ ൥य๻།क इस ๑།नया का राजकुमार आ रहा है࿐ और मुझम๯ उसका कुछ 
नह๦ है।࿋ ࿌Jn.࿕࿘࿞࿗࿔࿍।

कानून࿐ इंसानी को༏शश๻ म๯࿐ या प།वර आ൴मा के नेतृ൴व के །बना म๲ जो कुछ भी करता ใँ࿐ उसम๯। कृपा और 
सຢाई वचन के ज़་रए आई जो इंसान๻ के बीच देहधारी แआ࿐ परमेໝर का एक जी།वत रहඅयो ाົटन।

ये बात๯ म๲ने तुमसे इस༏लए कही ह๲࿐ ता།क तुൽह๯ मुझम๯ शां།त ༎मले। ๑།नया म๯ तुൽह๯ तकलीफ़ होगी࿐ ले།कन 
།हൽमत रखो࿐ म๲ने ๑།नया को जीत ༏लया है। ࿌Jn.࿕࿚࿞࿗࿗࿍.

࿕࿜

पर൸तु अब जब तुम परमेໝर को जान गए हो࿐ या य๻ कह๯ །क परमेໝर ने तुൽह๯ जान ༏लया है࿐

यीशु कह सकते थे །क इस ๑།नया के राजकुमार म๯ कुछ भी नह๦ है ൥य๻།क वह उस ༏सඅटम का །हඅसा नह๦ थे࿐ और न ही कभी 
ह๻गे ༑जसे शैतान ने ๑།नया म๯ बनाया था। वह उनके प་रवार के मामल๻ का །हඅसा नह๦ थे࿐ वह उनक༽ पढ़ाई का །हඅसा नह๦ थे࿐ 
वह उनके धा༦म༺क ༏सඅटम का །हඅसा नह๦ थे࿐ वह उनके पादरी का །हඅसा नह๦ थे࿐ वह उनके सरकारी मामल๻ का །हඅसा नह๦ थे࿐ 
वह उनके །बज़नेस का །हඅसा नह๦ थे࿐ वह उनक༽ परंपरा से पूरी तरह अलग थे और इस༏लए शैतान उनम๯ कुछ भी होने का घमंड 
नह๦ कर सकता था। इसी वजह से उ൸ह๻ने जॉन क༽ །कताब के चै൹टर ࿕࿚ म๯ कहा །क अगर तुम ๑།नया के ༏सඅटम से खुद को पूरी 
तरह अलग करके उनम๯ बने रहते हो࿐ और अपनी ༝ज़༺दगी उनके ༏लए जीते हो࿐ तो तुൽह๯ शां།त ༎मलेगी࿐ ले།कन अगर तुम ๑།नया 
के ༏सඅटम म๯ हो࿐ तो तुൽह๯ तकलीफ़ होगी ൥य๻།क ༏सඅटम का हर །हඅसा आ൴मा क༽ परेशानी से भरा है। यीशु के एक सຢे ༏श඄य 
के बारे म๯ सब कुछ भगवान का एक खुलासा है। अगर आप हमारे වभु यीशु के ༏श඄य के तौर पर जी रहे ह๲࿐ और आपने हमारे 
उແारकता ൣक༽ इस बुलाहट पर ൷यान नह๦ ༌दया है །क इस ༏सඅटम से बाहर །नकल๯࿐ तो आप कृपा और सຢाई म๯ नह๦ चल रहे 
ह๲࿐ आप म๯ अभी भी झूठ है ൥य๻།क सຢाई इस ༏सඅटम म๯ नह๦ है࿐ और कभी नह๦ होगी।
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कानून एक ༏शൡक के ๐प म๯ अनुථह के ༏लए

हालाँ།क࿐ सही बात यह है །क कृपा स൴य को ज൸म देती है࿐ यह स൴य क༽ मांग नह๦ करती।

तुम །कस चीज़ के गुलाम बनना चाहते हो࿣ तुम तो ༌दन࿐ महीने࿐ समय और साल मानते हो। म๲ तुमसे डरता ใँ࿐ कह๦ ऐसा न हो །क 
म๲ने तुൽहारी मेहनत बेकार कर द༻ हो। ࿌गला།तय๻ ࿘࿞࿝࿑࿕࿕࿍।

यहाँ बताए गए कमज़ोर और कंजूस त൴व कानून के बारे म๯ बात कर रहे ह๲। यह उन संत๻ को ༌दया गया एक खास संदेश है ༑ज൸ह๻ने 
වभु यीशु को कृपा और सຢाई के मंරी के ๐प म๯ අवीकार །कया है। और प།वර आ൴मा उनसे වे་रत पौलुस के ज़་रए पूछ रही है །क 
།पता ࿌प།वර आ൴मा࿍ का वादा पाने के बाद भी वे अपने कायඬൣम๻ म๯ ༌दन࿐ महीने࿐ समय और साल मानकर कानून के बंधन म๯ ൥य๻ 
रहना चाहते ह๲। इन सभी चीज़๻ का पालन कानून के तहत །कया जाना था࿐ कृपा के तहत नह๦। यीशु को इन सभी का पालन करने 
क༽ ज़๐रत थी ൥य๻།क वह इंसा།नयत पर कृपा लाने से पहले कानून को पूरा करने आए थे। परमेໝर के बแत से मंරी कृपा म๯ चलने 
को लापरवाह ༝ज़༺दगी जीने क༽ छूट से जोड़ते ह๲। कुछ ๒सरे मंරी मानते ह๲ और ༏सखाते ह๲ །क जब कृपा ༏सखाई जाती है࿐ तो जो लोग 
कृपा म๯ ह๲࿐ उनके जीवन म๯ सຢाई भी ༏सखाई और माँगी जानी चा།हए। ले།कन कृपा और सຢाई को अलग नह๦ །कया जा सकता࿐ 
वे अलग࿑अलग नह๦ ༌दखते।

ले།कन प།वර शाඅර ने सबको पाप के अधीन कर ༌दया है࿐ ता།क यीशु मसीह पर །वໝास के ज़་रए जो वादा །कया 
गया है࿐ वह उन लोग๻ को ༌दया जा सके जो །वໝास करते ह๲। ले།कन །वໝास आने से पहले࿐ हम कानून के अधीन रखे 
गए थे࿐ और तब तक बंद थे जब तक །क हम परमेໝर के वचन के अनुसार न हो जाए।ं

ऊपर ༌दया गया धमථंൣथ कृपा और सຢाई के बीच के ་रඃते को और बेहतर तरीके से समझाता है। उ൸ह๯ एक साथ मापा जाता है࿐ 
൥य๻།क वे एक࿑๒सरे से अलग नह๦ हो सकते। यह कानून है जो मांग करता है। कानून म๯ हर चीज़ इंसान से यह लाने या यह करने 
क༽ मांग करती है࿐ ले།कन कृपा सब कुछ पैदा करती है࿐ कृपा मुචत है࿐ यह कुछ भी नह๦ मांगती। भगवान इंसान को कृपा और 
सຢाई देता है। अगर इंसान म๯ कृपा नह๦ है तो वह सຢाई पैदा नह๦ कर सकता।

और वचन शरीरधारी แआ࿐ और हमारे बीच म๯ रहा࿐ ࿌और हमने उसक༽ म།हमा देखी࿐ །पता के एकलौते क༽ म།हमा के समान࿍࿐ 
अनुථह और सຢाई से भरा แआ। ࿌यूह໏ा ࿕࿞࿕࿘࿍।

࿕࿝
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अෂाहम࿐ इसहाक࿐ जैकब और पुराने །नयम के संत๻ पर नेक༽ का इ඀ज़ाम लगाया गया था ൥य๻།क उ൸ह๻ने कानून का पालन །कया 
था और वे सभी मरने पर අवग ൣगए थे। जो लोग सच म๯ कानून के अधीन ह๲ और उसका पालन कर रहे ह๲࿐ वे पूछ๯गे །क जब उ൸ह๯ 
कृपा और सຢाई का उपदेश ༌दया जाएगा तो वे यीशु को कैसे जान๯गे। पॉल ने कानून का पालन །कया। वह एक फरीसी था࿐ 
कानून का डॉ൥टर। वह जानता था །क उसके पास सारी ताकत और बड़ा अ༎धकार है࿐ ൥य๻།क यใ༌दय๻ को भगवान ने जो ताकत 
या अ༎धकार ༌दया है࿐ उससे बड़ा कोई अ༎धकार या अ༎धकार नह๦ है࿐ ले།कन जब उसने उस रोशनी ࿌जीसस࿍ को देखा࿐ तो वह 
तुरंत झुक गया࿐ यह जानते แए །क यह सुपरनैचुरल है। उसने तुरंत देखा །क वह भगवान के अलावा कोई और ໛༏ຜ नह๦ हो 
सकता और उसने उनके වभु होने को අवीकार །कया। अगर वे सच म๯ कानून के अधीन होते और भगवान ने उ൸ह๯ जो ༌दया है࿐ 
उसे අवीकार कर लेते࿐ तो कानून उनके අकूलमाඅटर के तौर पर उ൸ह๯ मसीह तक ले जाता। इसी तरह །नकोडेमस मसीह तक 
पแँचा࿐ और यใ༌दय๻ म๯ से बแत से ๒सरे लोग भी।

सीट का मतलब है །क कानून का पालन །कया जाना चा།हए࿐ ले།कन वे ๒सर๻ को जो करने के ༏लए मजबूर करते ह๲࿐ वे कानून 
का एक आसान सा །हඅसा भी नह๦ कर सकते।

།वໝास जो बाद म๯ सामने आएगा। इस༏लए कानून हमारा ट༻चर था ता།क हम๯ मसीह के पास ले जाए ता།क हम །वໝास से नेक 

ठहर๯। ले།कन उस །वໝास के आने के बाद࿐ हम अब ट༻चर के अंडर नह๦ ह๲। ൥य๻།क तुम सब मसीह यीशु म๯ །वໝास के ຿ारा 
परमेໝर के बຢे हो। ࿌गला. ࿗࿞࿖࿖࿑࿖࿚࿍।

इस धमථंൣथ म๯ །वໝास शൻद का मतलब कृपा है࿐ और වभु ने भाई पॉल के ज़་रए कहा །क कृपा का दरवाज़ा खुलने से पहले࿐ हम๯ 
कानून के तहत रखा गया था ता།क हम एक අकूल माඅटर क༽ तरह काम कर๯࿐ जो आदम के पतन से །वरासत म๯ ༎मली हमारी 
पापी །फतरत क༽ वजह से परमेໝर के वचन को मानने म๯ हमारी का།ब༏लयत को ༌दखाए। यใद༻ असल म๯ कानून के तहत नह๦ 
थे࿐ नह๦ तो वे यीशु को जान सकते थे जब वह आए। अगर उ൸ह๻ने सच म๯ कानून का पालन །कया होता࿐ तो परमेໝर उ൸ह๯ नेक༽ 
दे सकता था। ऐसा लग सकता है །क यใद༻ और फरीसी कानून के तहत थे࿐ ले།कन उनका ༌दल कानून म๯ नह๦ था࿐ और इस༏लए 
वे कानून का पालन नह๦ कर रहे थे जैसा །क आप यीशु को कहते แए देख सकते ह๲࿐ शाඅරी और फरीसी मूसा क༽ सीट पर बैठते 
ह๲࿐ जो कुछ वे तुൽह๯ मानने को कहते ह๲࿐ वह सब मानो और करो࿐ ले།कन उनके काम๻ के །हसाब से मत करो࿐ ൥य๻།क वे कहते तो 
ह๲࿐ पर करते नह๦। ࿌Matt.࿖࿗࿞࿖࿑࿗࿍। मूसा क༽ सीट पर बैठे แए

࿖࿔
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और වभु ने मूसा से कहा࿐ एक आग वाला साँप बनाओ࿐ और उसे एक खंभे पर लटका दो࿐ और ऐसा 
होगा །क जो कोई काटा แआ होगा࿐ जब वह उसे देखेगा࿐ तो वह जी།वत रहेगा। और मूसा ने पीतल का 
एक साँप बनाया और उसे एक खंभे पर लटका ༌दया࿐ और ऐसा แआ །क अगर साँप ने །कसी आदमी 
को काटा था࿐ तो जब उसने पीतल के साँप को देखा࿐ तो वह जी།वत हो गया। ࿌།गनती ࿖࿕࿞࿜࿑࿝࿍।

इस༏लए कानून के काम๻ से कोई भी इंसान उसक༽ नज़र म๯ नेक नह๦ ठहरेगा࿐ ൥य๻།क कानून से पाप 
क༽ पहचान होती है। ले།कन अब कानून के །बना परमेໝर क༽ नेक༽ कानून और भ།व඄यवຜाຌ के 
ज़་रए ज़ा།हर होती है ࿌रो༎मय๻ ࿗࿞࿖࿔࿑࿖࿕࿍।

๑།नया के अ།वໝासी लोग जो ईमानदारी से कानून के तहत चल रहे ह๲࿐ और ༑जन अ༎धका་रय๻ के 
अधीन उ൸ह๯ रखा गया है࿐ उनक༽ बात मान रहे ह๲࿐ उ൸ह๯ भी उसके पास ले जाया जाएगा जो कृपा और 
सຢाई का मंරी है࿐ और वे कानून के बंधन से आज़ाद हो जाएगंे।

हम अपने अंदर कानून को यह मानकर बनाते ह๲ །क यीशु ने ൸याय और नेक༽ के ༏लए कानून क༽ सभी 
ज़๐रत๻ को पूरा །कया࿐ །क ൸याय पूरा होगा। हम๯ अपने अंदर कानून को बनाना होगा࿐ ൥य๻།क अगर 
आप यह नह๦ मानते །क यीशु ने कानून को पूरा །कया तो आप कृपा और सຢाई म๯ नह๦ चल सकते।

पीतल का मतलब है पाप ༑जसका ൸याय हो चुका है और आग वाला साँप ඬॉस पर यीशु को ༌दखाता 
है। भगवान ने मूसा से पीतल के साँप को ऊपर उठाने के ༏लए कहा࿐ जो भगवान क༽ कृपा को ऊपर 
उठाने क༽ །नशानी है। कानून हमेशा कृपा को ऊपर उठाता है। आग वाले साँप का ऊपर उठाना यीशु 
को ऊपर उठाने को ༌दखाता है जो भगवान क༽ कृपा है࿐ जो पाप और मौत क༽ गुलामी को ऊपर उठाता 
है जो हम๯ कानून से ༎मलती है। धरती पर यीशु का ༌दखना भगवान का कृपा से इंसान तक पแँचना था। 
कानून के तहत࿐ इंसान අवग ൣम๯ भगवान के අट๲डड ൣतक पแँचने क༽ को༏शश कर रहा था࿐ ले།कन कृपा के 
तहत࿐ यह भगवान का इंसान के पास नीचे आना था।

और जैसे मूसा ने जंगल म๯ साँप को ऊपर उठाया࿐ वैसे ही मनु඄य के पुර को भी ऊपर उठाया जाना 
चा།हए࿐ ता།क जो कोई उस पर །वໝास करे࿐ वह नाश न हो࿐ ब༕඀क अनंत जीवन पाए। ࿌यूह໏ा 
࿗࿞࿕࿘࿑࿕࿙࿍।

൥य๻།क ༑जतने लोग कानून के काम๻ पर चलते ह๲࿐ वे ा්प के अधीन ह๲࿐ ൥य๻།क ༏लखा है࿐ ा්།पत है वह हर कोई जो कानून क༽ 
།कताब म๯ ༏लखी सभी बात๻ को करने म๯ लगा नह๦ रहता। ले།कन ऐसा नह๦ है।
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यह साफ़ है །क इंसान परमेໝर क༽ नज़र म๯ कानून से सही ठहराया जाता है࿐ ൥य๻།क नेक इंसान །वໝास से ༝ज़༺दा रहेगा। 
࿌गला།तय๻ ࿗࿞࿕࿔࿑࿕࿕࿍।
धमථंൣथ साफ़ है ൥य๻།क कानून के काम๻ से उसे मानने वाले को जो भी ༎मलेगा࿐ वह ा්प है। इससे कभी भी सही नह๦ 
ठहराया जा सकता࿐ ൥य๻།क कानून क༽ सभी माँग๻ को मानने और एक बात म๯ गलती करने से࿐ तुमने सब म๯ गलती क༽ 
है। भगवान के सामने सही या नेक होने के ༏लए࿐ तुൽह๯ कृपा म๯ चलना होगा࿐ और ๑།नया भर म๯ ඒयादातर मानने वाले जो 
धा༦म༺क कानून से बंधे ह๲࿐ तुम उन कानून๻ से कभी भी सही नह๦ ठहराए जा सकते࿐ जब तक तुम कृपा म๯ न चलो।
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अगले ༌दन यूह໏ा ने यीशु को अपनी ओर आते देखा और कहा࿐ देखो࿐ यह परमेໝर का मेൽना है࿐ जो जगत 
के पाप उठा ले जाता है।

།वໝास म๯ वह सब कुछ शा༎मल है जो इंसान कृपा और सຢाई पाने के ༏लए कर सकता है। कृपा और सຢाई के बारे म๯ सब कुछ 
།वໝास शൻद म๯ शा༎मल है ༑जसे भगवान ने शु๐ म๯ बनाया था࿐ और यह शൻद जॉन क༽ །कताब म๯ सौ बार अलग࿑अलग ๐प๻ म๯ 
इඅतेमाल แआ है। ൥या आप जीसस पर །वໝास करते ह๲࿣ तो आपके पास कृपा और सຢाई है। །वໝास करने का नज़་रया आपको 
कृपा और सຢाई ༌दलाएगा ൥य๻།क अगर आप වभु जीसस पर །वໝास नह๦ करते ह๲࿐ तो आपको यह नह๦ ༎मल सकता। ๒सरी ओर࿐ 

नाम शൻद शेम है࿐ और इसे शम ൣके ๐प म๯ बोला जाता है࿐ ༑जसका मतलब है सൽमान࿐ अ༎धकार࿐ च་रර࿐ ව༏स༑ແ࿐ नाम࿐ ་रपोट࿐ൣ जब།क 
जीसस के नाम को आसान शൻद๻ म๯ इस तरह भी कहा जा सकता है །क वह कौन ह๲࿐ और उ൸ह๻ने ൥या །कया है। इस༏लए जीसस के 
उस नाम पर །वໝास करने का मतलब है වभु जीसस के सൽमान࿐ अ༎धकार࿐ च་रර࿐ ව༏स༑ແ࿐ नाम या ་रपोट ൣपर །वໝास करना࿐ या 
अपने आ൷या༔൴मक अ༕අत൴व को स๾पना।

यीशु के उस नाम पर །वໝास करना

ථीक म๯ །बलीव शൻद །पඅອूओ है࿐ और इसे །पඅट࿑यू࿑ओ बोला जाता है࿐ ༑जसका मतलब है །कसी ໛༏ຜ या 
चीज़ पर །वໝास करना। खास तौर पर अपनी आ൷या༔൴मक ༝ज़༺दगी को ඬाइඅट को स๾पना।

और वचन शरीरधारी แआ࿐ और हमारे बीच म๯ डेरा །कया࿐ ࿌और हमने उसक༽ म།हमा देखी࿐ །पता के 
एकलौते क༽ म།हमा के समान࿍࿐ अनुථह और सຢाई से भरा แआ ࿌यूह໏ा ࿕࿞࿕࿘࿍।

वह परमेໝर का वचन है जो शरीरधारी แआ࿐ और अनुථह और सຢाई से भरा แआ है। उसने ൥या །कया है࿣ 
།फर से වे་रत यूह໏ा के पास इसका जवाब है࿟

वह कौन है࿣ වे་रत यूह໏ा के पास इसका उ रື है࿟

वह परमेໝर का मेൽना भी है࿐ और उसने उ൴प༐ື से වका༏शतवा൥य तक जो །कया है वह यह है །क उसने 
๑།नया के पाप๻ को ๒र कर ༌दया है࿐ और

࿖࿗

࿌यूह໏ा ࿕࿞࿖࿝࿍.
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कानून के तहत࿐ हर चीज़ के ༏लए काम करने क༽ ज़๐रत होती है। वह यहाँ यใ༌दय๻ से बात कर रहे थे। 
इस बात को कानून के नज़་रए से देख๯ तो࿐ वह उनसे कह रहे थे །क वह वह काम ह๲ जो उ൸ह๯ करना है।

यใद༻ होने के नाते࿐ उनके ༏लए इस बात पर यक༽न करना मु༕ඃकल था ൥य๻།क उनके ་रवाज के मुता།बक࿐ पासओवर के समय࿐ वे 
उस मेमने क༽ बแत तारीफ़ करते थे ༑जसे वे य๐शलेम म๯ ब༏ल के ༏लए ले जाते थे࿐ ൥य๻།क वह उनके पाप๻ को ๒र कर देगा। वे नह๦ 
जानते थे །क यीशु ही परमेໝर का सຢा मेमना है जो අवग ൣसे नीचे आया था࿐ ༏सफ़ൣ उनके ही नह๦࿐ ब༕඀क पूरी ๑།नया के पाप๻ को 
๒र करने के ༏लए।

वह अपने लोग๻ के पास आया और उ൸ह๻ने उसे अඅवीकार कर ༌दया࿐ ले།कन ༑ज൸ह๻ने उसे परमेໝर के 
मेमने के ๐प म๯ අवीकार །कया࿐ जो ๑།नया के पाप๻ को ๒र ले जाता है࿐ उ൸ह๯ परमेໝर के पुර बनने क༽ 
श༏ຜ और अ༎धकार ༌दया गया।

जो लोग उसे අवीकार करते ह๲ और වकाश म๯ चलते ह๲࿐ उनम๯ कोई न༙༺दा नह๦ है।

वह अपने लोग๻ के पास आया࿐ और उसके अपने लोग๻ ने उसे අवीकार नह๦ །कया। ले།कन ༑जतन๻ ने 
उसे අवीकार །कया࿐ उ൸ह๯ उसने परमेໝर के पुර होने का अ༎धकार ༌दया࿐ यानी उ൸ह๯ जो उसके नाम पर 
།वໝास करते ह๲। ࿌यूह໏ा ࿕࿞࿕࿕࿑࿕࿖࿍।

म๲ ๑།नया म๯ रोशनी बनकर आया ใँ࿐ ता།क जो कोई मुझ पर །वໝास करे࿐ वह अंधेरे म๯ न रहे। और अगर 
कोई मेरी बात๯ सुनकर །वໝास न करे࿐ तो म๲ उसे जज नह๦ करता࿐ ൥य๻།क म๲ ๑།नया को जज करने नह๦࿐ 
ब༕඀क ๑།नया को बचाने आया ใँ। जो मुझे मना करता है࿐ और मेरी बात๯ नह๦ मानता࿐ उसे जज करने 
वाला एक है࿐ यानी जो बात म๲ने कही है࿐ वही आ༒खरी ༌दन म๯ उसे जज करेगा ࿌यूह໏ा ࿕࿖࿞࿘࿚࿑࿘࿜࿍।

वह कौन है और उसने ൥या །कया है࿐ इस पर །वໝास करना ही वह उनसे कह रहा है࿐ ൥य๻།क वह परमेໝर 
का मेൽना है ༑जसने उनके पाप ๒र कर ༌दए ह๲।

इस༏लए म๲ने तुमसे कहा །क तुम अपने पाप๻ म๯ मरोगे࿐ ൥य๻།क अगर तुम །वໝास नह๦ करते །क म๲ वही 
ใँ࿐ तो तुम अपने पाप๻ म๯ मरोगे। ࿌यूह໏ा ࿜࿞࿖࿘࿍।

࿖࿘

यीशु ने उ൸ह๯ उ रື ༌दया࿐ ࿳परमेໝर का काम यह है །क तुम उस पर །वໝास करो ༑जसे उसने भेजा है।࿴ 
࿌यूह໏ा ࿚࿞࿖࿝࿍

जब वह इंसा།नयत क༽ मदद करने के ༏लए ๑།नया म๯ रोशनी बनकर आए࿐ तो ๑།नया अंधेरे और बुराई म๯ 
पड़ी थी। इस༏लए अगर आप उन पर कृपा और सຢाई के तौर पर །वໝास नह๦ करते࿐ तो उनके शൻद 
आ༒खरी ༌दन आपको सज़ा द๯गे।
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तुम म๯ से कौन मुझे पापी ठहराता है࿣ और य༌द म๲ सच कहता ใं࿐ तो तुम मुझ पर །वໝास ൥य๻ नह๦ 
करते࿣ ࿌यूह໏ा ࿜࿞࿘࿚࿍।

࿌यूह໏ा ࿕࿞࿕࿑࿘࿍

बाइबल म๯ ༏लखी सभी बात๯ इस༏लए कही गຆ ता།क हम๯ यक༽न हो जाए །क वह परमेໝर का बेटा है जो 
कृपा और सຢाई से भरा แआ है࿐ और उसके ज़་रए हम๯ हमेशा क༽ ༝ज़༺दगी ༎मल सकती है।

उन पर །वໝास करते แए࿐ ले།कन कृपा के तहत࿐ उ൸ह๻ने उनसे कहा །क उ൸ह๯ कोई और काम करने क༽ ज़๐रत नह๦ है ൥य๻།क परमेໝर ने 
उनके ༏लए काम पूरा कर ༌दया है࿐ ले།कन केवल कृपा के उस पूरे แए काम पर །वໝास करना है जो यीशु है।

ले།कन ये इस༏लए ༏लखे गए ह๲࿐ ता།क तुम །वໝास करो །क यीशु ही मसीह है࿐ परमेໝर का पुර࿐ और 
།वໝास करके उसके नाम से जीवन पाओ। ࿌यूह໏ा ࿖࿔࿞࿗࿕࿍

इस अ൷याय के पहले चार ໞोक අवयं भगवान ह๲।
जीसस के अलावा कोई और जीवन नह๦ था। वह कोई जीव नह๦ है࿐ ब༕඀क बनाने वाला है ࿌यानी ༑जसने 
सब कुछ बनाया है࿍ और इसी༏लए हमारी ༝ज़༺दगी क༽ हर चीज़ म๯ उसे सबसे ऊपर होना चा།हए। सब 
कुछ उसके अधीन है ࿌रेफर๯स࿞ कुलु༊අसय๻ ࿕࿞࿕࿚࿍। ऐसा कुछ भी नह๦ है जो मौजूद हो࿐ ले།कन हम सब 
जीसस के ຿ारा और जीसस के ༏लए बनाए गए ह๻࿐ और इस ๑།नया क༽ हर चीज़ का इඅतेमाल वह मुझे 
वहाँ पแँचाने के ༏लए करता है जहाँ वह चाहता है །क म๲ रใँ।

शु๏आत म๯ वचन था࿐ और वचन परमेໝर के साथ था࿐ और वचन परमेໝर था। वही शु๏आत म๯ 
परमेໝर के साथ था। सब कुछ उसी के ຿ारा बना࿐ और जो कुछ बना है࿐ उसम๯ से कुछ भी उसके །बना 
नह๦ बना। उसम๯ जीवन था࿐ और जीवन मनु඄य๻ क༽ ൬यो།त थी।

धरती पर कोई भी इंसान यह बात नह๦ कह सकता जो यीशु ने यहाँ कही थी ൥य๻།क वह ༌द໛ ह๲। वह पाप से ऊपर थे। वह වेम 
ह๲।

वह ๑།नया म๯ बेदाग़ घूमे और कोई उ൸ह๯ रोक नह๦ सका

࿖࿙

बाइबल म๯ जॉन क༽ །कताब के अलावा कोई और །कताब नह๦ है जो වभु यीशु के ईໝर൴व के बारे म๯ 
༏सखाती हो। यीशु म๯ जो परमेໝर का जीवन ༌दखा࿐ वह इंसान म๯ भी था। इसका मतलब है །क इंसान 
म๯ जो कुछ भी रोशनी या ईໝरीय है࿐ वह उस इंसान म๯ परमेໝर के जीवन क༽ वजह से है। कृपा हमेशा 
क༽ ༝ज़༺दगी के ༏लए राज करती है࿐ ले།कन मूसा का कानून नह๦। कानून म๯ जीवन देने वाली कोई ताकत 
नह๦ थी।
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यह වभु यीशु क༽ तरफ़ से ༌दया गया एक खाली या खुला चेक है࿐ उन सभी को जो मानते ह๲ །क वह कौन ह๲ और उ൸ह๻ने 
൥या །कया है࿐ और कृपा और सຢाई म๯ चलने के ༏लए राज़ी ह๲। बแत से लोग๻ ने सवाल पूछे ह๲ །क වभु ने ऐसा ൥य๻ 
कहा࿐ ൥य๻།क म๲ अपने །पता के पास जाता ใँ। इस सवाल का जवाब देने के ༏लए࿐ यह ൷यान रखना ज़๐री है །क जब 
වभु धरती पर थे࿐ तो उनके और परमेໝर །पता के बीच कोई །बचौ༏लया नह๦ था। कोई भी उनके बीच खड़ा होकर उनके 
༏लए बीच࿑बचाव नह๦ कर सकता था །क वह ඬूस पर न जाए࿐ँ ൥य๻།क आदम के पाप क༽ वजह से हम सब पापी बन 
गए थे࿐ इस༏लए །कसी को भी नेक नह๦ ठहराया जा सकता था। हालाँ།क࿐ වभु ने यह बात कही࿐ ൥य๻།क म๲ अपने །पता 
के पास जाता ใँ࿐ यह ༌दखाता है །क वह

जब पॉल ने །वໝास के बारे म๯ ༏लखा࿐ तो उनका मतलब खास तौर पर हमारे වभु यीशु मसीह के །फर से जी उठने म๯ །वໝास से था࿐ 
जो །क नेक༽ है। ༑जस །वໝास के बारे म๯ ๒सर๻ ने धमථंൣथ म๯ बात क༽࿐ वह उसी །वໝास के बारे म๯ बात नह๦ कर रहा है जैसा पॉल ने 
༏लखा था। पॉल को कृपा और सຢाई का एहसास แआ࿐ वह उसी पर चला࿐ और उसे उन गैर࿑यใ༌दय๻ क༽ आँख๯ खोलने के ༏लए भी 
भेजा गया ༑ज൸ह๯ परमेໝर ने कृपा से बुलाया था। जीवन उसके नाम से है। और उसका नाम वही है जो वह है और जो उसने །कया।

൥य๻།क अगर कानून वाले वा་रस ह๲࿐ तो །वໝास बेकार हो जाता है࿐ और वादा बेकार हो जाता है࿐ ൥य๻།क कानून गुඅसा 
पैदा करता है࿐ ൥य๻།क जहाँ कानून नह๦ है࿐ वहाँ कोई उ඀लंघन नह๦ होता। इस༏लए यह །वໝास से है࿐ ता།क यह कृपा से 
हो࿐ ता།क वादा सभी वंश के ༏लए प൥का हो࿐ न केवल उनके ༏लए जो कानून वाले ह๲࿐ ब༕඀क उनके ༏लए भी जो अෂाहम 
के །वໝास वाले ह๲࿐ जो हम सब के །पता ह๲।

उसे །कसी भी पाप का दोषी नह๦ ठहराया। उसने मूसा के कानून क༽ सभी ज़๐रत๻ को पूरा །कया ࿌रेफर๯स࿞ म ीື ࿙࿞࿕࿛࿍।

࿌रो༎मय๻ ࿘࿞࿕࿘࿑࿕࿚࿍

यीशु मसीह क༽ का།ब༏लयत ही कृपा का आधार है। कानून और कृपा के बीच का फकൣ न देख पाना࿐ जॉन क༽ །कताब 
म๯ प།वර आ൴मा के ༌दए खास संदेश को नज़रअंदाज़ करना है।

मेरा །वໝास करो །क म๲ །पता म๯ ใँ࿐ और །पता मुझ म๯ है࿐ या །फर ༏सफ़ൣ काम๻ क༽ वजह से मेरा །वໝास करो। म๲ तुमसे 
सच࿑सच कहता ใँ࿐ जो मुझ पर །वໝास करता है࿐ जो काम म๲ करता ใँ࿐ वह भी वही करेगा࿐ ब༕඀क इनसे भी बड़े काम 
करेगा࿐ ൥य๻།क म๲ अपने །पता के पास जाता ใँ।

࿌यूह໏ा ࿕࿘࿞࿕࿕࿑࿕࿖࿍.

࿖࿚
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कृपा और सຢाई से परमेໝर पर पूरी तरह से །नभरൣता पैदा होगी࿐ और इससे यीशु और उनके ຿ारा ༎मली 
कृपा परमेໝर །पता क༽ पूणतൣा बन जाएगी। इंसान को कोई भी म།हमा पाने या सൽमान पाने का कोई 
अ༎धकार नह๦ है࿐ ൥य๻།क बहाली का काम परमेໝर ने सोचा था࿐ परमेໝर ने शु๐ །कया था࿐ और परमेໝर 
ने ही पूरा །कया था࿐ इंसान को बस इतना करना है །क वह उस पूरे แए काम पर पूरी तरह से །नभरൣ रहे। 
།कसी भी तरह क༽ खुद क༽ को༏शश๻࿐ इंसानी कामया།बय๻࿐ का།ब༏लयत या उपल༕໒य๻ म๯ जाना࿐ लोग๻ 
का ൷यान अपनी ओर ख๦चना है और इस तरह यह ༌दखाना है །क यीशु ने आपके पाप ๒र नह๦ །कए ह๲। 
और यह आपको अंधेरे࿐ अंधेपन म๯ रहने देगा࿐ और आपके पाप๻ को भी आपके दरवाज़े पर रहने देगा।

तुम जो एक ๒सरे से आदर चाहते हो࿐ और वह आदर नह๦ चाहते जो केवल परमेໝर से ༎मलता है࿐ तो 
कैसे །वໝास कर सकते हो࿣ ࿌यूह໏ा ࿙࿞࿘࿘࿍।

इंसा།नयत और भगवान के बीच एक मी།डएटर के तौर पर खड़ा होगा࿐ और जो भी उसके नाम पर །वໝास 
करेगा࿐ वह उसके नाम पर །पता से कुछ भी मांगेगा࿐ वह उसे पूरा करेगा। और मी།डएटर के तौर पर खड़े 
होने के उसके काम से࿐ हम उससे भी बड़े काम कर๯गे࿐ ൥य๻།क उसके खून के ज़་रए जो །पता के ༛स༺हासन 
के कमरे म๯ है࿐ वह हम๯ हमेशा भगवान के सामने प།वර࿐ बेदाग और །बना །कसी गलती के पेश करेगा 
࿌रेफर๯स कुलु༊අसय๻ ࿕࿞࿖࿖࿍।

जो कोई भी වभु यीशु को कृपा और सຢाई का सेवक मानता है࿐ वह कभी भी अपनी इ൬ज़त नह๦ 
चाहेगा࿐ या लोग๻ को अपनी ओर ൷यान या म།हमा पाने क༽ इजाज़त नह๦ देगा। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है 
൥य๻།क कृपा का सຢा रवैया हमेशा लोग๻ को यीशु क༽ ओर देखने के ༏लए වे་रत करेगा।

൥य๻།क अगर तुम मूसा पर །वໝास करते࿐ तो मुझ पर भी །वໝास करते࿐ ൥य๻།क उसने मेरे बारे म๯ ༏लखा है। 
ले།कन अगर तुम उसक༽ ༏लखी बात๻ पर །वໝास नह๦ करते࿐ तो मेरी बात๻ पर कैसे །वໝास करोगे࿣ ࿌यूह໏ा 
࿙࿞࿘࿚࿑࿘࿛࿍।

࿖࿛

इस धमථंൣथ म๯ मूसा कानून को ༌दखाता है और වभु ने यह ༌दखाने के ༏लए कहा །क कानून सच म๯ एक 
අकूलमाඅटर है जो उसे࿐ जो पूरी लगन से उसका पालन करता है࿐ उसके पास ले जाता है जो कृपा और 
सຢाई का मंරी है। इससे यह भी पता चलता है །क मूसा क༽ ༏लखी बात๻ म๯࿐ यใ༌दय๻ को हमारे වभु यीशु 
के आने के बारे म๯ भ།व඄यवाणी के तौर पर बताया गया था࿐ जैसा །क Deuteronomy ࿕࿜࿞࿕࿜࿑࿕࿝ म๯ 
༏लखा है࿐ ले།कन ൥य๻།क उ൸ह๻ने कभी कानून का पालन नह๦ །कया࿐ इस༏लए वे कृपा और सຢाई के मंරी 
के बारे म๯ ඒयादा नह๦ जान सके।
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වभु ने अपनी कृपा से हम๯ अपने गवाह और सेवक बनने के ༏लए चुना है ता།क हम उनके नाम को जान सक๯ और उस पर །वໝास 
कर सक๯࿐ और समझ सक๯ །क वह कृपा और सຢाई के मंරी ह๲। कृपा और सຢाई जैसा कुछ नह๦ है࿐ यह सृ༎໠ क༽ शु๏आत 
और अंत है। कृपा से पहले कुछ भी नह๦ बनाया गया था࿐ और उसके बाद࿐ ऐसा कुछ भी नह๦ होना चा།हए जो इंसान को सही 
ठहरा सके।

हे स຦ न๻࿐ उແार पाने के ༏लए मुझे ൥या करना चा།हए࿣ उ൸ह๻ने कहा࿐ වभु यीशु मसीह पर །वໝास करो࿐ और तुम 
और तुൽहारा घर बच जाएगा।

मसीह का सुसमाचार उन लोग๻ से भी ༏छपा रहेगा जो उनके नाम पर །वໝास नह๦ करते। इसका मतलब यह है །क जो लोग उ൸ह๯ 
कृपा और सຢाई के मंරी के ๐प म๯ අवीकार नह๦ करते࿐ वे पहले से ही खो चुके ह๲࿐ और सुसमाचार क༽ रोशनी उन तक नह๦ पแँच 

पाएगी࿐ ༑जससे वे बदल सक๯।

ले།कन अगर हमारी खुशखबरी ༏छपी है࿐ तो यह उन लोग๻ के ༏लए ༏छपी है जो खो गए ह๲࿟ ༑जनम๯ इस ๑།नया के भगवान ने उन 
लोग๻ क༽ बु༑ແ को अंधा कर ༌दया है जो །वໝास नह๦ करते࿐ ता།क मसीह के शानदार खुशखबरी क༽ रोशनी࿐ जो भगवान क༽ 
छ།व है࿐ उन पर न चमके ࿌II कु་र༔໊ य๻ ࿘࿞࿗࿑࿘࿍।

इस ๑།नया का भगवान उन सभी लोग๻ के ༌दमाग को अंधा कर देगा जो उसके नाम पर །वໝास नह๦ करते ࿌यानी जो इस बात 
पर །वໝास नह๦ करते །क वह कौन है࿐ और उसने ൥या །कया है࿍।

࿌වे་रत๻ ࿕࿚࿞࿗࿔࿑࿗࿕࿍.

༏सफ़ൣ उनके नाम पर །वໝास करने से ही मु༏ຜ ༎मल सकती है। इंसान को बचाने का कोई और तरीका नह๦ है࿐ इंसान को छुटकारा 
༌दलाने का कोई और तरीका नह๦ है࿐ और इंसान को परमेໝर །पता तक पแँचने का कोई और तरीका नह๦ है࿐ ༏सवाय इसके །क 
वह यीशु के नाम पर །वໝास करे࿐ जो एकमाර राඅता࿐ एकमाර स൴य और एकमाර जीवन है।

වभु कहता है࿐ तुम मेरे गवाह हो࿐ और मेरे सेवक हो ༑ज൸ह๯ म๲ने चुना है࿐ ता།क तुम मुझे जानो और मुझ पर །वໝास करो और 
समझो །क म๲ वही ใँ࿐ मुझसे पहले कोई परमेໝर नह๦ बना࿐ और न मेरे बाद कोई होगा। ࿌यशायाह ࿘࿗࿞࿕࿔࿍।

और जो कोई इन छोट๻ म๯ से जो मुझ पर །वໝास करते ह๲࿐ །कसी को ठोकर ༒खलाए࿐ उसके ༏लए अຣ ा है །क उसके गले म๯ 

च൥क༽ का पाट लटका ༌दया जाए࿐ और उसे समुල म๯ डाल ༌दया जाए। ࿌मरकुस ࿝࿞࿘࿖࿍।

࿖࿜
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इस༏लए प།वර शाඅර म๯ भी ༏लखा है࿐ देखो࿐ म๲ ༏सൾयोन म๯ एक कोने का पູर रखता ใँ࿐ चुना แआ࿐ क༽मती࿐ और जो उस पर 
།वໝास करेगा࿐ वह श༲म༺दा नह๦ होगा। ࿌I Pet.࿖࿞࿛࿍।

ථीक म๯ ࿋ऑफ़๯ड࿋ शൻद අक๲ड༏लज़ो है࿐ ༑जसका मतलब है बदनाम करना࿐ फंसाना࿐ ठोकर मारना࿐ ठोकर मारना࿐ या पाप࿐ धम൴ൣयाग 
या नाराज़गी के ༏लए लुभाना। म๲ने ࿋ऑफ़๯ड࿋ के बाइ།बल के मतलब बताने के ༏लए समय །नकाला है࿐ ता།क उन सभी को चेतावनी 
दे सकंू जो न केवल उन लोग๻ को पाप के ༏लए लुभाने म๯ मज़ा ले रहे ह๲ जो වभु यीशु को कृपा और सຢाई के मंරी के ๐प म๯ 
मानते ह๲࿐ ब༕඀क कृपा और सຢाई म๯ चलने के ༏लए उन पर हमला भी करते ह๲। වभु ने चेतावनी द༻ །क यह बแत खतरनाक 
ज़मीन है ༑जस पर चलना है࿐ ൥य๻།क जो कोई भी परमेໝर के लोग๻ को ठोकर खाने का कारण बनता है࿐ उसके साथ स൦ती से 
།नपटा जाएगा।

धमථंൣथ म๯ साफ़ बताया गया है །क वह कौन है࿐ कोने का मु൦य पູर࿐ །पता का चुना แआ࿐ परमेໝर का अनमोल बेटा࿐ कृपा और 
सຢाई का मंරी जो सायन म๯ रखा गया है࿐ ๑།नया के ༏सඅटम म๯ नह๦࿐ ൥य๻།क वह इस ༏सඅटम का །हඅसा नह๦ है।

࿖࿝

अगर तुम उसके नाम पर །वໝास करते हो࿐ उसम๯ बने रहते हो और उसके अनुसार चलते हो࿐ तो तुम कभी क൸ൺयूज नह๦ होगे। 
और क൸ൺयूວ शൻद का मतलब है क൸ൺयूວ࿐ बेइ຦ त࿐ बेइ຦ त࿐ श༲म༺दा होना। जो लोग कृपा और सຢाई दोन๻ के ༎म།नඅटर 

के तौर पर उसके नाम पर །वໝास नह๦ करते࿐ वे क൸ൺयूज ह๻गे࿐ वे ठोकर खाएगंे और उ൸ह๯ चुना नह๦ जाएगा।
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࿗࿔

།नकोदेमुस कौन था࿣ इसका जवाब වे་रत यूह໏ा ने अपनी །कताब के चै൹टर ࿗ म๯ ༌दया था।

අරी और །नकोदेमुस का सൽब໌
सामरी और सामरी के बीच का अंतर

कानून और अनुථह के बीच अंतर

࿌यूह໏ा ࿗࿞࿕࿑࿖࿍

།नकोडेमस एक यใद༻࿐ फरीसी࿐ यใ༌दय๻ का एक राजा था और बแत बाद म๯ වभु यीशु का ༏श඄य बना࿐ ൥य๻།क इसी །नकोडेमस ने 
यीशु क༽ मौत के बाद उ൸ह๯ लोबान और एलो से अ༐भषेक །कया था࿐ और अ་रम༏थया के जोसेफ के साथ यीशु को दफ़नाने म๯ भी 
शा༎मल แआ था ࿌रेफर๯स࿞ यूह໏ा ࿕࿝࿞࿗࿜࿑࿘࿖࿍। जब །नकोडेमस ने कहा࿐ रൻबी࿐ हम जानते ह๲ །क आप भगवान क༽ तरफ से आए 
गु๏ ह๲࿐ तो वह झूठ बोल रहा था ൥य๻།क वह नह๦ जानता था །क यीशु भगवान क༽ तरफ से ह๲ और इस༏लए उ൸ह๯ भगवान ने नह๦ 
भेजा था।

फरी༏सय๻ म๯ से एक आदमी था࿐ ༑जसका नाम །नकोडेमस था࿐ जो यใ༌दय๻ का सरदार था। वह रात म๯ यीशु 
के पास आया और उससे कहा࿐ रൻबी࿐ हम जानते ह๲ །क आप भगवान क༽ तरफ से आए ट༻चर ह๲࿐ ൥य๻།क 
कोई भी इंसान ये चम൴कार नह๦ कर सकता जो आप करते ह๲࿐ जब तक भगवान उसके साथ न ह๻।

།फर भी जब वह වभु क༽ ओर मुड़ेगा࿐ तो पदा ൣहटा ༌दया जाएगा। ࿌II कु་र༔໊ य๻ ࿗࿞࿕࿗࿑࿕࿚࿍।

༑जतने लोग कानून के །हसाब से चलते ह๲࿐ उनके ༌दल๻ पर यह पदा ൣपड़ा है࿐ और इसी༏लए वे ๐हानी तौर पर अंधे ह๲࿐ ले།कन पदा ൣ
हटा ༌दया गया है।

और मूसा क༽ तरह नह๦࿐ ༑जसने अपने चेहरे पर पदा ൣडाल ༏लया था࿐ ता།क इ෌ाएल के बຢे उस चीज़ के ख൴म होने का प൥का 
इरादा न कर सक๯ जो ख൴म हो गई है। ब༕඀क उनके ༌दमाग अंधे हो गए थे࿐ ൥य๻།क आज तक ओ໘ टेඅटाम๯ट को पढ़ते समय वही 
पदा ൣहटा नह๦ है࿐ वह पदा ൣमसीह म๯ हटा ༌दया गया है। ले།कन आज भी࿐ जब मूसा ࿌कानून࿍ पढ़ा जाता है࿐ तो वह पदा ൣउनके ༌दल 
पर होता है।

།नकोदेमुस का रात म๯ जीसस के पास आना࿐ इसका मतलब था །क उसे आ൷या༔൴मक समझ नह๦ थी। और इसी༏लए जीसस ने उससे 
कहा࿐ जो तुमने कहा །क तुम देखते हो࿐ तुम उसे देख नह๦ सकते ൥य๻།क अगर तुम देख सकते࿐ तो तुम रात म๯ नह๦ आते।

अ൷याय ࿘
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࿌यूह໏ा ࿗࿞࿗࿍.

अब हम जानते ह๲ །क कानून जो कुछ भी कहता है࿐ वह उनसे कहता है जो कानून के अधीन ह๲࿐ ता།क हर 
मुंह बंद हो जाए࿐ और पूरी ๑།नया परमेໝर के सामने दोषी ठहरे। इस༏लए कानून के काम๻ से कोई भी इंसान 
उसक༽ नज़र म๯ नेक नह๦ ठहरेगा࿐ ൥य๻།क कानून से पाप का ाൢन होता है। ࿌रो༎मय๻ ࿗࿞࿕࿝࿑࿖࿔࿍।

जैसे ही कोई වभु यीशु क༽ ओर कृपा और सຢाई के मंරी के ๐प म๯ मुड़ता है࿐ वह ๒र हो जाता है। །नकोदेमुस 
को मौत क༽ सज़ा सुनाई गई थी ൥य๻།क आ൷या༔൴मक ๐प से उसके चेहरे पर यह पदा ൣथा और इसी༏लए वह 
रात म๯ आया था।

इस༏लए जैसे एक आदमी के ज़་रए पाप ๑།नया म๯ आया࿐ और पाप के ज़་रए मौत आई࿐ और इस तरह मौत 
सब इंसान๻ म๯ फैल गई࿐ ൥य๻།क सबने पाप །कया। ൥य๻།क जब तक कानून नह๦ था࿐ पाप ๑།नया म๯ था࿐ 
ले།कन जब कानून नह๦ होता तो पाप །गना नह๦ जाता। ࿌रो༎मय๻ ࿙࿞࿕࿖࿑࿕࿗࿍।

जब परमेໝर का कोई सेवक जो कृपा और सຢाई पर चलता है࿐ कह๦ भी වचार करने जाता है࿐ तो लोग๻ को 
यह जानना चा།हए །क हम यीशु को कैसे जान๯࿣ ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क अगर वे उसे इंसान๻ के ༏लए 

परमेໝर क༽ अपार कृपा के ๐प म๯ අवीकार कर๯गे तो उन पर पाप का दोष नह๦ होगा।

यीशु ने उ रື ༌दया࿐ ࿳म๲ तुझसे सच࿑सच कहता ใँ࿟ जब तक कोई मनु඄य नये ༏सरे से न ज൸मे࿐ वह परमेໝर 
का रा൬य देख नह๦ सकता।࿴

कानून །कसी को सही ठहराने के ༏लए नह๦ है ൥य๻།क एक गलती करने क༽ वजह से तुमने सबम๯ पाप །कया 
है। ๑།नया म๯ कानून को इस༏लए आने ༌दया गया ता།क इंसान को ༌दखाया जा सके །क वह भगवान क༽ 
आ ाൢຌ को मानने म๯ नाकाम है࿐ ता།क वह ࿌इंसान࿍ भगवान के सामने दोषी बन सके। पाप ๑།नया म๯ एक 
आदमी࿐ आदम के ज़་रए आया࿐ और मौत भी पाप क༽ सज़ा के तौर पर आई जो सभी इंसान๻ तक पแँची। 
ले།कन अगर कानून न होता तो पाप नह๦ होता࿐ ൥य๻།क कानून पाप का खुलासा है। इस༏लए ये दो धमථंൣथ 
बताते ह๲ །क जब །नकोडेमस जीसस के पास आया तो उसे मौत क༽ सज़ा सुनाई गई थी࿐ और उसे कृपा 
අवीकार करने से पहले पदा ൣहटाने क༽ ज़๐रत थी। आज ඒयादातर नए ज൸मे ईसाइय๻ के चेहर๻ पर वह पदा ൣहै 
൥य๻།क वे कुछ धा༦म༺क कानून๻ या ๑།नया म๯ चल रहे ༏सඅटम के कानून๻ से बंधे ह๲ जो भगवान के वचन के 
༒खलाफ ह๲।

࿗࿕
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࿗࿖

औरत ने जवाब ༌दया࿐ मेरा कोई प།त नह๦ है। यीशु ने उससे कहा࿐ तूने ठ༼क कहा࿐ मेरा कोई प།त नह๦ है। 
൥य๻།क तेरे पाँच प།त हो चुके ह๲࿐ और ༑जसके पास तू अब है वह तेरा प།त नह๦࿐ यह तूने सच कहा है। ࿌यूह໏ा 
࿘࿞࿕࿛࿑࿕࿜࿍।

आप परमेໝर के रा൬य को नह๦ देख सकते࿐ इसका मतलब है །क आप न तो अपने अंदर रा൬य क༽ जीवनशैली 
का अनुभव कर सकते ह๲࿐ और न ही रा൬य के भौ།तक ๐प को देख सकते ह๲।

कानून के ༏लए कृपा और सຢाई का एकमाර जवाब यह है །क आपको दोबारा ज൸म लेना होगा। परमेໝर 
का रा൬य ๑།नया म๯ परमेໝर क༽ कृपा का राज है࿐ यह भ།व඄य का समय है ༑जसके बारे म๯ पुराने །नयम के 
पैगंबर๻ ने भ།व඄यवाणी क༽ थी। यह भी ध൸यता का अनुभव है࿐ जैसे །क

ईडन गाडनൣ࿐ जहाँ बुराई पूरी तरह ख൴म हो जाती है और जहाँ उस क༙༺गडम म๯ रहने वाले लोग ༏सफ़ൣ खुशी࿐ 
शां།त और आनंद ही पाते ह๲।

࿌लै໛.࿖࿔࿞࿕࿔࿍.

ले།व༌टकस क༽ །कताब के इस चै൹टर और आयत म๯࿐ यह ༌दखाया गया है །क उस औरत को पູर मारे गए 
ह๻गे। असल म๯ अगर वह यใद༻ होती࿐ तो उसे पູर मारे गए होते࿐ ले།कन सामरी लोग भगवान के कानून के 
तहत नह๦ चल रहे थे। वे झूठे भगवान क༽ पूजा कर रहे थे। इस༏लए यह ༌दखाता है །क जीसस उसके साथ 
कृपा से पेश आ रहे थे और उ൸ह๻ने उसे दोषी नह๦ ठहराया। जब जीसस ने उससे कहा࿐ तुൽहारा कोई प།त 
नह๦ है࿐ तो इसका मतलब है །क उ൸ह๻ने उस औरत के तलाक को मा൸यता द༻࿐ भले ही तलाक भगवान के 
༒खलाफ एक गंभीर पाप है। उ൸ह๻ने उसे दोषी नह๦ ठहराया࿐ ब༕඀क उसे ༏ल व༙༺ग वॉटर ࿌कृपा࿍ ༌दया। ༏ल व༙༺ग 
वॉटर एक कुआँ है जो हमेशा क༽ ༝ज़༺दगी के ༏लए फूटता है। उस औरत म๯ बแत कम या कोई इंसानी 
का།ब༏लयत नह๦ थी। उसे अपनी ༕໨་रचुअल हालत के बारे म๯ भी नह๦ पता था। उसे नह๦ पता था །क वह 
खो गई है और पाँच प།तय๻ के साथ नरक के राඅते पर है।

और जो आदमी ๒सरे आदमी क༽ प൴नी के साथ ໛༐भचार करता है࿐ यानी जो अपने पड़ोसी क༽ प൴नी के 
साथ ໛༐भचार करता है࿐ वह ໛༐भचारी और वह ໛༐भचा་रणी ज़๐र मौत क༽ सज़ा द༻ जाएगी।

།नकोडेमस ये सब बात๯ जानता था और इसी༏लए उसके ༏लए बुढ़ापे म๯ दोबारा ज൸म लेने पर །वໝास करना 
मु༕ඃकल था। वह साम་रया क༽ औरत क༽ तुलना म๯ कृपा और सຢाई पाने के ༏लए कम तैयार था। उसम๯ 
बแत का།ब༏लयत थी। वह कानून का डॉ൥टर࿐ एक फरीसी और एक
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वह औरत अपनी पापी हालत को मानकर और भगवान पर पूरी तरह །नभरൣ होकर कृपा के साथ पूरी तरह तालमेल 
म๯ थी।

ථेस के बारे म๯ म།हला को ൥या ༌दलच໨ी थी

൥य๻།क यใ༌दय๻ का साम་रय๻ से कोई लेना࿑देना नह๦ है। ࿌यूह໏ा ࿘࿞࿝࿍

बु༑ແमान। आपम๯ ༑जतनी ඒयादा इंसानी का།ब༏लयत या समझ होगी࿐ आपके ༏लए यीशु क༽ सादगी को मानना उतना 
ही मु༕ඃकल होगा।

तब सामरी අරी ने उससे कहा࿐ तू यใद༻ होकर मुझ सामरी අරी से पानी ൥य๻ मांग रहा है࿣

൥य๻།क मन से मनु඄य धा༦म༺कता के ༏लये །वໝास करता है࿐ और मुंह से उແार के ༏लये अंगीकार །कया जाता है। 
࿌रो༎मय๻ ࿕࿔࿞࿕࿔࿍।

कृपा के बारे म๯ साम་रया क༽ औरत को ༑जस बात म๯ सच म๯ ༌दलच໨ी थी࿐ वह थी तोहफ़े क༽ आज़ाद༻࿐ हमेशा खुश 
करने क༽ कभी न ख൴म होने वाली ताकत और अंदर से हमेशा क༽ ༝ज़༺दगी पैदा करने क༽ का།ब༏लयत। වभु जो मुझसे 
करवाना चाहते ह๲࿐ उसे करने के ༏लए मुझे इंसानी का།ब༏लयत क༽ ज़๐रत नह๦ है࿐ ले།कन །नकोडेमस इंसानी 
का།ब༏लयत पर །नभरൣ था࿐ ൥य๻།क कानून के ༏लए ༏सफ़ൣ काम ࿌इंसानी का།ब༏लयत࿍ क༽ ज़๐रत थी। औरत ने इस 
सच को ༌दमाग से या काम๻ से नह๦ समझा࿐ ब༕඀क उसने इसे ༏सफ़ൣ །वໝास से समझा। །वໝास बु༑ແ क༽ बात नह๦ है 
࿌यानी ༌दमाग क༽ नह๦࿍࿐ ब༕඀क ༌दल क༽ बात है।

उसने अपनी कम समझ से यीशु को कानून के दायरे म๯ लाने के ༏लए वह सब །कया जो वह कर सकती थी। यीशु ने 
།नकोडेमस को ༏ल व༙༺ग वॉटर नह๦ ༌दया ൥य๻།क यीशु का खुलासा །नकोडेमस के ༏लए समझने के ༏लए बแत बड़ा 
होता। एक समझदार होने के नाते࿐ །नकोडेमस इंसानी का།ब༏लयत से जीवन के कानूनी །वचार से भरा แआ था। 
जीवन को एक मुචत तोहफ़े के तौर पर समझना उसके ༏लए मु༕ඃकल होता। कानून ࿌काम࿍ और खुद को सही 
समझना इंसानी का།ब༏लयत के །बना कृपा से हमेशा क༽ ༝ज़༺दगी को मानने म๯ ๏कावट डालते ह๲। ༏ल व༙༺ग वॉटर से 
हमेशा क༽ ༝ज़༺दगी࿐ जो ༌दल क༽ हर इຣ ा को पूरा करती है࿐ कानून क༽ ज़๐रत๻ को पूरा करने क༽ को༏शश๻ के 
༒खलाफ है। हालाँ།क उस औरत क༽ समझ ༏ल व༙༺ग वॉटर क༽ सຢाई का मतलब नह๦ समझ सक༽। उसने ༏सफ़ൣ 
།वໝास से उसे थाम ༏लया।

࿗࿗

වभु प།वර आ൴मा ने यहाँ වे་रत पौलुस के मुँह से साफ़࿑साफ़ कहा །क །वໝास ༌दल क༽ चीज़ है࿐ ༌दमाग क༽ नह๦।
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सभी तरह से गलत ह๲࿐ और इस༏लए उ൸ह๯ कानून न मानने वाल๻ के साथ एक ही सज़ा ༎मलनी चा།हए।

उसे ༏ल व༙༺ग वॉटर चा།हए था࿐ उसने उसे ढंूढा और उसे पाने के ༏लए शत ൣमान ली।

࿌यूह໏ा ࿘࿞࿕࿝࿍.

औरत ने उससे कहा࿐ ࿳हे වभु࿐ मुझे लगता है །क आप एक नबी ह๲।࿴

उसने වभु यीशु को एक पैगंबर के ๐प म๯ අवीकार །कया ൥य๻།क वह जानती थी །क उसे यीशु क༽ 
पेशकश क༽ ज़๐रत है ले།कन वह उसे दे नह๦ सकती थी।

൷यान रखना །क तुम अपनी होमब༏ल हर उस जगह पर न चढ़ाना जो तुൽह๯ ༌दखे। ब༕඀क जो जगह यहोवा 
तुൽहारे །कसी गोර म๯ चुनेगा࿐ वह๦ तुम अपनी होमब༏ल चढ़ाना࿐ और वह๦ तुम वह सब करना जो म๲ तुൽह๯ 
आ ाൢ देता ใँ। ࿌Deut.࿕࿖࿞࿕࿕࿑࿕࿘࿍.

कानून के तहत࿐ भगवान के पास पूजा के ༏लए एक खास जगह थी। भगवान ने इसक༽ मांग क༽࿐ कानून 
ने भी इसक༽ मांग क༽। ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क तब तक࿐ भगवान क༽ कृपा चच ൣपर ज़ा།हर नह๦ แई थी 
और कृपा क༽ आ൴मा भी नह๦ आई थी। यही वजह है །क ईसाई धम ൣके ඒयादातर लोग बแत बड़े धोखे 
म๯ ह๲࿐ ൥य๻།क वे इस बात से अनजान ह๲ །क །पता क༽ पूजा एक खास जगह पर करने क༽ भगवान क༽ 
यह ज़๐रत࿐ कानून के तहत उनका आदेश था। इस༏लए ईसाई प་रवार यह समझने म๯ नाकाम रहते ह๲ 
།क भगवान ຿ारा कृपा से बुलाए जाने के बाद࿐ एक तय जगह पर भगवान क༽ पूजा करके कानून का 
पालन करने के ༏लए वापस जाना࿐ उ൸ह๯ कानून के ा්प और बड़ी गुलामी म๯ ले जाता है। यह सच है །क 
अगर आप कानून के तहत ह๲࿐ तो आपको वह सब मानना होगा जो कानून ने मांगा था। जब आप कुछ 
मानते ह๲࿐ और एक म๯ गलती करते ह๲࿐ तो आप

།फर एक जगह होगी ༑जसे तुൽहारा परमेໝर यहोवा अपने नाम के ༏लए चुनेगा࿐ वहाँ तुम वह सब ले 
जाओगे ༑जसक༽ म๲ तुൽह๯ आ ाൢ देता ใँ࿐ तुൽहारी होमब༏ल࿐ और तुൽहारे ब༏लदान࿐ तुൽहारा दशमांश࿐ और 
तुൽहारे हाथ क༽ भ๯ट࿐ और तुൽहारी सभी पसंद༻दा म໏त๯ जो तुम यहोवा से करते हो। और तुम अपने 
परमेໝर यहोवा के सामने खुशी मनाओगे࿐ तुम और तुൽहारे बेटे࿐ तुൽहारी बे༌टयाँ࿐ और तुൽहारे नौकर࿐ और 
तुൽहारी दा༏सयाँ࿐ और जो लेवी तुൽहारे दरवाज़๻ के अंदर है࿐ ൥य๻།क उसका तुൽहारे साथ कोई །हඅसा या 
།वरासत नह๦ है।

࿗࿘

हमारे पूवजൣ๻ ने इस पहाड़ पर पूजा क༽࿐ और तुम कहते हो །क य๐शलेम म๯ वह जगह है जहाँ लोग๻ 
को पूजा करनी चा།हए। यीशु कहते ह๲
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࿗࿙

यीशु ने कहा །क समय आ रहा है और अब वह समय है࿐ ༑जसका मतलब है །क जब से उ൸ह๻ने ࿌यीशु ने࿍ 
इज़राइल म๯ अपने पैर रखे࿐ मं༌दर म๯ पूजा बंद हो गई ൥य๻།क यीशु ही परमेໝर का सຢा मं༌दर है जहाँ उ൸ह๯ वे 
ब༏लदान चढ़ाने थे। इस वजह से࿐ उ൸ह๻ने उनसे कहा །क उ൸ह๯ अब །पता क༽ पूजा करने के ༏लए य๐शलेम 
नह๦ जाना चा།हए࿐ ब༕඀क वे हर जगह࿐ आ൴मा और सຢाई से उनक༽ पूजा कर सकते ह๲।

हे අරी࿐ मेरा །वໝास कर࿐ वह समय आता है जब तुम न तो इस पहाड़ पर །पता क༽ आराधना करोगे࿐ न 
य๐शलेम म๯।
तुम नह๦ जानते །क །कसक༽ पूजा करते हो࿐ हम जानते ह๲ །क །कसक༽ पूजा करते ह๲࿐ ൥य๻།क मु༏ຜ यใ༌दय๻ 
से है। ले།कन वह समय आता है࿐ और अब है࿐ जब सຢे उपासक आ൴मा और सຢाई से །पता क༽ पूजा 
कर๯गे࿐ ൥य๻།क །पता ऐसे ही उपासक๻ को ढंूढता है। ࿌यूह໏ा ࿘࿞࿖࿔࿑࿖࿗࿍।

आओ࿐ एक आदमी को देखो࿐ ༑जसने मुझे सब कुछ बता ༌दया जो म๲ने །कया࿟ ൥या यह मसीह नह๦ है࿣ 
࿌यूह໏ा ࿘࿞࿖࿝࿍।
उस औरत ने जीसस को उनके वचन क༽ वजह से ඬाइඅट मान ༏लया। उ൸ह๻ने उसके །वໝास के ༏लए कोई 
चम൴कार नह๦ །कया। कृपा क༽ महानता कभी चूकती नह๦࿐ वह सही समय पर वही करती है जो वह चाहती 
है। अगर जीसस ने །कसी अຣ ༻ औरत से बात क༽ होती ༑जसक༽ अຣ ༻ रे൹युटेशन थी࿐ तो उ൸ह๯ वह नतीजा 
नह๦ ༎मल पाता࿐ ൥य๻།क एक अຣ ༻ औरत क༽ रे൹युटेशन इस पापी औरत जैसी नह๦ होती। सामरी औरत क༽ 
रे൹युटेशन बแत खराब थी और कोई भी उससे बात करने को तैयार नह๦ था। इस वजह से࿐ वह अकेली रहती 
है और ༑जस समय वह पानी भरने के ༏लए बाहर आई࿐ वह दोपहर का समय था जब कोई भी࿐ खासकर 
औरत๯࿐ वहाँ पानी भरने नह๦ जात๦। वह །कसी का ൷यान नह๦ ख๦चना चाहती थी࿐ इसी༏लए वह जीसस से 
बचती रही।

यीशु ने །पता क༽ पूजा आ൴मा और सຢाई से करने क༽ बात कही࿐ ༑जससे रඅमी पूजा और यใ༌दय๻ को 
भगवान का सຢा उपासक मानने क༽ सोच ख൴म हो गई࿐ और यह बात सा།बत แई །क भगवान ༏सफ़ൣ उ൸ह๦ 
लोग๻ से पूजा ल๯गे ༑ज൸ह๻ने कृपा और सຢाई को अपनाया है। उ൸ह๻ने आगे कहा །क जो लोग पहाड़๻ या 
य๐शलेम जाते ह๲ ࿌जो །कसी खास जगह पर भगवान क༽ पूजा करने जैसा है࿍ वे नह๦ जानते །क वे །कसक༽ 
पूजा कर रहे ह๲। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क अब वहाँ भगवान क༽ मौजूदगी नह๦ है࿐ इस༏लए वहाँ ༑जसक༽ 
पूजा हो रही है࿐ वह एक अलग पसनൣै༏लट༻ है जो भगवान को नह๦ ༌दखाती।
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जब भी फरीसी तकൣ करते थे࿐ उनका इरादा यीशु को मार डालना होता था। परमेໝर क༽ बु༑ແ का 
इंसान๻ से कोई लेना࿑देना नह๦ है࿐ यह ༏सफ़ൣ प།वර आ൴मा से आ सकती है। परमेໝर ने मुझे मेरी 
का།ब༏लयत क༽ वजह से नह๦ बुलाया࿐ उ൸ह๻ने मुझे मेरी नाका།ब༏लयत क༽ वजह से बुलाया ता།क म๲ उन 
पर །नभरൣ रह सकँू। །नकोदेमुस के पास इंसान๻ क༽ बु༑ແ या ๑།नया क༽ बु༑ແ थी जो प།वර आ൴मा के 
काम म๯ ๏कावट डालती है। प།वර आ൴मा के །बना །कसी भी इंसान को परमेໝर का ाൢन नह๦ हो 
सकता࿐ और इसी༏लए यीशु ने །नकोदेमुस से कहा །क वह अपने पास मौजूद इंसानी बु༑ແ को भूल 
जाए࿐ और दोबारा ज൸म ले। यह ༏सफ़ൣ तभी होता है जब तुम सच म๯ पानी ࿌परमेໝर का वचन࿍ और 
प།वර आ൴मा ࿌परमेໝर क༽ आ൴मा के नेतृ൴व म๯࿍ से पैदा होते हो࿐ तभी तुम परमेໝर और उनक༽ बु༑ແ का 

ाൢन पा सकते हो।

ले།कन कुछ शाඅරी वहाँ बैठे थे और तकൣ कर रहे थे

࿌यूह໏ा ࿘࿞࿘࿔࿍.

जब उसने उससे बातचीत क༽। जब वह शहर वापस भागी࿐ तो वह अपनी साथी औरत๻ के पास नह๦ 
गई ൥य๻།क वे उससे नफ़रत कर๯गी࿐ ब༕඀क वह गई और उस शहर के आद༎मय๻ को अपनी कहानी 
सुनाई। और उसक༽ बुरी रे൹युटेशन क༽ वजह से उसने उन लोग๻ का ൷यान अपनी ओर ख๦चा ༑ज൸ह๯ उसने 
अपनी कहानी सुनाई थी। यहाँ सीखने वाली बड़ी सीख यह है །क ඒयादातर लोग ༑जनक༽ ๑།नयावी 
रे൹युटेशन है࿐ या जो मानते ह๲ །क वे धमථंൣथ๻ को जानते ह๲࿐ उ൸ह๯ अपने पाप๻ को मानना या यह मानना 
मु༕ඃकल लगता है །क उ൸ह๯ मोൡ क༽ ज़๐रत है࿐ ൥य๻།क वे अपनी इंसानी का།ब༏लयत पर बแत ඒयादा 
भरोसा करते ह๲। इस वजह से࿐ उ൸ह๯ ඬाइඅट क༽ सादगी पाना बแत मु༕ඃकल लगता है।

इस༏लए जब सामरी लोग उसके पास आए࿐ तो उ൸ह๻ने उससे गुज़ा་रश क༽ །क वह उनके साथ ๏के࿐ 
और वह वहाँ दो ༌दन रहा।

तब फरीसी गए और सलाह करने लगे །क उसे अपनी बात๻ म๯ कैसे उलझाए।ं ࿌म ीື ࿖࿖࿞࿕࿙࿍

उनके ༌दल๻ म๯࿐ यह आदमी इस तरह से भगवान क༽ बुराई ൥य๻ कर रहा है࿣ भगवान के अलावा कौन पाप๻ को 
माफ कर सकता है࿣ ࿌मरकुस ࿖࿞࿚࿑࿛࿍.

साम་रया म๯ यीशु के उनके साथ །बताए दो ༌दन࿐ कृपा के दो हज़ार साल को ༌दखाते ह๲।

࿗࿚

इंसानी सोच शैतान क༽ है ൥य๻།क यह परमेໝर क༽ चाल को ख൴म कर देती है।
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वहाँ एक आदमी था࿐ जो अड़तीस साल से बीमार था। जब यीशु ने उसे पड़ा देखा࿐ और जाना །क वह 
बแत समय से इस बीमारी म๯ है࿐ तो उसने उससे पूछा࿐ ൥या तू ठ༼क होना चाहता है࿣ उस कमज़ोर आदमी 
ने उसे जवाब ༌दया࿐ ࿳हे වभु࿐ मेरे पास कोई नह๦ है जो पानी །हलने पर मुझे कंुड म๯ उतारे࿐ ले།कन जब म๲ 
पแँचता ใँ࿐ तो ๒सरा मुझसे पहले उतर जाता है।࿴ ࿌यूह໏ा ࿙࿞࿘࿑࿛࿍।

इ໓ोट๯ट शൻद ථीक म๯ ए໦े།नयो है࿐ ༑जसका मतलब है कमज़ोर होना࿐ बीमार होना࿐ बीमार होना࿐ कमज़ोर 
होना࿐ जब།क बेथेඅडा का मतलब है दया का घर या दयालुता का घर࿐ और पाँच पोच ൣकृपा को ༌दखाते ह๲ 
൥य๻།क नंबर पाँच का मतलब कृपा होता है। यहाँ ये बीमार लोग࿐ जीवन देने म๯ कानून क༽ नाकामी को 
༌दखाते ह๲࿐ भगवान के ൹यार क༽ दया ༌दखाने म๯ कानून क༽ नाकामी को ༌दखाते ह๲। उनम๯ कानून क༽ माँग 
को पूरा करने क༽ ताकत नह๦ है और །फर भी वे कृपा नह๦ माँग सके࿐ इस बात के बावजूद །क वे कृपा म๯ 
थे।

൥या कृपा से कानून क༽ बेबसी से छुटकारा पाना मुम།कन होगा࿣

अब य๐शलेम म๯ भेड़ बाज़ार के पास एक तालाब है࿐ ༑जसे །हෂू भाषा म๯ बेथेඅडा कहा जाता है࿐ ༑जसम๯ 
पाँच बरामदे ह๲। इनम๯ अंधे࿐ लंगड़े࿐ सूखे࿐ कमज़ोर लोग๻ क༽ एक बड़ी भीड़ पानी के །हलने का इंतज़ार 
कर रही थी ࿌यूह໏ा ࿙࿞࿖࿑࿗࿍।

वह कमज़ोर आदमी उस समय तक ठ༼क नह๦ हो सका ൥य๻།क वह कानून के काम๻ या अपनी इंसानी 
का།ब༏लयत पर भरोसा कर रहा था। उसने ࿗࿜ साल भगवान के अलावा खुद पर भरोसा करते แए །बताए 
थे। भगवान के །हसाब से ࿗࿜ नंबर नेक༽ है࿐ ले།कन वह कमज़ोर आदमी भगवान क༽ नेक༽ पर भरोसा 
नह๦ कर रहा था जो །वໝास से ༎मलती है࿐ ब༕඀क वह अपनी नेक༽ या कानून के काम๻ पर भरोसा कर रहा 
था। और ൥य๻།क उसम๯ कमी थी

࿗࿛

൥य๻།क एक අवग๒ൣत एक खास समय पर कंुड म๯ उतरता था࿐ और पानी को །हलाता था࿐ और जो कोई 
भी पानी །हलाने के बाद सबसे पहले उसम๯ उतरता था࿐ वह अपनी हर बीमारी से ठ༼क हो जाता था।

अ൷याय ࿙
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࿗࿜

उस समय कानून क༽ मांग को पूरा करने क༽ ताकत࿐ यानी फ་रඃते से परेशान होने के बाद पानी म๯ सबसे 
पहले कदम रखना࿐ उसने अपनी ࿗࿜ साल क༽ इंसानी ताकत बबादൣ कर द༻ जो भगवान के ༒खलाफ थी। यह 
कहना །क सर࿐ मेरे पास कोई आदमी नह๦ है࿐ जब पानी म๯ हलचल हो࿐ तो मुझे कंुड म๯ डाल दे࿐ आज ईसाई 
धम ൣम๯ यह कहने जैसा है །क उसके पास कोई आदमी या पादरी नह๦ है जो उसके पीछे आए। །वໝा༏सय๻ ने 
भगवान क༽ पूजा को इतना ໛व༊໦त कर ༌दया है །क जब कोई दोबारा ज൸म लेता है࿐ तो वह །कसी भाई या 
बहन के आने का इंतज़ार करता है जो उसे भगवान का वचन ༏सखाने के ༏लए࿐ या जैसा །क आमतौर पर 
कहा जाता है࿐ उसके पीछे आए। वह इंतजार करता है །क कोई उसे ध൥का दे ता།क वह भगवान का अनुसरण 
करे या उसक༽ सेवा करे। यही कारण है །क आज बแत ඒयादा कहे जाने वाले ईसाई धम ൣम๯ बแत ඒयादा 
अनै།तकता࿐ ༌ढलाई और आ൷या༔൴मक न๦द है। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क ༑जन लोग๻ को उनके ථुप के 
भाई फॉलो करते ह๲࿐ उनम๯ से बแत से लोग पीछे हट जाते ह๲࿐ ൥य๻།क वे खुद को उन भाइय๻ या उन ථुप के 
༏लए दौड़ते แए देखते ह๲ जो उ൸ह๯ फॉलो करते ह๲। और एक बार जब वे ࿌वे भाई࿍ इन युवा क൸वट ൣแए लोग๻ 
को खुश करना बंद कर देते ह๲࿐ तो वे बस पीछे हट जाते ह๲ ൥य๻།क उ൸ह๯ लगता है །क उनके म๯टस ൣको अब 
उनम๯ कोई ༌दलच໨ी नह๦ है। ले།कन अगर उ൸ह๯ ࿌इन धम ൣबदलने वाल๻ को࿍ වभु यीशु मसीह को अनुථह और 
सຢाई के मंරी के ๐प म๯ पेश །कया गया होता࿐ और །बना །कसी दबाव के වभु के पीछे चलने ༌दया गया 
होता࿐ तो वे उसे परमेໝर क༽ धा༦म༺कता के ๐प म๯ අवीकार करते࿐ और आ൴मा और सຢाई म๯ उसका अनुसरण 
करने के ༏लए भरपूर अनुථह भी වा൹त करते࿐ और वे වे་रत यूह໏ा से परमेໝर के वचन को समझ सकते ह๲ जो 
कहता है࿐ पर൸तु जो अ༐भषेक तुम ने उससे །कया है࿐ वह तुम म๯ बना रहता है࿐ और तुൽह๯ इस बात क༽ 
आवඃयकता नह๦࿐ །क कोई तुൽह๯ ༏सखाए࿐ वरन् जैसे वही अ༐भषेक तुൽह๯ सब बात๯ ༏सखाता है࿐ और वह स൴य 
है࿐ और झूठ नह๦࿐ और जैसा उसने तुൽह๯ ༏सखाया है࿐ वैसे ही तुम उसम๯ बने रहोगे ࿌I Jn.࿖࿞࿖࿛࿍।

अगर आपको कृपा और सຢाई का अ༐भषेक ༎मलता है࿐ तो आपको भगवान क༽ सेवा करने के ༏लए །कसी 
के दबाव क༽ ज़๐रत नह๦ होगी या उस लाचार आदमी क༽ तरह जो कई साल बबादൣ कर चुका था࿐ यह देखते 
แए །क कोई ऐसा करे जो भगवान क༽ कृपा उसके ༏लए कर सकती थी। ले།कन वही अ༐भषेक आपको कृपा 
और सຢाई म๯ चलने म๯ मदद करेगा࿐ और भगवान यीशु ຿ारा पहले से ही द༻ गई भगवान क༽ नेक༽ पर भरोसा 
करने म๯ मदद करेगा।
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इस༏लए यใ༌दय๻ ने उससे जो ठ༼क हो गया था࿐ कहा࿐ ࿳आज सൻत का ༌दन है࿐ इस༏लए तुൽह๯ अपना །बඅतर उठाना सही नह๦ 
है।࿴ ࿌यूह໏ा ࿙࿞࿕࿔࿍।

और जब तक हम कादेश࿑बन๰आ से ज़ेरेद नद༻ पार नह๦ पแँचे࿐ तब तक अड़तीस साल लगे࿐ जब तक །क योແाຌ क༽ पूरी 
पीढ़༻ सेना म๯ से ख൴म नह๦ हो गई࿐ जैसा །क यहोवा ने उनसे कसम खाई थी। ࿌Deut.࿖࿞࿕࿘࿍.

जो लोग उसक༽ कृपा म๯ चलने के ༏लए राज़ी ह๲। भगवान क༽ कृपा या बचाने क༽ का།ब༏लयत पर भरोसा न करने क༽ वजह से ही 
भगवान ने इज़राइल के लड़ाक๻ को बबादൣ होने ༌दया࿐ जैसा །क यहाँ देखा जा सकता है।

इससे पता चलता है །क ࿗࿜ साल๻ तक࿐ इज़राइल म๯ कुछ भी हा༏सल नह๦ แआ ൥य๻།क उ൸ह๻ने कभी भी भगवान क༽ का།ब༏लयत 
पर भरोसा नह๦ །कया །क वह उ൸ह๯ बचा सकता है࿐ या उ൸ह๯ वादे क༽ ज़मीन पर ले जा सकता है। उ൸ह๯ अपनी इंसानी ताकत࿐ 
अपनी इंसानी का།ब༏लयत और अपनी नेक༽ पर इतना भरोसा था࿐ और इसी वजह से࿐ भगवान ने उ൸ह๯ अपने सारे इंसानी ་रसोस ൣ
तब तक बबादൣ करने ༌दए जब तक །क ༑जस नेक༽ पर वे །नभरൣ थे࿐ वह उ൸ह๯ वह नह๦ ༌दला पाई जो वे चाहते थे। और आज࿐ 
ईसाई प་रवार बแत सारे धा༦म༺क कानून๻ को मानने या पूरा करने क༽ को༏शश म๯ अपनी ताकत बबादൣ कर रहे ह๲࿐ ༑जनसे न तो 
उ൸ह๯ फायदा हो सकता है࿐ और न ही उ൸ह๯ भगवान क༽ नेक༽ पाने म๯ मदद ༎मल सकती है जो कृपा से ༎मलती है।

परमेໝर को उ൸ह๯ याद ༌दलाना पड़ा །क उसने ൥या །कया था࿐ ൥य๻།क वे भूल गए थे। यใ༌दय๻ के साथ भी यही बात है ൥य๻།क 
उ൸ह๻ने यह नह๦ पूछा །क उस आदमी को །कसने ठ༼क །कया࿐ उनक༽ नज़र परमेໝर पर नह๦࿐ ब༕඀क सൻत के ༌दन पर थी।

उ൸ह๯ भगवान और उनके अຣे काम๻ से ඒयादा अपने कानून࿐ अपने වोථाम म๯ ༌दलच໨ी थी। आज ईसाई धम ൣयह๦ है࿐ ൥य๻།क 
ईसाई प་रवार को ༏सफ़ൣ इस बात म๯ ༌दलच໨ी है །क आप །कस །डनॉ༎मनेशन से ह๲࿐ और आप उस །डनॉ༎मनेशन के कानून๻ का 
पालन कैसे करते ह๲࿐ बजाय इसके །क वे यह जानने क༽ को༏शश कर๯ །क आ൴मा और सຢाई से भगवान क༽ पूजा कैसे कर๯࿐ और 
भगवान के वचन का पालन कैसे कर๯। साथ ही࿐ जॉन चै൹टर ࿙ क༽ आयत ࿕࿔ म๯ यใ༌दय๻ के ་रएຝ न को देख๯࿐ तो हम साफ़ तौर 
पर देखते ह๲ །क कानून या །नयम हमेशा कृपा का ൸याय कर๯गे। ༑जस पल आप कृपा म๯ चल๯गे࿐ जो लोग कानून म๯ डूबे แए ह๲ या 
दबे แए ह๲࿐ वे आपके ༒खलाफ़ आएगँे࿐ जैसे उ൸ह๻ने उस कमज़ोर आदमी के साथ །कया था।

तुमने देखा है །क म๲ने ༎म༐෌य๻ के साथ ൥या །कया࿐ और कैसे म๲ तुൽह๯ उकाब के पंख๻ पर चढ़ाकर अपने पास ले आया। 
࿌Exo.࿕࿝࿞࿘࿍.

࿗࿝
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और इस༏लए यใ༌दय๻ ने यीशु को सताया࿐ और उसे मार डालना चाहा࿐ ൥य๻།क उसने ये काम सൻत के ༌दन 
།कए थे।

और जब इ෌ाएल के बຢे जंगल म๯ थे࿐ तो उ൸ह๯ एक आदमी ༎मला जो सൻत के ༌दन लक།ड़याँ इकຫा कर रहा था। और ༑ज൸ह๻ने 
उसे लक།ड़याँ इकຫा करते แए पाया࿐ वे उसे मूसा और हा๐न और पूरी मंडली के पास ले गए। और उ൸ह๻ने उसे जेल म๯ डाल ༌दया࿐ 
൥य๻།क यह नह๦ बताया गया था །क उसके साथ ൥या करना है। और වभु ने मूसा से कहा࿐ उस आदमी को ज़๐र मार डाला जाएगा࿐ 
पूरी मंडली उसे क๲प के बाहर पູर मारेगी। और पूरी मंडली उसे क๲प के बाहर ले गई࿐ और उसे पູर मारे࿐ और वह मर गया࿐ जैसा 
වभु ने मूसा को आ ाൢ द༻ थी।

और वह आदमी तुरंत ठ༼क हो गया࿐ और अपना །बඅतर उठाकर चलने लगा࿐ और उसी ༌दन सൻत का ༌दन 
था। ࿌यूह໏ा ࿙࿞࿝࿍
यह भगवान क༽ कृपा का सबूत है। जो काम कानून ࿗࿜ साल तक अपनी नाकामी क༽ वजह से नह๦ कर सका࿐ भगवान क༽ कृपा ने 
कुछ ही ༎मनट๻ म๯ यใ༌दय๻ को परेशान करके कर ༌दया࿐ जो अपने सൻबाथ का बแत आदर करते थे।

कानून इतना बेकार है །क कानून म๯ कोई दया नह๦ थी। །फर भी इ෌ाएली कानून नह๦ मान रहे थे࿐ वरना वह 
आदमी सൻत के ༌दन लक།ड़याँ इकຫा करने नह๦ जा सकता था। नए །नयम म๯࿐ फरीसी और यใद༻ जो पुराने 
།नयम म๯ इ෌ाएल के बຢ๻ क༽ तरह कानून नह๦ मान सकते थे࿐ वे उस कमज़ोर आदमी को अपना །बඅतर न 
उठाने और ठ༼क होने के बाद उठने के ༏लए मजबूर कर रहे थे࿐ और वे වभु यीशु को आग से डरा रहे थे।

࿌यूह໏ा ࿙࿞࿕࿚࿍.

࿌།गनती ࿕࿙࿞࿗࿖࿑࿗࿚࿍.

इस༏लए इससे पता चलता है །क कृपा के ༏लए कानूनी तौर पर आ༒खरी जवाब मौत है। जब आप उनके 
कानून๻ का पालन नह๦ कर๯गे࿐ तो वे आपक༽ །वໝसनीयता ख൴म करने के ༏लए सब कुछ कर๯गे࿐ ൥य๻།क उस 
कानून के बारे म๯ सब कुछ इंसानी ൡमता और मौत क༽ सेवा पर །नभरൣ करता है।

࿘࿔

वे सच म๯ यीशु को मारना चाहते थे ൥य๻།क उसने उनके कानून के ༒खलाफ काम །कया था। उसने །कतने भी 
चम൴कार །कए࿐ ले།कन उनके कानून के बारे म๯ उनका मन नह๦ बदला।
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यीशु ने यใ༌दय๻ को इस तरह जवाब ༌दया࿐ यह ༌दखाने के ༏लए །क कृपा के तहत उ൸ह๻ने सൻत के ༌दन जो །कया था࿐ उसका बचाव 
नह๦ །कया࿐ ब༕඀क कानून के तहत उ൸ह๻ने सൻत के ༌दन बीमार๻ को ठ༼क करने का बचाव །कया࿐ जैसा །क मै൵यू ࿕࿖࿞࿕࿔࿑࿕࿖ म๯ देखा 
जा सकता है।

आप कानून का पालन करने क༽ །कतनी भी को༏शश कर ल๯࿐ एक बार अगर आप एक भी गलती करते ह๲࿐ तो 
आप सभी म๯ फेल हो जाते ह๲࿐ यह इस बात का सबूत है །क कानून उस पर भरोसा करने वाले །कसी भी ໛༏ຜ 
क༽ मदद या उसे सही नह๦ ठहरा सकता।

൥य๻།क जो कोई सारी ໛व໦ा का पालन करे࿐ पर൸तु एक ही बात म๯ चूक जाए࿐ तो वह सब बात๻ म๯ दोषी 
ठहरेगा। ࿌याकूब ࿖࿞࿕࿔࿍।
यह काम और इंसानी को༏शश म๯ मौत क༽ सेवा को ༌दखाता है।

तब शाඅරी और फरीसी उसके पास एक औरत को लाए जो ໛༐भचार म๯ पकड़ी गई थी࿐ और जब उ൸ह๻ने उसे 
बीच म๯ खड़ा །कया࿐ तो उससे कहा࿐ हे गु๏࿐ यह औरत ໛༐भचार करते แए ही पकड़ी गई है।

कानून क༽ बेबसी और कृपा क༽ बचाने क༽ का།ब༏लयत࿐ වभु यीशु࿐ ໛༐भचार म๯ पकड़ी गई औरत࿐ शा༔අරय๻ और 
फरी༏सय๻ से जुड़ी मुलाकात म๯ और भी देखी जा सकती है।

ले།कन यीशु ने उ൸ह๯ उ रື ༌दया࿐ ࿳मेरा །पता अब तक काम करता है࿐ और म๲ भी काम करता ใँ।࿴ ࿌यूह໏ा ࿙࿞࿕࿛࿍।

࿘࿕

कानून के །हसाब से࿐ उस औरत को पູर मारकर मार डाला जाता࿐ ले།कन वे उसे उसके पास ले आए जो कृपा 
और सຢाई का मंරी है࿐ और परमेໝर क༽ कृपा ने सज़ा को हटाकर उसे सज़ा नह๦ द༻। शाඅරी और फरीसी उस 
औरत को आदमी के नज़་रए से देख रहे थे࿐ ले།कन यीशु जो कृपा और सຢाई से भरे แए ह๲࿐ उ൸ह๻ने उस औरत 
को परमेໝर के नज़་रए से देखा। जो कृपा और सຢाई म๯ चलता है

अब मूसा ने कानून म๯ हम๯ แ൥म ༌दया है །क ऐसे लोग๻ को पູर मारना चा།हए࿐ ले།कन तुम ൥या कहते हो࿣ उ൸ह๻ने 
उसे लुभाने के ༏लए यह कहा࿐ ता།क वे उस पर इ඀ज़ाम लगा सक๯࿐ ले།कन यीशु नीचे झुका࿐ और अपनी उंगली से 
ज़मीन पर ༏लखने लगा࿐ जैसे །क उसने उनक༽ बात नह๦ सुनी हो। इस༏लए जब वे उससे पूछते रहे࿐ तो उसने खुद 
को ऊपर उठाया࿐ और उनसे कहा࿐ तुम म๯ से जो पापी नह๦ है࿐ वह पहले उसे पູर मारे। और वह །फर नीचे झुका࿐ 
और ज़मीन पर ༏लखा। और ༑ज൸ह๻ने यह सुना࿐ अपने ज़मीर से दोषी महसूस करते แए࿐ एक࿑एक करके बाहर चले 
गए࿐ सबसे बड़े से लेकर आ༒खरी तक࿐ और यीशु अकेला रह गया࿐ और वह औरत बीच म๯ खड़ी रही ࿌यूह໏ा 
࿜࿞࿗࿑࿕࿕࿍।
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मै൵यू ने अपने गॉ໨ेल म๯࿐ कानून क༽ बेमतल།बयत को सामने लाया࿐ ൥य๻།क उसने यीशु को कानून के तहत चलते แए ༌दखाने के 
༏लए चेल๻ को साम་रय๻ के །कसी भी शहर म๯ न जाने का แ൥म ༌दया था। ऐसा दो वजह๻ से है࿐ एक तो यह །क साम་रय๻ का 
यใ༌दय๻ से कोई लेना࿑देना नह๦ था࿐ ๒सरा࿐ कानून उनके चेल๻ के ༌दल๻ म๯ प൥का नह๦ แआ था। हालाँ།क࿐ जॉन ने अपने गॉ໨ेल 
म๯ कृपा और सຢाई के खुलासे के साथ ༏लखा࿐ और ༌दखाया །क कैसे चेले यीशु के साथ࿐ जो कृपा को ༌दखाते ह๲࿐ साम་रया तक 
चले। इसका मतलब है །क जब वे कृपा और सຢाई के तहत चले࿐ तो वे །बना །कसी बुराई के साम་रया जा सके। ඀यूक ने වे་रत๻ 
के काम म๯ भी ༏लखा །क यीशु अपने चेल๻ को यह ༏सखा रहे थे །क जब उ൸ह๯ कृपा क༽ आ൴मा इस सबूत के तौर पर ༎मलेगी །क 
उनम๯ कानून पूरा हो गया है࿐ तो वे य๐शलेम म๯࿐ और पूरे यใ༌दया म๯࿐ और साम་रया म๯࿐ और धरती के कोने࿑कोने तक उनके 
गवाह ह๻गे। कानून ने वह मांग क༽ जो वह अपनी बेबसी क༽ वजह से नह๦ दे सकता था࿐ ले།कन कृपा ने उसे कानून क༽ बेबसी से 
बचाने के ༏लए कृपा क༽ का།ब༏लयत ༌दखाने के ༏लए ༌दया࿐ और उ൸ह๻ने साम་रया म๯ असरदार तरीके से गवाही द༻ और वे बेगुनाह 
भी थे।

यीशु ने इन बारह को भेजा और उ൸ह๯ आ ाൢ द༻࿐ ࿳गैर࿑यใ༌दय๻ के राඅते म๯ मत जाओ࿐ और साम་रय๻ के །कसी शहर म๯ मत 
जाओ। ब༕඀क इ෌ाएल के घराने क༽ खोई แई भेड़๻ के पास जाओ।࿴ ࿌म ीື ࿕࿔࿞࿙࿑࿚࿍।

स൴य࿐ लोग๻ क༽ न༙༺दा या उ൸ह๯ जज नह๦ करता࿐ यह वह स൴य है ༑जसका वह වचार करते ह๲ जो लोग๻ क༽ न༙༺दा या उ൸ह๯ जज 
करता है। यीशु ने शा༔අරय๻ और फरी༏सय๻ को स൴य बताया और वे स൴य का सामना नह๦ कर सके࿐ इस༏लए वे सब चले गए।

ले།कन जब प།वර आ൴मा तुम पर आएगा࿐ तो तुम ताकत पाओगे࿐ और य๐शलेम࿐ और सारे यใ༌दया࿐ और साम་रया࿐ और 
धरती के कोने࿑कोने तक मेरे गवाह होगे। ࿌වे་रत๻ ࿕࿞࿜࿍।

࿘࿖

वह यใ༌दया छोड़कर །फर गलील चला गया࿐ और उसे साम་रया से होकर जाना पड़ा। །फर वह साम་रया के एक शहर म๯ 
पแँचा࿐ ༑जसका नाम सूखार था࿐ जो उस ज़मीन के पास था जो याकूब ने अपने बेटे यूसुफ को द༻ थी। ࿌यूह໏ा ࿘࿞࿗࿑࿙࿍।
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जब उस औरत ने कहा࿐ हे වभु࿐ दाऊद के बेटे࿐ तो वह पाप म๯ थी ൥य๻།क उसने एक यใद༻ औरत होने का 
नाटक །कया था। उस समय ༏सफ़ൣ यใद༻ ही उसे इस तरह बुला सकते थे ൥य๻།क वे उसके वंश के बारे म๯ 
अຣ ༻ तरह जानते थे। यीशु ने उससे इस तरह बात क༽ ता།क वह कानून का बचाव कर सके और उसके 
༌दखावट༻ ໛वहार को भी सामने ला सके। उसने तुरंत पछतावा །कया और कृपा से उसे मांगा࿐ और कृपा ने 
उसे वह ༌दया जो उसने मांगा था। जो उसे कानून के तहत उसक༽ सारी ༎म໏त๻ और ༑ज़द के बावजूद नह๦ 
༎मला࿐ उसे उसने कृपा से पा ༏लया࿐ ༑जससे पता चलता है །क कानून दयालु होने या बचाने म๯ नाकाम है। වभु 
यीशु को इ෌ाएल क༽ खोई แई भेड़๻ को वापस लाने के ༏लए भेजा गया था࿐ इससे पहले །क गैर࿑यใ༌दय๻ को 
लाने के ༏लए मु༏ຜ का दरवाज़ा खोला जाए। और कृपा का वह दरवाज़ा खुलने से लगभग साढ़े तीन साल 
पहले࿐ इस गैर࿑यใद༻ औरत को वह ༎मला जो कानूनी तौर पर कभी मुम།कन नह๦ होता। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए 
है ൥य๻།क कृपा हमेशा वह๦ पแंचाती है जहां कानून फेल हो गया हो। उसने धोखे से कानून के ज़་रए अपने 
༌दल क༽ इຣ ा पूरी करने क༽ को༏शश क༽࿐ और जब वह फेल हो गई࿐ तो उसने कृपा क༽ ओर ๏ख །कया 
൥य๻།क कृपा कभी फेल नह๦ होती।

और देखो࿐ उसी इलाके से एक कनान क༽ औरत आई और उससे ༏च඀लाकर कहने लगी࿐ हे වभु࿐ दाऊद के 
बेटे࿐ मुझ पर रहम करो࿐ मेरी बेट༻ को शैतान ने बแत परेशान །कया है। ले།कन उसने उसे एक शൻद भी जवाब 
नह๦ ༌दया। और उसके चेले आए और उससे །वनती करने लगे࿐ །क उसे भेज दो࿐ ൥य๻།क वह हमारे पीछे 
༏च඀ला रही है। ले།कन उसने जवाब ༌दया࿐ मुझे इ෌ाएल के घराने क༽ खोई แई भेड़๻ के अलावा །कसी और 
के पास नह๦ भेजा गया है। तब वह आई और उसे වणाम करके कहने लगी࿐ වभु࿐ मेरी मदद करो। ले།कन 
उसने जवाब ༌दया࿐ बຢ๻ क༽ रोट༻ लेकर कु ๻ື को देना ठ༼क नह๦ है। और उसने कहा࿐ सच है වभु࿐ །फर भी 
कुືे अपने मा༏लक๻ क༽ मेज़ से །गरे แए टुकड़े खाते ह๲।

तब यीशु ने उसे उ रື ༌दया࿐ हे අරी࿐ तेरा །वໝास बड़ा है࿐ जैसा तू चाहती है वैसा ही तेरे साथ हो। और उसक༽ 
बेट༻ उसी समय से ठ༼क हो गई। ࿌म ीື ࿕࿙࿞࿖࿖࿑࿖࿜࿍।

࿘࿗
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अ൷याय ࿚

शु๏आत म๯ वचन था࿐ और वचन परमेໝर के साथ था࿐ और वचन परमेໝर था। ࿌यूह໏ा ࿕࿞࿕࿍।

शൻद एक ए൥सවेशन या आइ།डया या सोच है जो एक से ๒सरे तक एक पूरा आइ།डया पแंचाता है। यह एक ༏थयोलॉ༑जकल ශेज़ 
है जो जीसस ඬाइඅट के एൻसो඀यूट࿐ एटॉन๧ और अ඀ट༻मेट होने को बताता है।

๑།नया के །वपरीत शൻद

यह वह तरीका भी है ༑जससे परमेໝर खुद को बताता है࿐ अपनी इຣ ा बताता है࿐ और अपने मकसद पूरे करता है।

इंसान परमेໝर का रहඅयो ाົटन पा सका ൥य๻།क परमेໝर वचन के शरीर म๯ आने से शरीर म๯ වकट แआ।
यहां ये कुछ शൻद हम๯ परमेໝर का पूरा ाൢन द๯गे।

इस तरह से इंसान जान सके࿐ ता།क इंसान །वໝास कर सके࿐ और इंसान जीवन क༽ ओर मुड़ सके। कानून इंसान को भगवान के बारे 
म๯ नह๦ बता सका। फरीसी कानून जानते थे࿐ ले།कन वे भगवान को नह๦ जानते थे। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क कानून म๯ भगवान 
के ൹यार का कोई खुलासा नह๦ था। कानून का पູर๻ पर खुदा होना और ༏लखा होना इस बात का වतीक है །क यह जीवन देने म๯ 
असमथ ൣहै। ๒सरी ओर࿐ ๑།नया एक ථीक शൻद है कोसमोस࿐ ༑जसका मतलब है एक ໛व༊໦त तरीका ༑जससे कई चीज๯࿐ घटनाए ं

वगैरह࿐ ໛व༊໦त होती ह๲ या एक ༏लඅट म๯ रखी जाती ह๲࿐ यह ༌दखाते แए །क कोई चीज पहली࿐ ๒सरी࿐ तीसरी࿐ वगैरह है। यह एक 
໛व༊໦त या ऑगनൣाइඒड ༏सඅटम या වोථाम है࿐ ༑जसे भगवान ने इस धरती पर काम करने के ༏लए बनाया है࿐ ता།क वह उन चीज๻ 

के बराबर हो जो उ൸ह๻ने අवग ൣम๯ भी ໛व༊໦त क༽ ह๲।

࿘࿘

වभु का रा൬य ༑जसके आने के ༏लए हम වाथनൣा कर रहे ह๲࿐ वह उनका शासन का ༏सඅटम है जो इंसान के །गरने से पहले अदन के 
बगीचे म๯ कुछ हद तक इඅतेमाल होता था। इस ༏सඅटम म๯ काम करने के ༏लए ज़๐री श༏ຜ या अ༎धकार हमारे වभु यीशु मसीह ने 
तब ༌दखाया था जब वह धरती पर थे ൥य๻།क सच म๯ उनका सभी जीव๻ पर राज था।

परमेໝर क༽ अपनी सृ༎໠ के ༏लए इस अຣ ༻ सोच से ही हम වभु क༽ වाथनൣा क༽ सराहना करना शु๐ 
कर सकते ह๲ जो कहती है࿐ तेरा रा൬य आए। तेरी इຣ ा जैसे අवग ൣम๯ पूरी होती है࿐ वैसे ही पृ൵वी पर 
भी हो ࿌म ीື ࿚࿞࿝࿑࿕࿔࿍।
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म๲ इस शൻद ༎मඅබ༻ बेबीलोन को समझाता ใँ ൥य๻།क बแत से लोग๻ ने इसे बाइ།बल म๯ पढ़ा है࿐ और वे 
समझ नह๦ पाते །क इंसा།नयत या ๑།नया कैसे बनी। ථीक म๯ ༎मඅබ༻ शൻद मඅट་रयन है࿐ ༑जसका मतलब 
है राज़ या रहඅय ࿌धा༦म༺क रඅम๻ म๯ द༻ൡा देकर चु൹पी के །वचार से࿍। ๒सरी ओर࿐ बेबीलोन࿐ बैबेल से बना 
है ༑जसका मतलब है क൸ൺयूजन। इस༏लए ༎मඅබ༻ बेबीलोन का मतलब है࿐ मन म๯ ༏छपा सीඬेट क൸ൺयूजन।

།वໝास के ज़་रए हम समझते ह๲ །क ๑།नया परमेໝर के वचन से बनी है࿐ ता།क जो चीज़๯ ༌दखती ह๲࿐ वे 
༌दखने वाली चीज़๻ से न बनी ह๻ ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿕࿞࿗࿍।

परमेໝर का आदेश। उसक༽ इຣ ा जो वह धरती पर पूरी होते देखना चाहता है࿐ वह उसका और අवग ൣ
म๯ रहने वाले වा༐णय๻ का लाइफඅटाइल है। वह चाहता है །क इंसा།नयत और धरती पर उसक༽ बाक༽ 
रचनाए ँवही लाइफඅटाइल ༑जए ँजो අवग ൣम๯ है࿐ यह๦ धरती पर। इस चै൹टर क༽ एक साफ़ तඅवीर सामने 
लाते แए࿐ ๑།नया के मुकाबले शൻद यह बताता है །क धरती को बनाने वाले परमेໝर के वचन और ๑།नया 
म๯ चल रहे ༏सඅटम के बीच तुलना एक࿑๒सरे से །ब඀कुल अलग है।

हालां།क ๑།नया को भगवान ने अपने वचन से बनाया था࿐ ले།कन इंसान के भगवान क༽ म།हमा ࿌कृपा࿍ 
से ๒र होने और उसके बाद उसे अदन के बगीचे से །नकालने के बाद से ๑།नया म๯ जो ༏सඅटम चल रहा 
है࿐ वह शैतान का बनाया แआ था। शैतान ने इंसान को पागल बनाने क༽ अपनी बेकार को༏शश म๯࿐ ता།क 
वह भगवान और उनके तरीक๻ को पूरी तरह से भूल जाए࿐ इंसा།नयत या पूरी ๑།नया म๯࿐ रहඅयमयी 
बेबीलोन क༽ आ൴मा डाल द༻।

࿌बाइ།बल म๯ माथे के ๐प म๯ संद༨भ༺त࿍।
जो लोग उस ༏सඅटम ࿌༎मඅබ༻ बेबीलोन࿍ म๯ ह๲࿐ उ൸ह๯ इसके बारे म๯ पता नह๦ है࿐ और अगर उ൸ह๯ बताया भी 
जाए࿐ तो वे इसके बारे म๯ बात नह๦ कर सकते ൥य๻།क वे ༏सඅटम म๯ एक अनजान थोपी แई शु๏आत क༽ 
वजह से इसम๯ ह๲। ๑།नया म๯ चल रहे इस ऑगनൣाइඒड ༏सඅटम࿐ ༑जसे ༎मඅබ༻ बेबीलोन कहा जाता है࿐ का 
मकसद ๑།नया को बनाने वाले भगवान के वचन का །वरोध करना है࿐ और इंसान या ๑།नया को उस 
पैटन ൣसे ๒र करना है ༑जसे भगवान ने ईडन के बगीचे म๯ बनाया था࿐ और उन लोग๻ को सताना और 
मारना भी है जो भगवान के पैटन ൣपर चलने पर ज़ोर द๯गे।

࿘࿙
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जैसे म๲ संसार का नह๦ ใँ ࿐ वैसे ही वे भी संसार के नह๦ ह๲। ࿌यूह໏ा ࿕࿛࿞࿕࿚࿍

सब कुछ उसी के ຿ारा बना࿐ और जो कुछ बना है࿐ उसम๯ से कुछ भी उसके །बना नह๦ बना। वह ๑།नया 
म๯ था࿐ और ๑།नया उसी के ຿ारा बनी࿐ और ๑།नया ने उसे नह๦ जाना। वह अपने लोग๻ के पास आया࿐ 
और उसके अपने लोग๻ ने उसे අवीकार नह๦ །कया। ࿌यूह໏ा ࿕࿞࿗࿐࿕࿔࿑࿕࿕࿍।

मै൵यू चै൹टर ࿙࿐ ࿚ और ࿛ म๯ වभु यीशु ने बताया है। बแत से लोग सोच सकते ह๲ །क बेबीलोन क༽ इस 
रहඅयमयी आ൴मा ने यह बुराई कुश ࿌इ༏थयो།पया࿍ से आए महान ༏शकारी །नහोद के समय म๯ फैलाना शु๐ 
कर ༌दया था࿐ ले།कन यह उससे बแत पहले शु๐ हो गया था। नह๦ तो །कस आ൴मा ने कैन को अपने भाई 
हा།बल को मारने के ༏लए उकसाया ൥य๻།क उसके भाई का ब༏लदान उसके ब༏लदान से बेहतर और 
भगवान को मंज़ूर था࿣ །कस आ൴मा ने भगवान के फ་रඃत๻ को࿐ जो इस धरती पर །कसी काम से भेजे गए 
थे࿐ අवग ൣक༽ सुंदरता और उसक༽ सारी खु༏शय๻ को भूलने के ༏लए उकसाया࿐ और उन आद༎मय๻ क༽ बे༌टय๻ 
क༽ चाहत करने लगे ༑जनसे उ൸ह๻ने शाद༻ क༽ और ๑།नया म๯ बड़े࿑बड़े लोग पैदा །कए࿣

अब आप देख सकते ह๲ །क यह །नහोद से पहले भी था࿐ ले།कन །नහोद के समय म๯ यह एक །फ༑जकल 
༏सඅटम बन गया ༑जसे देखा और समझा जा सकता था࿐ और लोग๻ के །बखरने और कई भाषाຌ या 
बो༏लय๻ के आने के बाद भी यह फैलता रहा। इंसान के །गरने के बाद शैतान ने यही ༏सඅटम बनाया था जो 
आज तक मौजूद है। इसी༏लए जब परमेໝर का वचन ࿌වभु यीशु࿍ ༑जसने ๑།नया और उसम๯ मौजूद सभी 
चीज़๻ को बनाया࿐ इस धरती पर आया࿐ तो उसे कोई अपना नह๦ सका।

ये बात๯ म๲ने तुमसे इस༏लए कही ह๲࿐ ता།क तुൽह๯ मुझम๯ शां།त ༎मले। ๑།नया म๯ तुൽह๯ तकलीफ़ होगी ࿐ ले།कन 
།हൽमत रखो࿐ म๲ने ๑།नया को जीत ༏लया है। ࿌Jn.࿕࿚࿞࿗࿗࿍.

࿘࿚

उ൸ह๯ අवीकार नह๦ །कया जा सका ൥य๻།क वे उस मौजूदा ༏सඅटम का །हඅसा नह๦ थे ༑जसे पूरी इंसा།नयत 
अपना रही है࿐ और इसी༏लए उ൸ह๻ने उस समय और अब भी अपने ༏श඄य๻ के मन को अपने वचन क༽ ओर 
मोड़ना और ༏सඅटम से बाहर आने के ༏लए වे་रत །कया࿐ जैसा །क हम इनम๯ से कुछ शाඅර๻ म๯ देख सकते 
ह๲࿞࿑
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๑།नया और इसका ༏सඅटम एक ऊंचे दज๰ के इंसान࿐ एक වो།वड๯स࿐ एक माඅटरमाइंड࿐ एक फඅट࿑ൣकोस ൣको पहचान सकते ह๲। ये 
वो टम ൣह๲ ༑जनका इඅतेमाल ๑།नया और इसका ༏सඅटम भगवान །पता࿐ बेटे और प།वර आ൴मा को बायपास करने के ༏लए करता 
है। ๑།नया नै།तक मुໃ๻ को समझती है࿐ यहाँ तक །क कानून के सभी नै།तक අट๲डड ൣको भी। ๑།नया भी नेक༽ के ༏लए को༏शश कर 
सकती है और अपने काम๻ और अपनी कामया།बय๻ म๯ །बज़ी रह सकती है। ले།कन ये सभी །वໝास इंसानी अຣ ाई और इंसानी 
का།ब༏लयत के ༏लए जगह छोड़ते ह๲। इंसान इन सभी बात๻ को मान सकता है और །फर भी खुद पर भरोसा रख सकता है। 

ले།कन ๑།नया उसे नह๦ जानती जो कृपा और सຢाई से भरा है࿐ ले།कन जब तक उसे इंसान म๯ काफ़༽पन और का།ब༏लयत नह๦ 
༎मलती࿐ तब तक तुम कृपा को नह๦ जान सकते। हम๯ खुद पर࿐ ๑།नया और ༏सඅटम पर पूरी तरह से །नभरൣ रहना छोड़ देना 
चा།हए। हम๯ को༏शश करनी चा།हए और जीसस क༽ ओर देखना चा།हए जो भगवान का वचन भी ह๲ और

अगर ๑།नया तुमसे नफ़रत करती है࿐ तो तुम जानते हो །क उसने तुमसे पहले मुझसे नफ़रत क༽। अगर 
तुम ๑།नया के होते࿐ तो ๑།नया अपन๻ से ൹यार करती࿐ ले།कन ൥य๻།क तुम ๑།नया के नह๦ हो࿐ ब༕඀क म๲ने 
तुൽह๯ ๑།नया म๯ से चुना है࿐ इस༏लए ๑།नया तुमसे नफ़रत करती है।

म๲ने उ൸ह๯ तेरा वचन ༌दया है࿐ और ๑།नया ने उनसे नफ़रत क༽ है࿐ ൥य๻།क जैसे म๲ ๑།नया का नह๦ ใँ࿐ वैसे 
ही वे भी ๑།नया के नह๦ ह๲। ࿌यूह໏ा ࿕࿛࿞࿕࿘࿍

වभु ने कहा །क उनम๯࿐ यानी परमेໝर के वचन म๯ तुൽह๯ शां།त ༎मलेगी अगर तुम ༏सඅटम से बाहर आकर 
परमेໝर के वचन के अनुसार जीना අवीकार करते हो࿐ ले།कन अगर तुम उस ༏सඅटम म๯ रहने का फैसला 
करते हो ༑जसम๯ इस धरती पर मौजूद लगभग ࿝࿝࿊ लोग ज൸म से ही खुद को पाते ह๲࿐ तो तुൽह๯ न केवल 
तकलीफ़ होगी࿐ आ൴मा क༽ परेशानी होगी࿐ ब༕඀क तुम यह भी नह๦ जान पाओगे །क වभु अपने संत๻ को 
कब ले जाने आएगंे। ༑जतने लोग๻ ने වभु यीशु को कृपा और सຢाई के मंරी के ๐प म๯ අवीकार །कया 
है࿐ और उ൸ह๯ मानवता म๯ परमेໝर के वचन के ๐प म๯ भी අवीकार །कया है࿐ उ൸ह๯ यह पता होना चा།हए 
།क वे ༏सඅटम का །हඅसा नह๦ ह๲ ൥य๻།क वह जो हमारे །वໝास का रच༎यता और पूरा करने वाला है࿐ वह 
༏सඅटम का །हඅसा नह๦ था࿐ और न ही कभी हो सकता है। །फर से࿐ अगर तुम सच म๯ परमेໝर का वचन 
අवीकार करते हो࿐ तो ๑།नया का ༏सඅटम और जो लोग इस ༏सඅटम से जुड़े ह๲࿐ वे तुमसे नफ़रत कर๯गे࿐ 
जैसा །क වभु ने यूह໏ा ࿕࿙࿞࿕࿜࿑࿕࿝ म๯ कहा था࿐

࿘࿛
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यहाँ कानून शൻद का मतलब है परमेໝर का ൸याय और गुඅसा࿐ ༑जससे ๑།नया का ༏सඅटम भरा แआ है। म๲ कानून ࿌परमेໝर का ൸याय 
और गुඅसा࿍ के अधीन इस༏लए नह๦ ใँ ൥य๻།क म๲ परमेໝर क༽ आ൴मा से पैदा แआ ใँ और आ൴मा के ຿ारा चलाया भी जाता ใँ। यीशु 
को वैसे ही අवीकार །कया जाना चा།हए जैसे परमेໝर ने उ൸ह๯ भेजा था࿐ और परमेໝर ने उ൸ह๯ कृपा और सຢाई के मंරी के ๐प म๯ 
भेजा था। ๑།नया उ൸ह๯ अपने उແारकता ൣके ๐प म๯ අवीकार नह๦ करती जो उ൸ह๯ बचाने࿐ उ൸ह๯ छुड़ाने࿐ और उ൸ह๯ ๑།नया के उस ༏सඅटम 
से बाहर །नकालने आए ह๲ ༑जसने उ൸ह๯ परमेໝर का ๑ඃमन बना ༌दया है࿐ ൥य๻།क उ൸ह๻ने परमेໝर के वचन का पालन नह๦ །कया।

आदमी।

༏लखा แआ वचन इंसान๻ के बीच नह๦ रहता। इस༏लए जब वे लोग जो कृपा और सຢाई म๯ नह๦ चलते࿐ 
༏लखा แआ वचन पढ़कर परमेໝर और परमेໝर के जीवन को खोजने क༽ को༏शश करते ह๲࿐ तो वे पाते ह๲ 
།क परमेໝर का गुඅसा सभी अधा༦म༺कता और अधम ൣके ༒खलाफ है।

कृपा और सຢाई के सेवक बन๯࿐ और इस ස໠ ༏सඅटम से हम๯ बाहर །नकालने के ༏लए उसने इंसा།नयत 
को जो ༌दया है࿐ उसे मज़बूती से थामे रह๯।

༑जसने हम๯ नए །नयम के सेवक बनने के का།बल बनाया है࿐ शൻद๻ के नह๦࿐ ब༕඀क आ൴मा के࿐ ൥य๻།क 
शൻद मारता है࿐ ले།कन आ൴मा जीवन देती है। ࿌II कु་र༔໊ य๻ ࿗࿞࿚࿍।

नेक लोग कृपा से ༑जएगंे࿐ ले།कन जब लोग भगवान को अൡर ࿌शൻद࿍ म๯ ढंूढते ह๲࿐ और कृपा म๯ भगवान 
को नह๦ ढंूढते࿐ तो उ൸ह๯ ༏सफൣ भगवान का गुඅसा ༎मलेगा। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क उ൸ह๯ नेक༽ और 
इंसाफ क༽ मांग ༎मलती है࿐ और ൥य๻།क वे उनसे मांगी गई नेक༽ पर खरे नह๦ उतरे࿐ इस༏लए जो अൡर 
࿌शൻद࿍ वे पढ़ रहे ह๲࿐ वह उनके ༏लए इंसाफ लाएगा।

൥य๻།क म๲ मसीह के सुसमाचार से श༲म༺दा नह๦ ใँ࿐ ൥य๻།क यह हर उस ໛༏ຜ के ༏लए उແार के ༏लए 
परमेໝर क༽ श༏ຜ है जो །वໝास करता है࿐ पहले यใद༻ के ༏लए࿐ །फर यूनानी के ༏लए भी। ൥य๻།क इसम๯ 
परमेໝर क༽ धा༦म༺कता །वໝास से །वໝास तक වकट होती है࿐ जैसा །क ༏लखा है࿐ धम๧ །वໝास से जी།वत 
रहेगा। ൥य๻།क परमेໝर का ඬोध අवग ൣसे उन लोग๻ क༽ सभी अधा༦म༺कता और अधम ൣपर වकट होता है࿐ 
जो स൴य को अधम ൣसे पकड़े रहते ह๲। ࿌रो༎मय๻ ࿕࿞࿕࿚࿑࿕࿜࿍।

ले།कन अगर तुम आ൴मा के चलाए चलते हो࿐ तो तुम कानून के अधीन नह๦ हो।

࿘࿜

࿌गला. ࿙࿞࿕࿜࿍.
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म๲ने तेरा नाम उन लोग๻ पर ज़ा།हर །कया ༑ज൸ह๯ तूने ๑།नया म๯ से मुझे ༌दया। वे तेरे थे और तूने उ൸ह๯ मुझे 
༌दया और उ൸ह๻ने तेरा वचन माना है। ࿌यूह໏ा ࿕࿛࿞࿚࿍।

࿌रो༎मय๻ ࿘࿞࿘࿑࿙࿍.

उनसे ༏सඅटम से बाहर आने के ༏लए कहता है। अगर कोई उ൸ह๯ कृपा और सຢाई के ༎म།नඅटर के तौर पर 
අवीकार नह๦ करता࿐ और उनके वचन म๯ बताए गए ༏सແांत๻ का पालन नह๦ करता࿐ तो जीसस उस ໛༏ຜ 
के जीवन के भगवान नह๦ ह๲। ๑།नया और उसका ༏सඅटम जो धम ൣमानता है࿐ वह जीसस को इंसान๻ के 
༏लए भगवान क༽ कृपा के तौर पर नह๦ ༏सखाता। यह ब༕඀क एक अंध།वໝास है࿐ और इसी༏लए ईसाई धम ൣ
को धम ൣनह๦ माना जाता। ईसाई धम ൣको ඬाइඅट जैसा जीवन माना जाता है और इसी वजह से࿐ सຢे 
ईसाई जो आ൴मा और सຢाई से भगवान क༽ पूजा करते ह๲࿐ वे जीसस को कृपा और सຢाई के ༎म།नඅटर 
के तौर पर අवीकार करते ह๲।

अब जो काम करता है࿐ उसका इनाम कृपा नह๦࿐ ब༕඀क कज़ ൣमाना जाता है। ले།कन जो काम नह๦ 
करता࿐ ब༕඀क उस पर །वໝास करता है जो पा།पय๻ को नेक ठहराता है࿐ उसका །वໝास नेक༽ །गना जाता 
है।

जो लोग कृपा और सຢाई पाते ह๲࿐ और खुद को ๑།नया और उसके ༏सඅटम से पूरी तरह अलग करने के 
༏लए राज़ी होते ह๲࿐ वे वे लोग ह๲ ༑ज൸ह๯ परमेໝर ने වभु यीशु को अपना होने के ༏लए ༌दया है࿐ और वे हमेशा 
उसक༽ बात मान๯गे। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क एक बकरी न तो साँप को ज൸म दे सकती है और न ही 
बछड़े को࿐ ब༕඀क वह एक ही बकरी या नर बकरे को ज൸म दे सकती है। यीशु ๑།नया के नह๦ थे࿐ ൥य๻།क 
वह ๑།नया और उसके ༏सඅटम से पूरी तरह अलग थे। इस༏लए जो लोग उनक༽ कृपा पाते ह๲ और जो उनके 
ह๲࿐ वे उनके जैसे ह๻गे࿐ ता།क सຢाई पैदा कर सक๯ और उनक༽ बात मान सक๯। ๑།नया म๯ मौजूद ༏सඅटम 
का །हඅसा बनने वाले །कसी भी ໛༏ຜ के ༏लए परमेໝर क༽ बात मानना࿐ या परमेໝर क༽ आ൴मा के बताए 
राඅते पर चलना नामुम།कन है।

๑།नया और इसका ༏सඅटम मानता है །क आपको වभु यीशु को फॉलो करने स།हत །कसी भी चीज़ के 
༏लए काम करना या को༏शश करनी चा།हए࿐ ले།कन परमेໝर का वचन और परमेໝर के वचन को मानने 
वाले मानते ह๲ །क या तो आपको सब कुछ करने के ༏लए पूरी तरह से परमेໝर पर །नभरൣ रहना चा།हए࿐ या 
།फर आप उनक༽ कृपा म๯ नह๦ चल रहे ह๲ ࿌उन पर །ब඀कुल भी །नभरൣ नह๦ ह๲࿍।

अगर हम कृपा पाने के ༏लए कुछ भी करते ह๲࿐ तो वह कृपा नह๦࿐ ब༕඀क काम है।

࿘࿝
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वे වभु यीशु को इंसा།नयत के ༏लए भगवान क༽ खास कृपा नह๦ मानते। यह ऐसे །कसी को ठ༼क करने 
जैसा है जो भगवान से ༎मलने वाली ༌द໛ ठ༼क होने म๯ །वໝास नह๦ करता। आप चाहे जैसे भी වाथनൣा 
कर๯࿐ कुछ नह๦ हो सकता ൥य๻།क उसे आपके काम पर कोई །वໝास नह๦ है। ๑།नया सच म๯ වभु यीशु 
से मदद नह๦ मांग सकती ൥य๻།क उ൸ह๯ །वໝास नह๦ है །क वह उस ༏सඅटम से ඒयादा ताकतवर ह๲ ༑जसे 
उ൸ह๻ने खुद पाया है। वे །फर से यह भी नह๦ मानते །क ༏सඅटम बुरा और बแत ස໠ है। ༏सඅटम म๯ रहने 
वाल๻ के ༌दल इतने कठोर ൥य๻ होने चा།हए࿣ ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क །वໝास करने वाले या मंරी

൥य๻།क जो कोई වभु का नाम लेगा࿐ वह बच जाएगा। तो །फर वे उसे कैसे पुकार๯गे ༑जस पर उ൸ह๻ने 
།वໝास नह๦ །कया࿣ और वे उस पर कैसे །वໝास कर๯गे ༑जसके बारे म๯ उ൸ह๻ने सुना नह๦࿣ और वे །बना 
उपदेशक के कैसे सुन๯गे࿣ और वे कैसे उपदेश द๯गे जब तक उ൸ह๯ भेजा न जाए࿣ जैसा ༏लखा है࿐ उनके 
पैर །कतने सुंदर ह๲ जो शां།त का सुसमाचार सुनाते ह๲࿐ और अຣ ༻ बात๻ क༽ खुशखबरी लाते ह๲࿇ ࿌रो༎मय๻ 
࿕࿔࿞࿕࿗࿑࿕࿙࿍।

म๲ उनके ༏लए වाथनൣा करता ใँ࿐ म๲ ๑།नया के ༏लए වाथनൣा नह๦ करता࿐ ब༕඀क उनके ༏लए करता ใँ ༑ज൸ह๯ तूने मुझे ༌दया है࿐ ൥य๻།क 
वे तेरे ह๲। ࿌यूह໏ा ࿕࿛࿞࿝࿍।
कई लोग कह सकते ह๲ །क यह च๾काने वाली बात है࿐ ൥य๻།क यीशु ๑།नया और उसके ༏सඅटम के ༏लए 
වाथनൣा नह๦ कर रहे ह๲। ब༕඀क वह उन लोग๻ के ༏लए වाथनൣा कर रहे ह๲ ༑ज൸ह๯ उनक༽ कृपा ༎मली है࿐ और 
जो परमेໝर के वचन को मानकर सຢाई ला रहे ह๲। इस༏लए अगर आप ๑།नया और उसके ༏सඅटम म๯ 
बने रहते ह๲࿐ तो ൷यान रख๯ །क आप उन लोग๻ म๯ से ह๲ जो हमारे වभु यीशु क༽ सरकार को असल म๯ 
༌दखने से रोकने क༽ योजना बना रहे ह๲।

࿙࿔

कॉल शൻद ථीक म๯ ए།पके༏लयोमाई है࿐ और इसे एप࿑ई࿑काल࿑एहोम࿑अही बोला जाता है࿐ 
༑जसका मतलब है हकदार बनाना࿐ बुलाना ࿌मदद࿐ पूजा࿐ गवाही࿐ फैसला࿐ वगैरह के ༏लए࿍࿐ अपील 
करना ࿌क༽ ओर࿍࿐ बुलाना ࿌पर࿐ ऊपर࿍࿐ सरनेम। और लॉ൸गमैन क༽ །डຝ नरी के अनुसार࿐ बुलाना का 
मतलब है࿐ अपने །वचार๻ को सपोट ൣकरने के ༏लए །कसी कानून࿐ ༏सແांत या ൵योरी का इඅतेमाल करना࿐ 

लोग๻ के मन म๯ कोई खास །वचार࿐ छ།व या भावना लाना࿐ अपने से ඒयादा ताकतवर །कसी से࿐ 
खासकर །कसी भगवान से मदद मांगना। म๲ने धमථंൣथ๻ के इस །हඅसे म๯ कॉल का पूरा मतलब बताने के 
༏लए समय །नकाला है࿐ ൥य๻།क ๑།नया और इसका ༏सඅटम सच म๯ भगवान को नह๦ बुलाते। ൥य๻࿣ यह 
आसान है।
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और वे उस ස໠ ༏सඅटम म๯ अपनी मौजूदगी को सही ठहरा रहे ह๲࿐ और इस तरह ๑།नया के ༏लए यीशु क༽ रोशनी देखना मु༕ඃकल࿐ 
अगर नामुम།कन नह๦ तो࿐ बना रहे ह๲। भगवान के ඒयादातर मं།රय๻ और मानने वाल๻ ຿ारा ๑།नया के ༏सඅटम म๯ अपने शा༎मल 
होने को सही ठहराने से भगवान का वचन नह๦ बदलेगा। ༏सඅटम ස໠ है࿐ और ༏सඅटम म๯ जो लोग ह๲ वे ස໠ ह๲࿐ और जब तक वे 
बाहर आने के ༏लए भगवान क༽ पुकार पर ൷यान नह๦ द๯गे࿐ तब तक वे गलत काम करते रह๯गे। और ऐसे उपदेशक๻ या मं།රय๻ के 

पास࿐ वे जा सकते ह๲࿐ और वे उपदेश दे सकते ह๲࿐ और वे चम൴कार कर सकते ह๲࿐ ले།कन भगवान ने उ൸ह๯ इस༏लए नह๦ भेजा 
൥य๻།क उ൸ह๻ने उस पर །वໝास करने और उसक༽ बात मानने से इनकार कर ༌दया है जो कृपा और सຢाई का मंරी है।

भगवान ༑ज൸ह๯ ๑།नया क༽ रोशनी माना जाता है ࿌൥य๻།क ๑།नया अंधेरे और बुराई म๯ पड़ी है࿍࿐ और 
भगवान क༽ कृपा का །फ༑जकल ๐प भी࿐ ൥य๻།क अब जीसस །फ༑जकली ๑།नया म๯ नह๦ ह๲࿐ वे ๑།नया 
म๯ बแत गहराई से दबे แए ह๲ और अपनी ༝ज़༺दगी के हर पहलू म๯ आराम से ๑།नया के ༏सඅटम को फॉलो 
कर रहे ह๲।

࿙࿕
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पृ൵वी වभु क༽ है और उसक༽ संपूणतൣा࿟ संसार और उसम๯ रहने वाले लोग। ࿌भजन सं།हता ࿖࿘࿞࿕࿍।

म๲ने इस །कताब क༽ शु๏आत म๯ ථीक म๯ ࿋ථेस࿋ शൻद का मतलब ࿋कै་रस࿋ ༏लखा था࿐ ༑जसका इं༕൧लश म๯ मतलब यह बताया गया है࿟ 
मंज़ूर࿐ फ़ायदा࿐ मेहरबानी࿐ तोहफ़ा࿐ खुशी࿐ उदारता࿐ खुशी࿐ वगैरह। म๲ने यह भी बताया །क रोना໘ एफ. यंगൻलड࿐ जो ने඀सन क༽ ൸यू 
इलඅබेटेड बाइबल །डຝ नरी के जनरल ए།डटर ह๲࿐ ने ࿋ථेस࿋ को मेहरबानी या दयालुता बताया है।

अनुථह के ༏लए अनुථह ൥या है࿣

इसे වा൹त करने वाले क༽ यो൧यता या मू඀य क༽ परवाह །कए །बना और इस बात के बावजूद །क वह ໛༏ຜ །कस चीज का हकदार है࿐ 
༌दखाया जाता है। इस༏लए अनुථह के बदले अनुථह का अथ ൣहै །क हम๯ अनुථह क༽ ओर ले जाने के ༏लए परमेໝर का अनुථह ༎मला 
है। यह आगे समझाया गया है །क हम๯ परमेໝर का अनुථह࿐ उपहार࿐ लाभ࿐ दया इ൴या༌द ༎मला है࿐ ༑जसके हम पाර नह๦ थे࿐ ता།क हम๯ 
मानवजा།त या परमेໝर के වा༐णय๻ से अनुථह या अनुථह࿐ उपहार࿐ लाभ࿐ दया इ൴या༌द क༽ ओर ले जाए࿐ उन प་र༊໦།तय๻ या ൡेර๻ म๯ 
भी जहां हम इसके यो൧य नह๦ ह๲। म๲ जो समझाने क༽ को༏शश कर रहा ใं वह यह है །क ༑जतने लोग වभु यीशु को अनुථह और सຢाई 
के मंරी के ๐प म๯ අवीकार करते ह๲࿐ और उनके अनुථह से उ൴प໏ स൴य पर चलते แए उनके ༏सແांत๻ का पालन करने का වयास करते 
ह๲࿐ वे पाएगंे །क उ൸ह๯ लोग๻ से अ།वໝसनीय अनुථह࿐ लाभ या दया ༎मलती है࿐ यहां तक །क कुछ ൡेර๻ म๯ भी जहां ऐसा अनुථह වा൹त 

करना संभव नह๦ है। यहां तक །क अ།वໝासी भी मुझसे सहमत ह๻गे࿐ །क यीशु मसीह के सुसमाचार के सຢे सेवक๻ म๯ एक बड़ा 
आ൴म།वໝास या साहस है࿐

परमेໝर के सຢे सेवक इस धमථंൣथ म๯ कही गई बात पर །वໝास करते ह๲࿐ །क पृ൵वी और पृ൵वी पर जो कुछ भी है࿐ वह වभु का है 
जो कृपा और सຢाई का सेवक है। और ൥य๻།क हम उस पर །वໝास करते ह๲࿐ और उसके अनुसार चलते ह๲

࿙࿖
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इस༏लए जैसा །क අබॉ൸൧स ए൧जॉ༓අटव कॉनकॉड๱स ऑफ बाइ།बल ने जॉइंट वा་रस को कॉमन पा༤ट༺༏सप๯ट के ๐प म๯ बताया है࿐ 
हम ༑जनके पास है

राजा सुलैमान ने यह भी कहा࿐ ๑໠ लोग तब भी भागते ह๲ जब कोई उनका पीछा नह๦ करता࿐ पर൸तु धम๧ लोग ༛स༺ह के समान 
།नभ๧क होते ह๲। ࿌नी།तवचन ࿖࿜࿞࿕࿍।

उसक༽ कृपा से࿐ हम भी पृ൵वी और पृ൵वी पर जो कुछ भी है उसके मा༏लक ह๲।

हम๯ ऐसी །हൽमत इस༏लए ༎मलती है ൥य๻།क हम๯ मसीह यीशु म๯ परमेໝर क༽ नेक༽ क༽ कृपा ༎मली है࿐ और हम जहाँ भी जाते ह๲࿐ 
हम परमेໝर का स൸๒क ࿌मौजूदगी࿍ लेकर चलते ह๲। और मसीह के राज๒त के तौर पर࿐ हम๯ ๑།नया म๯ मौजूद །कसी भी अ༎धकार 
या ताकत म๯ खड़े होने का कानूनी अ༎धकार है࿐ ൥य๻།क वे सभी मसीह यीशु के अधीन ह๲࿐ जब།क हम उनके साथ एक ह๲।

और अगर बຢे ह๲࿐ तो वा་रस भी ह๲࿐ भगवान के वा་रस और मसीह के साथ हम वा་रस ह๲࿟ अगर हम उसके साथ ๑ख उठाते 
ह๲࿐ तो हम उसके साथ म།हमा भी पाए।ँ ࿌रो༎मय๻ ࿜࿞࿕࿛࿍।

संयुຜ उ रືा༎धकारी शൻद ථीक म๯ सु൧൥लेरोनोमोस है࿐ ༑जसका अथ ൣहै सह࿑वा་रस ࿌यानी࿍ सामा൸य भागीदार࿐ साथी 
उ रືा༎धकारी࿐ एक साथ उ रືा༎धकारी࿐ साथ म๯ उ रືा༎धकारी। लॉ൸गमैन के शൻदकोष के अनुसार उ रືा༎धकारी का अथ ൣहै࿐ वह 
໛༏ຜ ༑जसके पास །कसी अ൸य ໛༏ຜ क༽ मृ൴यु के बाद उसक༽ संप༐ື या शीषकൣ වा൹त करने का कानूनी अ༎धकार है। यह ๒सरी 
और भौ།तक पृ൵वी जहाँ हम ࿌मानवता࿍ रहते ह๲࿐ पहली और आ൷या༔൴मक पृ൵वी का །हඅसा थी ༑जसे परमेໝर ने शु๏आत म๯ අवग ൣ
࿌तीसरा අवग ൣपरमेໝर །पता का །नवास࿍ के साथ बनाया था࿐ और जो भी शू൸य था और उसका कोई ๐प नह๦ था। इस༏लए यह 
पृ൵वी परमेໝर क༽ है࿐ और उसने आदम को बनाया और पृ൵वी का शासन उसे ༌दया। आदम ने इस पृ൵वी पर शासन करने का 
कानूनी अ༎धकार शैतान को खो ༌दया। हालाँ།क࿐ परमेໝर ने एक ๒सरे आदम ࿌වभु यीशु࿍ को बनाया࿐ ༑जसने मृ൴यु और पुन๏ູ ान 
के मा൷यम से

වे་रत पौलुस को ठ༼क࿑ठ༼क पता था །क जब वह रो༎मय๻ के चै൹टर ࿜ म๯ कानून और आ൴मा क༽ तुलना कर रहा था࿐ तो उसका 
൥या मतलब था। असल म๯ वह कानून और कृपा क༽ तुलना करने क༽ को༏शश कर रहा था। उसका मतलब था །क अगर तुम 
कृपा म๯ चलते हो࿐ तो परमेໝर क༽ आ൴मा तुൽहारी आ൴मा के साथ गवाही देगी །क तुम परमेໝर के बຢे हो। और इस༏लए पौलुस 
ने कहा࿐

࿙࿗
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जॉन ने प།वර आ൴मा क༽ වेरणा से कहा །क །पता के इकलौते बेटे࿐ यीशु मसीह कृपा और सຢाई से भरे แए 
ह๲। और इस मुචत तोहफ़े क༽ पूरी ताक़त हम सभी को ༎मली है जो कृपा म๯ चलते ह๲। कृपा के तोहफ़े क༽ पूरी 
ताक़त࿐ जो कृपा के बदले कृपा है࿐ आपको कह๦ भी कृपा म๯ चलने म๯ मदद करेगी ൥य๻།क आपक༽ न๦व कृपा 
है। इस༏लए आप जहाँ भी जाए࿐ँ परमेໝर क༽ कृपा हमेशा आपको साथ ले जाएगी या सहारा देगी।

कोई भी यह नह๦ कह सकता །क जीसस उनके भगवान ह๲࿐ जब तक །क वे उ൸ह๯ कृपा और सຢाई के 
༎म།नඅटर के ๐प म๯ අवीकार न कर๯࿐ और आप उ൸ह๯ सच म๯ कृपा और सຢाई के ༎म།नඅटर के ๐प म๯ අवीकार 
नह๦ कर सकते࿐ अगर आप ๑།नया के ༏सඅटम से अलग नह๦ ह๲। ๑།नया का ༏सඅटम पूरी तरह से भगवान क༽ 
कृपा के ༒खलाफ है࿐ और अगर आप सच म๯ यह कृपा पाते ह๲࿐ तो यह आपको ༏सඅटम से बाहर कर देगा। 
अगर आपको कृपा ༎मलती है࿐ तो आप जहाँ भी जाते ह๲࿐ जीसस के ज़་रए आपको जो कृपा ༎मली है࿐ वह 
हमेशा आपको कृपा क༽ ओर ले जाएगी।

उनक༽ कृपा पाने वाले࿐ और उनक༽ कृपा म๯ चलने वाले࿐ न ༏सफ़ൣ उनके ๑ख๻ म๯ །हඅसेदार होते ह๲࿐ ब༕඀क उनक༽ 
संप༐ື और टाइटल दोन๻ पाने का कानूनी अ༎धकार भी रखते ह๲। और इसी༏लए परमेໝर के सຢे सेवक๻ म๯ 
वह །हൽमत होती है࿐ ൥य๻།क वे जानते ह๲ །क වभु यीशु के साथ सह࿑उ रືा༎धकारी होने के नाते࿐ उ൸ह๯ ऊपर से 
།कसी भी अ༎धकार म๯ खड़े होने का अ༎धकार है।

और वचन शरीरधारी แआ࿐ और हमारे बीच म๯ रहा࿐ ࿌और हमने उसक༽ म།हमा देखी࿐ །पता के इकलौते क༽ 
म།हमा जैसी࿍࿐ जो कृपा और सຢाई से भरा แआ था। यूह໏ा ने उसक༽ गवाही द༻࿐ और पुकारकर कहा࿐ यह 
वही है ༑जसके बारे म๯ म๲ने कहा था࿐ जो मेरे बाद आ रहा है࿐ वह मुझसे बढ़कर है࿐ ൥य๻།क वह मुझसे पहले 
था। और उसक༽ भरपूरी से हम सबने पाया है࿐ और कृपा पर कृपा ࿌यूह໏ा ࿕࿞࿕࿘࿑࿕࿚࿍।

और उसने मुझसे कहा࿐ मेरा अनुථह तेरे ༏लये काफ़༽ है࿐ ൥य๻།क मेरी श༏ຜ कमज़ोरी म๯ ही पूरी होती है। 
इस༏लए म๲ अपनी कमज़ो་रय๻ पर बแत खुशी से गव ൣक๐ँगा࿐ ता།क मसीह क༽ श༏ຜ मुझ पर बनी रहे। ࿌II 
कु་र༔໊ य๻ ࿕࿖࿞࿝࿍।

࿙࿘

हम पर भगवान क༽ कृपा काफ༽ है ൥य๻།क हम๯ उनक༽ कृपा पूरी तरह ༎मली है। उनक༽ कृपा सब कुछ कवर 
करती है࿐ ऐसा कुछ भी नह๦ है ༑जसक༽ हम๯ ज़๐रत हो࿐ जो भगवान क༽ कृपा ने न ༌दया हो। हमारे ༏लए 
एकमाර कारण
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यह भगवान के साൡात इंतज़ाम๻ के बारे म๯ बात कर रहा है। इसका मतलब है །क यह ༌दखाने के ༏लए 
།क कृपा के बदले कृपा से࿐ मुझे जो कुछ भी चा།हए था࿐ वह सब ༎मल गया है।

यह कृपा यीशु मसीह के වकट होने पर पैदा होती है ता།क हम नए खुलासे म๯ चल सक๯। यह एक 
लगातार चलने वाला වोसेस है। जब आपको यीशु मसीह का खुलासा ༎मलता है࿐ तो आपको नए 
खुलासे म๯ चलने के का།बल बनाने के ༏लए कृपा द༻ जाती है।

उनम๯ से कुछ न होना ाൢन क༽ वजह से है। हम ༑जतना ඒयादा ाൢन म๯ बढ़ते ह๲࿐ वे उतने ही ඒयादा 
༌दखते ह๲।

इस༏लए अपने मन क༽ कमर कस लो࿐ होश म๯ रहो࿐ और उस कृपा क༽ पूरी उൽमीद रखो जो यीशु 
मसीह के වकट होने पर तुൽह๯ ༎मलने वाली है। ࿌I Pet.࿕࿞࿕࿗࿍.

इन सब म๯ कृपा है࿐ न ༏सफ़ൣ पापी को छुड़ाने और सही ठहराने के ༏लए࿐ ब༕඀क उसे उसक༽ ๑།नयावी 
༝ज़༺दगी के सभी बदलाव๻ या बदलने क༽ हालत से །नकालने के ༏लए࿐ और आ༒खर म๯ उसे परमेໝर के 
बेटे क༽ छ།व म๯ ढालने के ༏लए भी। यह कृपा पर कृपा है ൥य๻།क यह वह कृपा और सຢाई है जो मूसा 
के ༌दए गए कानून के उलट࿐ यीशु मसीह के ज़་रए आई। यह पूरी तरह से मसीह क༽ पूणतൣा है और 
།कसी भी तरह से इंसान क༽ को༏शश से नह๦ आती। यीशु मसीह ࿌වकाश࿍ का सຢा गवाह बनने के 
༏लए कृपा पर कृपा के इस शुແ संदेश क༽ ज़๐रत है।

अब मेरा मन ໛ाकुल है࿐ और म๲ ൥या कใँ࿣ हे །पता࿐ अपने नाम क༽ म།हमा कर। तब අवग ൣसे एक 
आवाज़ आई࿐ །क म๲ने इसक༽ म།हमा क༽ है࿐ और །फर से क๐ँगा। ࿌यूह໏ा ࿕࿖࿞࿖࿛࿑࿖࿜࿍।

ले།कन सारी कृपा का परमेໝर࿐ ༑जसने हम๯ मसीह यीशु के ज़་रए अपनी हमेशा क༽ म།हमा के ༏लए 
बुलाया है࿐ तुൽहारे थोड़ी देर ๑ख उठाने के बाद तुൽह๯ पूरा करे࿐ मज़बूत करे࿐ मज़बूत करे और मज़बूत 
करे। ࿌I Pet.࿙࿞࿕࿔࿍

࿙࿙

पुन໦ापൣना के ༏लए अनुථह

यह जगह कृपा के बदले कृपा क༽ एक साफ़ तඅवीर सामने ला रही है࿐ ༑जसका मतलब है࿐ म๲ने पहले 
भी अपने नाम क༽ म།हमा क༽ है࿐ और उसने कहा࿐ म๲ इसे །फर से म།हमा ๒ँगा। ༏सफ़ൣ इस༏लए །क मुझे 
परमेໝर क༽ कृपा ༎मली और म๲ उसम๯ चलता ใँ࿐ मुझम๯ परमेໝर क༽ म།हमा है࿐ और म๲ जहाँ भी जाता 
ใँ࿐ परमेໝर अपनी म།हमा །फर से ༌दखाएगा।
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रीजेनरेशन का मतलब है दोबारा ज൸म लेना या नया ज൸म लेना। यह भगवान के काम से །कसी इंसान 
क༽ ༝ज़༺दगी म๯ लाया गया एक आ൷या༔൴मक बदलाव है।

ठ༼क करने क༽ कृपा म๯ पाप नह๦ जोड़े जाते या यह ་रकॉड ൣनह๦ होता །क །कतनी बार पाप །कए गए ह๲। ൥य๻࿣ ऐसा इस༏लए है 
൥य๻།क एक बार जब परमेໝर ठ༼क करने के ༏लए अपनी कृपा देता है࿐ तो पापी क༽ ग།त།व༎धय๻ का एक साफ़ ་रकॉड ൣहोगा जैसे 
उसने पहले कभी पाप ही न །कया हो। और यही सेवा और यही संदेश परमेໝर ने अब अपने उन सेवक๻ के हाथ๻ म๯ स๾प ༌दया 
है जो कृपा म๯ चलते ह๲। हम །कसी भी ऐसे ໛༏ຜ को ठ༼क करते ह๲ जो ठ༼क होने के ༏लए तैयार है࿐ །बना उस पर कोई पाप 

लगाए࿐ या उस ໛༏ຜ पर और सज़ा ༌दए।

और सब कुछ परमेໝर क༽ ओर से है࿐ ༑जसने हम๯ मेल࿑༎मलाप क༽ सेवा द༻ है࿟ यानी परमेໝर ने मसीह 
म๯ होकर ๑།नया को अपने साथ मेल࿑༎मलाप करा ༏लया࿐ और उनके गुनाह๻ का दोष उन पर नह๦ 
लगाया࿟ और मेल࿑༎मलाप का वचन हम๯ स๾पा है। ࿌II कु་र༔໊ य๻ ࿙࿞࿕࿜࿑

रेඅटोरेशन का सीधा मतलब है །कसी चीज़ को ऑ།फ༏शयली उसके पुराने मा༏लक को वापस देना। जब 
हम रेඅटोरेशन के ༏लए कृपा क༽ बात करते ह๲࿐ तो हम भगवान क༽ दया क༽ बात कर रहे होते ह๲࿐ जो 
इंसा།नयत और बाक༽ जीव๻ को उनके पाप๻ का दोष लगाए །बना࿐ उनक༽ पुरानी हालत म๯ वापस ला 
देता है। और इसी वजह से࿐ प།वර आ൴मा क༽ लीडर༏शप म๯ වे་रत पॉल ने यह कहा था࿟

࿕࿝࿍.

༑जसम๯ तुൽह๯ उसके लใ के ຿ारा छुटकारा࿐ अथातൣ पाप๻ क༽ ൡमा࿐ उसके अनुථह क༽ समृ༑ແ के 
अनुसार ༎मला है। ࿌इ།फ༏सय๻ ࿕࿞࿛࿍।
इसका मतलब ༏सफ़ൣ वे पाप नह๦ ह๲ जो म๲ने जीसस को अपनाने से पहले །कए थे࿐ ब༕඀क अब वह मुझे 
༌दखा रहे ह๲ །क उनके आने से पहले म๲ जो पाप क๐ँगा࿐ वे पहले ही माफ़ हो चुके ह๲ ൥य๻།क मुझम๯ 
कृपा है और म๲ उसी के अनुसार चलता ใँ। पाप भगवान क༽ कृपा के धन के अनुसार माफ़ །कए जाते 
ह๲ जो इंसान को पूरी इंसा།नयत म๯ वापस लाते ह๲।

पुनज൸ൣम के ༏लए अनुථह

आ൴मा से ज൸म लेना बแत ज़๐री है या །कसी के ༏लए भी ज़๐री है

࿙࿚

पुनज൸ൣम से इंसान के पापी අवभाव म๯ बदलाव आता है और इस༏लए उस इंसान को भगवान क༽ बात 
मानने क༽ कृपा ༎मलती है। पुनज൸ൣम །कसी इंसान का पापी शरीर से आ൴मा म๯ ๒सरा ज൸म है।
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།वໝास से हम๯ सही ठहराया गया࿐ ༑जससे हम भगवान के साथ शां།त से रह पाए࿐ इसने हम๯ भगवान क༽ कृपा तक भी पแँचाया जो 
ඬाइඅट जीसस म๯ है࿐ और ༑जसके सहारे हम आज खड़े हो पाए ह๲। म๲ जहाँ भी ใँ࿐ शैतान चाहे कुछ भी कर रहा हो࿐ मुझम๯ मु༕ඃकल๻ 
का सामना करने क༽ कृपा है।

यीशु ने जवाब ༌दया࿐ ࿳म๲ तुमसे सच࿑सच कहता ใँ࿐ जब तक कोई इंसान पानी और आ൴मा से न ज൸मे࿐ वह परमेໝर के रा൬य म๯ 
වवेश नह๦ कर सकता। जो शरीर से पैदा होता है࿐ वह शरीर है࿐ और जो आ൴मा से पैदा होता है࿐ वह आ൴मा है࿴ ࿌यूह໏ा ࿗࿞࿙࿑࿚࿍।

पुनज൸ൣम म๯ मन क༽ रोशनी࿐ इຣ ाश༏ຜ म๯ बदलाव और අवभाव म๯ नयापन शा༎मल है। पुनज൸ൣम क༽ ज़๐रत इंसान के पाप से पैदा 
होती है जो हम๯ आदम के पतन के बाद उनसे །वरासत म๯ ༎मला था।

परमेໝर के रा൬य म๯ වवेश कर सकते ह๲। परमेໝर का अपने लोग๻ को ༌दया गया हर आ൷या༔൴मक 
आदेश࿐ अपने च་रර म๯ सुधार करके खुद को ๒सर๻ से अलग करके परमेໝर को ๒सर๻ पर क๯༌ලत 
करने क༽ ओर ले जाता है࿐ यह दोबारा ज൸म लेने क༽ अपील है।

།फर भगवान ने अपनी कृपा से नया जीवन शु๐ །कया࿐ जब वह इंसान के ༌दल म๯ काम करना शु๐ करते ह๲࿐ और इंसान །वໝास के 
ज़་रए भगवान को जवाब देता है। इस༏लए नया जीवन प།वර आ൴मा के ज़་रए भगवान का काम है࿐ ༑जसका नतीजा पाप से जी 
उठने और यीशु मसीह म๯ एक नए झूठ का होना है।

यह कृपा के बदले कृपा है जो दोबारा ज൸म या नया जीवन लाती है। यह हम๯ यीशु क༽ तरह परफे൥ट बनाता है࿐ ൥य๻།क यह दोबारा 
ज൸म या हमेशा क༽ ༝ज़༺दगी का तोहफ़ा है जो आदम के खोए แए जीवन को वापस लाने जैसा है। यह कृपा के बदले कृपा तब 
༌दखती है जब कोई पाप को मानता है और उससे पछतावा करता है ࿌།फर से ज൸म लेता है࿍࿐ जो इंसान को बदलने क༽ कृपा क༽ 
ओर ले जाता है जो सຢा पछतावा है और पानी और प།वර आ൴मा म๯ बै൹टाइज़ होना है࿐ जो सुधार क༽ सຢी ༝ज़༺दगी का दरवाज़ा 
खोलता है।

इस༏लए །वໝास से नेक ठहराए जाने पर࿐ हम๯ अपने වभु यीशु मसीह के ज़་रए परमेໝर के साथ शां།त ༎मलती है࿟ ༑जसके ज़་रए 
།वໝास के ज़་रए हम๯ उस कृपा तक पแँच भी ༎मलती है ༑जसम๯ हम खड़े होकर परमेໝर क༽ म།हमा क༽ उൽमीद म๯ खुशी मनाते ह๲ 
࿌रो༎मय๻ ࿙࿞࿕࿑࿖࿍।

आज खड़े रहने क༽ कृपा

࿙࿛
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࿙࿜

ले།कन हम म๯ से हर एक को मसीह के तोहफ़े के །हसाब से कृपा द༻ गई है। और उसने कुछ को වे་रत࿐ 
कुछ को भ།व඄यवຜा࿐ कुछ को सुसमाचार सुनाने वाले࿐ और कुछ को पादरी और ༏शൡक ༌दए।

मंරालय कायालൣय๻ के ༏लए अनुථह

ले།कन म๲ जो कुछ भी ใँ࿐ परमेໝर क༽ कृपा से ใँ࿐ और उसक༽ कृपा जो मुझ पर แई࿐ वह बेकार नह๦ 
गई࿐ ब༕඀क म๲ने उन सबसे ඒयादा मेहनत क༽࿐ །फर भी यह मेरी वजह से नह๦࿐ ब༕඀क परमेໝर क༽ कृपा 
से แआ जो मेरे साथ थी ࿌I Cor.࿕࿙࿞࿕࿔࿍।

परमेໝर के सेवक๻ और कृपा और सຢाई के सेवक๻ को यह समझना चा།हए །क वे जो कुछ भी ह๲࿐ परमेໝर क༽ कृपा से ह๲ और 

शरीर म๯ घमंड करना बंद कर द๯। चाहे आप वचन म๯ །कतनी भी मेहनत कर๯࿐ या चम൴कार कर๯࿐ आपको यह पता होना चा།हए །क यह 
परमेໝर क༽ कृपा है जो आपको आगे बढ़ाती है या खड़े रहने म๯ मदद करती है। पॉल को यह एहसास แआ࿐ और इसी༏लए उसने 
शरीर म๯ घमंड नह๦ །कया࿐ ൥य๻།क अगर वह ऐसा करना भी चाहता࿐ तो भी उसके अंदर क༽ कृपा उसे शरीर म๯ घमंड करने नह๦ देती। 
म๲ जहाँ भी ใँ࿐ मुझे परमेໝर क༽ कृपा के कारण कोई །नराशा नह๦ होनी चा།हए जो मुझे ༎मली थी। शु๐ से ही जब आपने यीशु को 
कृपा और सຢाई के मंරी के ๐प म๯ අवीकार །कया࿐ तो आपको वह सब कुछ ༎मला जो कृपा देती है࿐ ༏सवाय इसके །क आपको ाൢन 
म๯ बढ़ने क༽ ज़๐रत है࿐ ൥य๻།क आपके मन को परमेໝर के वचन से उस कृपा के ज़་रए नया करने क༽ ज़๐रत है जो आपके पास 
पहले से थी।

प།वර लोग๻ को प་रपूण ൣबनाने के ༏लए࿐ सेवा के काम के ༏लए࿐ मसीह के शरीर को बेहतर बनाने के 
༏लए। ࿌इ།फ༏सय๻ ࿘࿞࿛࿐࿕࿕࿑࿕࿖࿍।
परमेໝर क༽ कृपा के अलावा࿐ जो हम๯ मसीह यीशु म๯ परमेໝर क༽ धा༦म༺कता बनने के ༏लए ༎मली࿐ 
परमेໝर ने अपने सेवक๻ को भी कृपा द༻ है࿐ जो मसीह यीशु म๯ उनम๯ से हर एक को द༻ गई सेवा के 
तोहफ़े के །हसाब से है। हम कृपा के बदले कृपा क༽ बात कर रहे ह๲। परमेໝर ຿ारा अपने सेवक๻ को 
༌दया गया कृपा का तोहफ़ा࿐ उ൸ह๯ संत๻ को बेहतर बनाने࿐ सेवा के काम और मसीह के शरीर को बेहतर 
बनाने म๯ अपनी सेवा के काम को पूरा करने म๯ मदद करता है।

༎म།नඅබ༻ ऑ།फस के ༏लए ථेस म๯࿐ །कसी को उस ༎म།नඅබ༻ ऑ།फस के अनुसार ථेस द༻ जाती है ༑जसम๯ 
उसे काम करने के ༏लए बुलाया जाता है। उदाहरण के ༏लए࿐
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उ൸ह๯ अपने जनरल ओवर༏सयर से स༤ट༺།फकेट ༎मलने के बाद बस एसो༏सएट पाඅटर या इव๯जे༏लඅट बना 
༌दया जाता है࿐ །बना सच म๯ प།वර आ൴मा का इंतज़ार །कए །क वह उ൸ह๯ उनके भगवान ຿ारा तय 
༎म།नඅබ༻ ऑ།फस म๯ कमीशन करे࿐ जैसा उसने शु๏आती अपॉඅट඀स࿐ पॉल और बरनबास के साथ །कया 
था ࿌रेफर๯स࿞ ए൥ट्स ࿕࿞࿘࿑࿜࿐ ए൥ट्स ࿕࿗࿞࿕࿑࿗࿍। उदाहरण के ༏लए࿐ मुझे වभु ने अलग །कया और एक 
अपॉඅटल के ऑ།फस म๯ බेन །कया࿐ हालाँ།क වभु मुझे सम༥प༺त पु๏ष๻࿐ म།हलाຌ और बຢ๻ के एक 
छोटे से ථुप को බेन करने के ༏लए भी इඅतेमाल कर रहे ह๲࿐ ༑जनका म๲ पाඅटर ใँ। हालाँ།क࿐ ࿕࿝࿝࿖ म๯ 
अपनी බे༙न༺ग के बाद࿐ म๲ अपनी प൴नी और बຢ๻ के साथ වभु का इंतज़ार करता रहा࿐ ता།क मेरा 
༎म།नඅබ༻ ऑ།फस सामने आए࿐ या वह

तो །फर हम๯ जो कृपा ༎मली है࿐ उसके །हसाब से हम๯ अलग࿑अलग तोहफ़े ༎मले ह๲࿐ चाहे भ།व඄यवाणी 
हो࿐ तो हम །वໝास के །हसाब से भ།व඄यवाणी कर๯࿐ या सेवा कर๯࿐ तो हम अपनी सेवा पर ൷यान द๯࿐ या 
जो ༏सखाता है࿐ वह ༏सखाने पर࿐ या जो समझाता है࿐ वह समझाए पर࿐ जो देता है࿐ वह सादगी से करे࿐ 
जो राज करता है࿐ वह लगन से करे࿐ जो दया ༌दखाता है࿐ वह खुशी से करे। ࿌रो༎मय๻ ࿕࿖࿞࿚࿑࿜࿍।

पादरी࿐ ट༻चर या වचारक को ༎म།नඅබ༻ ऑ།फस म๯ वैसी कृपा नह๦ ༎मलती जैसी །कसी වे་रत या पैगंबर 
को ༎मलती है। बाद के दोन๻ को ऊंचे खुलासे࿐ अ༐भषेक और मु༕ඃकल๻ का सामना करने क༽ །हൽमत द༻ 
जाती है࿐ जब वे मसीह के शरीर म๯ परमेໝर क༽ सຢाई और नेक༽ को बनाए रखने क༽ को༏शश करते 
ह๲। यह ൷यान देने वाली एक ज़๐री बात है ൥य๻།क कई मंරी अपने ༎म།नඅබ༻ ऑ།फस को नह๦ जानते࿐ 
और कुछ जो जानते भी ह๲࿐ वे उन ऑ།फस म๯ काम करने के ༏लए तैयार नह๦ होते࿐ ൥य๻།क उ൸ह๯ वे 
ऑ།फस कम आकषकൣ लगते ह๲। वे एक ऐसा ඒयादा फायदेमंद ऑ།फस चुनते ह๲ जो उ൸ह๯ काफ༽ 
फाइन๯༏शयल तर൥क༽ और पॉपुलै་रट༻ देगा। इसी༏लए වे་रत पौलुस ने यह कहा था࿟

भगवान ने अपनी कृपा से हम๯ अलग࿑अलग तोहफ़े ༌दए ह๲࿐ इस༏लए །कसी भी इंसान क༽ नकल करना 
खतरनाक बात है। ൥य๻࿣

།फर से࿐ कई लोग अपने ༎म།नඅබ༻ ऑ།फस के खुलने का इंतज़ार नह๦ करते।

࿙࿝

ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क भगवान ने हम सभी को जो कृपा द༻ है࿐ उसम๯ एक །हඅसा ऐसा है ༑जसे इंसान 
क༽ इंसानी कमज़ोरी पूरा करने म๯ मदद करेगी࿐ और अगर आप अपनी ༎म།नඅබ༻ का काम पूरा करने क༽ 
को༏शश म๯ ऐसे इंसान क༽ नकल करते ह๲࿐ तो आप भी वही गलती कर๯गे࿐ और यह आपके बुलावे पर 
असर डाल सकता है।
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और उस समय से࿐ सभी मु༕ඃकल๻ और मु༕ඃकल๻ के बावजूद࿐ उसने मुझे कभी །नराश नह๦ །कया। यही बात अपॉඅटल 
पॉल कह रहे थे जब उ൸ह๻ने कहा །क आपको अपनी ༎म།नඅබ༻ का इंतज़ार करना होगा࿐ ൥य๻།क उ൸ह๻ने इसका अनुभव 
།कया था और वह एक सຢे गवाह थे। ൥या आप सोच सकते ह๲ །क अगर म๲ වभु के भेजने का इंतज़ार །कए །बना खुद 
ही །नकल जाता࿐ तो म๲ अब बแत बड़े धोखे और शम ൣम๯ होता࿐ ൥य๻།क प།वර आ൴मा कभी भी आपके වोථाम या ༎म།नඅබ༻ 
म๯ आपके साथ शा༎मल नह๦ होगा ൥य๻།क उसने ऐसे ໛༏ຜ को नह๦ भेजा है। हालाँ།क अगर वह आपको अकेले भेजता 
है࿐ तो वह आपका साथ देगा࿐ और परमेໝर का सຢा अ༐भषेक आपके पीछे आएगा ൥य๻།क परमेໝर आपके शൻद๻ को 
संकेत๻ और चम൴कार๻ से ༌दखाएगा࿐ और आपके ຿ारा වचा་रत परमेໝर के वचन म๯ भरोसा होगा।

मुझे मेरी ༎म།नඅट༻་रयल कॉ༛ल༺ग के ༏लए कमीशन ༌दया। और म๲ने अවैल ࿕࿝࿝࿙ तक पूरे तीन साल इंतज़ार །कया࿐ जब 
उ൸ह๻ने मेरे ༌दल से कहा །क म๲ एनुगु छोड़कर लागोस जाऊं ता།क मेरी ༎म།नඅट༻་रयल कॉ༛ल༺ग शु๐ हो सके।

࿚࿔
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࿚࿕

यीशु ने उनसे कहा࿐ मटक๻ म๯ पानी भर दो। और उ൸ह๻ने उ൸ह๯ ऊपर तक भर ༌दया। और उसने उनसे कहा࿐ अब །नकालो࿐ और दावत 
के गवनरൣ के पास ले जाओ। और वे उसे ले गए। जब दावत के लीडर ने वह पानी चखा जो वाइन बन गया था࿐ और उसे पता नह๦ 
था །क यह कहाँ से आया है࿐ ࿌ले།कन पानी །नकालने वाले नौकर๻ को पता था࿟࿍ तो दावत के गवनरൣ ने ๒඀हे को बुलाया। और उससे 
कहा࿐ हर आदमी शु๐ म๯ अຣ ༻ वाइन देता है࿐ और

भगवान क༽ कृपा के ༏लए शु๏आती ൹लान मौत क༽ समඅया से །नपटना है।

अनुථह अंत म๯ मृ൴यु से जीवन लाता है
मनु඄य के काय ൣया यो൧यता

उसक༽ माँ ने नौकर๻ से कहा࿐ ࿳वह तुमसे जो कुछ कहे࿐ वही करो।࿴ और यใ༌दय๻ के शुແ करने के तरीके के །हसाब से पູर के 
छह मटके रखे गए࿐ ༑जनम๯ हर एक म๯ दो या तीन །फ़र།कन पानी था।

और तीसरे ༌दन गलील के काना म๯ एक शाद༻ थी࿐ और यीशु क༽ माँ वहाँ थी। और यीशु और उसके चेले दोन๻ को शाद༻ म๯ बुलाया 
गया था। और जब उनके पास शराब ख൴म हो गई࿐ तो यीशु क༽ माँ ने उससे कहा࿐ उनके पास शराब नह๦ है। यीशु ने उससे कहा࿐ 
औरत࿐ मुझे तुमसे ൥या लेना࿑देना࿣ मेरा समय अभी नह๦ आया है।

कृपा पाप और मौत का जवाब है। ๑།नया बनाने के समय࿐ कृपा जीवन के पेड़ के ๐प म๯ अदन के बगीचे म๯ थी࿐ और मौत भी अຣे 
और बुरे के ाൢन के पेड़ के ๐प म๯ थी। ले།कन࿐ पहले इंसान ने अຣे और बुरे के ाൢन के मना །कए गए पेड़ का फल खाकर खुद 
को और पूरी ๑།नया को डर और मौत म๯ डालना चुना࿐ ले།कन भगवान ने अपनी बแत दया से࿐ වभु यीशु के ज़་रए इंसान๻ को यह 
कृपा वापस द༻࿐ ༑ज൸ह๻ने कृपा को नकारने क༽ सज़ा चुकाई࿐ जो मौत है। इंसान क༽ नेक༽ से काम करने क༽ सारी को༏शश๯ नाकाम 
सा།बत แຆ ൥य๻།क इंसान के पास ऐसा करने क༽ कृपा नह๦ थी࿐ जब तक །क වभु यीशु नह๦ आए࿐ जब इंसान क༽ का།ब༏लयत 
नतीजा नह๦ दे सक༽। और यही बात වे་रत यूह໏ा प།वර आ൴मा क༽ लीडर༏शप म๯ यहाँ बताने क༽ को༏शश कर रहे ह๲࿟

अ൷याय ࿜
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हे नेक༽ के पीछे चलने वाल๻࿐ हे වभु को खोजने वाल๻࿐ मेरी बात सुनो࿐ उस चຩान क༽ ओर देखो जहाँ से 
तुम खोदे गए हो࿐ और उस गະे के छेद क༽ ओर देखो जहाँ से तुम खोदे गए हो। अपने །पता अෂाहम और 
सारा क༽ ओर देखो ༑जसने तुൽह๯ ज൸म ༌दया࿐ ൥य๻།क म๲ने अकेले उसे बुलाया࿐ और उसे आशीवादൣ ༌दया࿐ 
और बढ़ाया। ࿌यशायाह ࿙࿕࿞࿕࿑࿖࿍।

༎मनरल वाटर का यह चम൴कार यीशु के सबसे महान काम๻ म๯ से एक था

जब उनक༽ वाइन ख൴म हो गई ࿌यानी इंसान के काम या का།ब༏लयत का अंत࿍࿐ तो उ൸ह๻ने कृपा क༽ मांग 
क༽। असल म๯ वे जो मांग रहे थे࿐ वह आ൴मा ࿌वाइन࿍ थी࿐ शरीर के काम ࿌कानून࿍ नह๦। भगवान क༽ कृपा 
और सຢाई का काम तभी पूरा हो सकता है जब इंसान अपनी इंसानी का།ब༏लयत࿐ काम࿐ ताकत के अंत 
पर पแँच जाए࿐ या अपने ་रसोस ൣके अंत तक पแँच जाए࿐ और །फर भगवान क༽ कृपा को अपना ले। 
जीसस ने ༎मनरल वॉटर से जुड़ी एक मरी แई या इनऑग๰།नक चीज़ को࿐ जहाँ सब कुछ मौत है࿐ जीवन के 
दायरे से जुड़ी एक ༝ज़༺दा या ऑग๰།नक चीज़ म๯ बदल ༌दया। पानी चຩान क༽ तरह एक इनऑग๰།नक ࿌मरी 
แई࿍ चीज़ है࿐ ले།कन वाइन।

जब लोग खूब पी लेते ह๲࿐ तो और भी बुरा होता है࿐ पर तूने अຣ ༻ शराब अब तक रखी है। ࿌यूह໏ा 
࿖࿞࿕࿑࿕࿔࿍।

यह एक ऑग๰།नक ࿌जी།वत࿍ पदाथ ൣहै जो कृपा को ༌दखाता है।

इस༏लए वहां पູर के छह मटके रखे गए थे࿐ और यह देखो
शൻद࿐ यใ༌दय๻ के शु༑ແकरण के तरीके के अनुसार। इसका मतलब यह है །क छह इंसान के ༏लए नंबर है 
और यह धमථंൣथ๻ से सा།बत है །क हम चຩान ࿌ඬाइඅट࿍ से तराशे गए पູर ह๲। यह ༑जस शु༑ແकरण क༽ 
बात कर रहा है वह ༕໨་रचुअल है࿐ और यह །कसी के पापी जीवन से ඬाइඅट के जीवन म๯ शु༑ແकरण या 
बदलना है। पानी का वाइन म๯ बदलना࿐ ඬाइඅट के उແार से जुड़ा है। जीसस ने माँ ࿌मैरी࿍ से वैसे ही बात 
क༽ जैसे उ൸ह๻ने वस ൣ࿘ म๯ क༽ थी࿐ यह ༌दखाने के ༏लए །क रीजेनरेशन के काम का पापी शरीर या इंसान 
से कोई लेना࿑देना नह๦ है। इंसान और भगवान के बीच एकमाර मी།डएटर जीसस ह๲࿐ और जीसस ने यह 
अपना लॉड༏ൣशप ༌दखाने के ༏लए །कया। अगर जीसस ने मैरी को अपने काम या ༎म།नඅබ༻ का །हඅसा बनने 
༌दया होता࿐ तो वह जीसस म๯ भगवान का भरोसा छ༻न रही होत๦। ൥य๻࿣ जवाब आसान है࿐ मैरी ๑།नया 
क༽ थ๦࿐ जब།क जीसस ऊपर ࿌අवग࿍ൣ से आए थे࿐ और वह जो काम कर रहे थे वह हेवनली था।

चम൴कार࿐ ൥य๻།क यह पुनज൸ൣम या नए ज൸म का चम൴कार है।

࿚࿖
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࿚࿗

हमारे වभु यीशु मसीह के परमेໝर और །पता ध൸य ह๲࿐ ༑ज൸ह๻ने हम๯ मसीह म๯ අवग๧य ໦ान๻ म๯ सभी आ༔൴मक 
आशीष๻ से आशी།षत །कया है।

पु๏ष.

भगवान ने मसीह क༽ ๑඀हन के हर सदඅय को अकेले बुलाया࿐ जैसे उ൸ह๻ने अෂाहम को बुलाया था࿐ और हम๯ 
अलग࿑अलग अपने कमर๻ म๯ जीसस म๯ रहने के ༏लए पाला࿑पोसा। जीसस म๯ रहने के ༏लए अपने कमर๻ म๯ 
अकेले पाले࿑पोसे जाने से ही हम एक साथ වभु क༽ ๑඀हन बन सकते ह๲। मैरी उस समय जीसस म๯ नह๦ थ๦ 
और इस༏लए जीसस जो कर रहे थे࿐ उसका །हඅसा नह๦ थ๦। शु๏आती වे་रत उनका །हඅसा थे ൥य๻།क उ൸ह๯ 
जीसस म๯ रहने के ༏लए पाला࿑पोसा गया था। वह ࿌जीसस࿍ चाहते थे །क हर कोई जान ले །क मैरी उनके 
काम का །हඅसा नह๦ थ๦। यह भगवान के उन सेवक๻ के ༏लए भी आंख๯ खोलने वाला होना चा།हए जो अपने 
་रඃतेदार๻ और दोඅत๻ को अपनी सेवा का །हඅसा बनने देते ह๲࿐ चाहे वे क൸वट ൣแए ह๻ या नह๦। और ऐसा करके࿐ 
उनम๯ से कई लोग राඅता भटक गए ह๲࿐ और बแत ඒयादा शैतान बन गए ह๲࿐ इस तरह भगवान पर ൷यान देने से 
खुद पर ൷यान देने क༽ ओर །गर गए ह๲। जॉन ने जीसस ຿ारा །कए गए कई चम൴कार๻ का ༑ज़ඬ नह๦ །कया। 
असल म๯ उ൸ह๻ने ࿌जॉन࿍ सात चम൴कार ་रकॉड ൣ།कए जो जीसस ने ඬॉस पर जाने से पहले །कए थे और उन 
सभी म๯ जीसस को इंसान๻ के ༏लए जीवन और ඒयादा भरपूर जीवन लाने वाले के ๐प म๯ ༌दखाया गया है। 
यीशु ने चम൴कार །कए ༑जन पर इंसान །वໝास कर सकता है࿐ वह पुराने །नयम के आ༒खरी पैगंबर थे। अब 
कृपा से࿐ भगवान ने इंसान को །वໝास ༌दलाने के ༏लए अपना वचन ༌दया है। आज भगवान जो चम൴कार 
करते ह๲࿐ वे आ༔൴मक ๑།नया म๯ होते ह๲। कृपा और सຢाई से जो हो रहा है वह आ൷या༔൴मक है࿐ हालां།क यह 
भौ།तक शरीर๻ के ज़་रए ༌दखाया जाता है।

།वໝासी का काम आ൷या༔൴मक होता है࿐ शारी་रक नह๦࿐ ൥य๻།क अनंत जीवन जो कृपा का तोहफ़ा है࿐ 
आ൷या༔൴मक है।

परमेໝर ने हम๯ जो वादे ࿌आशीवादൣ࿍ ༌दए ह๲࿐ वे ๐हानी ह๲࿐ इससे कोई फ़कൣ नह๦ पड़ता །क वे असल म๯ ज़ा།हर 
नह๦ แए ह๲। कानून के तहत࿐ कोई भी ༌द໛ जीवन नह๦ जी सकता था। वे शरीर क༽ ताकत म๯ चलते थे और 
वादे ๑།नयावी और भौ།तक थे।

࿌इ།फ༏सय๻ ࿕࿞࿗࿍.

൥य๻།क परमेໝर एक ही है࿐ और परमेໝर और मनु඄य के बीच एक ही །बचौ༏लया है࿐ अथातൣ् मसीह यीशु जो 
मनु඄य है। ࿌I Tim.࿖࿞࿙࿍.
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मं༌दर को साफ़ करने म๯ उ൸ह๻ने जो अ༎धकार इඅतेमाल །कया࿐ वह उनके වभु होने से जुड़ा है࿐ और इससे पता 
चला །क वे उस मं༌दर के වभु ह๲। मं༌दर क༽ आ൷या༔൴मक ๐प से सफ़ाई हमारे शरीर क༽ सफ़ाई से जुड़ी है࿐ जो 
प།वර आ൴मा का मं༌दर है। यूह໏ा ने වभु ຿ारा पैसे बदलने वाल๻ को र༊අसय๻ से कोड़े मारने के बारे म๯ ൥या 
༏लखा था࿣

यीशु ने गलील के काना म๯ चम൴कार๻ क༽ यह शु๏आत क༽࿐ और अपनी म།हमा ༌दखाई࿐ और उसके चेल๻ ने 
उस पर །वໝास །कया।

कृपा के काम ने सच म๯ हम๯ भगवान का अपनाया แआ बनाया है࿐ इंसानी का།ब༏लयत ऐसा नह๦ कर सकती। 
इंसानी को༏शश๻ का नए ༏सरे से बनने के काम से कोई लेना࿑देना नह๦ है।

यह कहकर །क भगवान और इंसान के बीच ༏सफ़ൣ एक །बचौ༏लया है࿐ अपॉඅटल पॉल का प།वර आ൴मा के 
नेतृ൴व म๯ मतलब था །क कृपा के काम म๯ इंसानी །हඅसा दखल नह๦ दे सकता। །कसी भी फ་रඃते या संत 
࿌जैसे࿐ बแत च༧च༺त ध൸य व༩ज༺न मैरी࿍ के नाम का इඅतेमाल करके भगवान से වाथनൣा करने या कृपा पाने के 
ये सभी काम जा๒࿑टोना ह๲࿐ असल म๯ यह भूत࿑වेत के काम जैसा है। ऐसा काम भगवान के ༒खलाफ़ एक बड़ी 
बगावत है। एकमाර नाम ༑जससे हम मु༏ຜ࿐ ठ༼क होना࿐ वगैरह पा सकते ह๲࿐ वह है जीसस का नाम।

उसके अनुථह क༽ म།हमा क༽ අतु།त हो࿐ ༑जसके ຿ारा उसने हम๯ །වय म๯ ථहण །कया है। ࿌इ།फ༏सय๻ ࿕࿞࿚࿍।

यीशु ने यह चम൴कार अपनी म།हमा ༌दखाने के ༏लए །कया था࿐ और जब परमेໝर །कसी भी सຢे सुसमाचार 
सेवक को වचार करने के ༏लए भेजता है࿐ तो वह परमेໝर क༽ म།हमा ༌दखाने के ༏लए वहाँ जाता है࿐ और 
इस༏लए उसे शैतान को परमेໝर का भरोसा उससे छ༻नने नह๦ देना चा།हए।

࿌यूह໏ा ࿖࿞࿕࿕࿍.

यใ༌दय๻ का पाඅकरी ൴योहार पास था࿐ और यीशु य๐शलेम गया। और उसने मं༌दर म๯ बैल࿐ भेड़ और कबूतर 
बेचने वाल๻ और पैसे बदलने वाल๻ को बैठे แए पाया। और जब उसने छोट༻ र༊අसय๻ का कोड़ा बनाया࿐ तो 
उसने उन सबको࿐ भेड़๻ और बैल๻ को मं༌दर से बाहर །नकाल ༌दया࿐ और पैसे बदलने वाल๻ के पैसे །बखेर 
༌दए࿐ और मेज़๯ उलट द༾। और कबूतर बेचने वाल๻ से कहा࿐ इन चीज़๻ को यहाँ से ले जाओ࿐ मेरे །पता के घर 
को ໛ापार का घर मत बनाओ। ࿌यूह໏ा ࿖࿞࿕࿗࿑࿕࿚࿍।

࿚࿘
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वे कृपा और सຢाई के उस खास संदेश से बแत करीब से जुड़े ह๲ जो वह ༏सखा रहे ह๲। यीशु क༽ ༎म།नඅබ༻ क༽ शु๏आत म๯࿐ कृपा 
और सຢाई क༽ ༎म།नඅබ༻ गलील के काना म๯ एक शाद༻ के समारोह से शु๐ แई थी। उनक༽ कृपा और सຢाई क༽ ༎म།नඅබ༻ ๒सरे 
අवग ൣम๯ नए ज൸म के ज़་रए मेमने क༽ शाद༻ के बाद ख൴म होगी।

और तुम उस सीख को भूल गए हो जो तुमसे बຢ๻ क༽ तरह कही जाती है࿐ मेरे बेटे࿐ වभु क༽ सज़ा को नज़रअंदाज़ मत करो࿐ 
और जब वह तुൽह๯ डांटे तो །हൽमत मत हारो। ൥य๻།क වभु ༑जससे ൹यार करता है࿐ उसे सज़ा देता है࿐ और ༑जस बेटे को अपनाता 
है࿐ उसे कोड़े भी मारता है। अगर तुम सज़ा सहते हो࿐ तो परमेໝर तुൽहारे साथ बेट๻ जैसा बतावൣ करता है࿐ ൥य๻།क वह कौन सा 

बेटा है ༑जसे །पता सज़ा नह๦ देता࿣ ले།कन अगर तुम सज़ा से ๒र हो࿐ ༑जसके །हඅसेदार सब ह๲࿐ तो तुम नाजायज़ बຢे हो࿐ बेटे 
नह๦। ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿖࿞࿙࿑࿜࿍।

यीशु को प།वර आ൴मा ຿ारा වे་रत पौलुस ຿ारा इෂा།नय๻ म๯ ༏लखवाए जाने से देखा और समझा जा सकता था࿟

यूह໏ा ने र༊අसय๻ से कोड़े मारने का ༑ज़ඬ །कया࿐ यह परमेໝर के अपने बेट๻ के ව།त වेम का །हඅसा है। मै൵यू ࿖࿕࿞࿕࿖࿑࿕࿗࿐ मरकुस 
࿕࿕࿞࿕࿙࿑࿕࿛ और लूका ࿕࿝࿞࿘࿙࿑࿘࿚ के ༏सनॉ༑൹टक गॉ໨ेल म๯ र༊අसय๻ से कोड़े मारने ࿌यानी परमेໝर का अपने लोग๻ के ව།त වेम࿍ 
का ༑ज़ඬ नह๦ །कया गया࿐ ൥य๻།क उ൸ह๻ने कानून के तहत ༏लखा था࿐ ले།कन यूह໏ा ने इसका ༑ज़ඬ །कया ൥य๻།क उसने कृपा के 
तहत ༏लखा था। ๒सरे गॉ໨ेल म๯࿐ यह ༌दखाने के ༏लए ༏लखा गया །क यीशु ने अपने །पता के कानून को बनाए रखते แए उ൸ह๯ 
मं༌दर से बाहर །नकाल ༌दया࿐ ले།कन सबसे ज़๐री बात को ༏छपा ༌दया࿐ और वह है अपने लोग๻ के ༏लए परमेໝर का වेम।

यीशु ने अपने चम൴कार๻ और වवचन๻ के ༏लए सही जगह चुनी।

भगवान के घर म๯ सब कुछ मुචत है और यही बात जॉन ༌दखाने क༽ को༏शश कर रहा था। मसीह हमारी काफ़༽ है और उसम๯ सब 
कुछ मुචत है और इसी༏लए जॉन ने ༏लखा࿐ मेरे །पता के घर को सामान का घर मत बनाओ।

उसने ऐसा इस༏लए །कया ൥य๻།क उसे වभु के घर ࿌जो हम ह๲࿍ के ༏लए बแत जोश था࿐ ले།कन यह जोश परमेໝर के ൹यार से पैदा 
होता है। වभु ने यूह໏ा से Jn.࿖࿞࿕࿚ म๯ जो ༏लखा है࿐ उसे इस तरह कहलवाया࿐ ता།क यह ༌दखाया जा सके །क सामान का घर 
गलत नह๦ है࿐ ले།कन यह कभी भी परमेໝर के घर म๯ नह๦ होना चा།हए। परमेໝर के घर या परमेໝर क༽ अपनी भेड़๻ ࿌परमेໝर 
के सेवक๻࿍ का इඅतेमाल सामान के तौर पर या उसके ༏लए नह๦ །कया जाना चा།हए।

࿚࿙
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और जब प།वර आ൴मा །कसी क༽ लीडर༏शप संभालती है࿐ तो वह आपको ऐसे काम करने के ༏लए ले जाएगी 
जो आप एक इंसान के तौर पर करना पसंद नह๦ कर๯गे या ऐसी जगह๻ पर ले जाएगी जहाँ आप जाना पसंद 
नह๦ कर๯गे। इस काम से࿐ यीशु ༌दखा रहे थे །क परमेໝर उन लोग๻ से म།हमा लेता है ༑जनके पास कृपा का 
खुलासा है࿐ और शरीर को सूली पर चढ़ाकर࿐ परमेໝर क༽ कृपा और सຢाई म๯ चलते ह๲। ऐसे लोग शरीर म๯ 
म།हमा नह๦ लेते࿐ ब༕඀क परमेໝर उनके हर काम म๯ अपनी म།हमा लेता है।

म๲ तुमसे सच࿑सच कहता ใँ࿐ जब तुम जवान थे࿐ तो अपनी कमर बाँधकर जहाँ चाहो वहाँ चलते थे࿐ ले།कन 
जब तुम बूढ़े होगे࿐ तो अपने हाथ फैलाओगे࿐ और कोई ๒सरा तुൽहारी कमर बाँधकर तुൽह๯ वहाँ ले जाएगा जहाँ 
तुम नह๦ चाहोगे। यह बात उसने यह बताने के ༏लए कही །क उसे །कस तरह क༽ मौत से परमेໝर क༽ म།हमा 
करनी चा།हए। और यह कहने के बाद࿐ उसने उससे कहा࿐ मेरे पीछे आओ। ࿌यूह໏ा ࿖࿕࿞࿕࿜࿑࿕࿝࿍।

शैतान और उसके एज๯ट इस धरती पर फ๯क ༌दए गए ह๲। इसी तरह࿐ जॉन द बैप༌टඅट जीसस ࿌ථेस࿍ के बारे म๯ 
गवाही देने आए࿐ वह लाइट नह๦ थे࿐ ब༕඀क उ൸ह๯ लाइट क༽ गवाही देने के ༏लए भेजा गया था। जॉन द अपॉसल 
ने ථेस का गॉ໨ेल ༏लखा࿐ और जॉन नाम का मतलब है भगवान दयालु ह๲࿐ जो भगवान का ථेस से कनेຝ न 
༌दखाता है।

यीशु ने यह ༌दखाने के ༏लए कहा །क जब पीटर अपनी इंसानी का།ब༏लयत࿐ अपनी इंसानी कामया།बय๻ के 
आ༒खर म๯ पแँच जाएगा࿐ या काम๻ के ༏लए मर जाएगा࿐ और कृपा और सຢाई को अपना लेगा࿐ तभी पीटर 
म๯ परमेໝर क༽ म།हमा होगी। जब तुम जवान थे࿐ मतलब जब पीटर अभी भी एक बຢा ईसाई था࿐ और एक 
जवान आदमी के तौर पर ࿌शारी་रक और आ൷या༔൴मक दोन๻ तरह से࿍ एनज๧ और खुद क༽ को༏शश๻ से भरा 
แआ࿐ वह उठता है࿐ जहाँ चाहे वहाँ घूमता है और जो चाहता है वह करता है। यह जवानी के जोश क༽ །नशानी 
है࿐ और आज ඒयादातर །वໝा༏सय๻ और सुसमाचार के कुछ मं།රय๻ क༽ यही हालत है। वे यीशु के नाम पर 
अपनी मज़๧ से कुछ भी करते ह๲࿐ इस बात क༽ परवाह །कए །बना །क परमेໝर म།हमा ले रहा है या नह๦। जब 
तुम बूढ़े हो जाओगे࿐ मतलब जब वह आ൷या༔൴मक ๐प से बूढ़ा या मै൪योर हो जाएगा࿐ और कोई ๒सरा तुൽह๯ 
सहारा देगा࿐ मतलब །क प།वර आ൴मा उसे लीड करना शु๐ कर देगी।

࿚࿚

और වभु ने कहा࿐ शमौन࿐ शमौन࿐ देखो࿐ शैतान ने तुൽह๯ चाहा है࿐ །क वह तुൽह๯ गेใँ क༽ तरह फटके। ले།कन 
म๲ने तुൽहारे ༏लए වाथनൣा क༽ है।
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࿚࿛

यह जगह །कस बारे म๯ बात कर रही है࿐ इसे और साफ़ तौर पर समझने के ༏लए࿐ आइए देख๯ །क कॉनकॉड๱स म๯ toiled को कैसे 
बताया गया है। toiled शൻद ථीक म๯ Kopiao है࿐ ༑जसका मतलब है थकान महसूस करना࿐ कड़ी मेहनत करना࿐ ࿌मेहनत 

करना࿍࿐ मेहनत करना࿐ थक जाना। अब जब पीटर ने कहा࿐ हमने पूरी रात मेहनत क༽ है࿐ तो उसका मतलब था །क उ൸ह๻ने 
अपनी सारी इंसानी ताकत ख൴म कर द༻ है࿐ उ൸ह๻ने मेहनत क༽ है और थक गए ह๲। वहाँ रात །बताना࿐ यह ༌दखाता है །क वे सज़ा 
म๯ मेहनत कर रहे थे।

जब तक आप अपने अंदर कृपा और सຢाई का खुलासा नह๦ पाते और उसके །हसाब से नह๦ चलते࿐ तब तक आप बदले नह๦ 
ह๲ ࿌रेफर๯स࿞ Matt.࿕࿜࿞࿗࿍। और आप भगवान क༽ कृपा म๯ तभी चल सकते ह๲࿐ जब आपक༽ इंसानी का།ब༏लयत ख൴म हो गई हो।

ता།क तुൽहारा །वໝास कम न हो࿐ और जब तुम बदल जाओ࿐ तो अपने भाइय๻ को मज़बूत करो। ࿌लूका ࿖࿖࿞࿗࿕࿑࿗࿖࿍।

यीशु ने यह बात यह ༌दखाने के ༏लए कही །क पतरस को अभी तक अपने अंदर कृपा और सຢाई का एहसास नह๦ แआ है࿐ और 
इसी वजह से वह बदला नह๦ था।

ले།कन࿐ जब पीटर और उनके सा༏थय๻ ने महसूस །कया །क उनक༽ सारी को༏शश๻ के बावजूद࿐ वे सफल नह๦ हो पाए࿐ तो उ൸ह๻ने 
कृपा के मंරी क༽ ओर ๏ख །कया࿐ ༑ज൸ह๻ने उनके ༏लए सຢाई बताई।

वे पापी थे ༑ज൸ह๻ने अपने पाप๻ को छोड़ने और अंधेरे म๯ चलना बंद करने क༽ बात नह๦ मानी࿐ ता།क वे परमेໝर क༽ कृपा को 
अपना सक๯ जो ༏सफ़ൣ रोशनी म๯ ༎मल सकती है। ༑ज൸ह๯ परमेໝर क༽ कृपा ༎मलती है वे रोशनी म๯ या ༌दन म๯ चलते ह๲࿐ रात म๯ या 
अंधेरे म๯ नह๦࿐ और वे मेहनत नह๦ करते। ब༕඀क वे ༏सफ़ൣ වभु यीशु को अपना །नजी වभु और उແारकता ൣमानते ह๲࿐ और །बना 
།कसी །हच།कचाहट के उनक༽ बात मानते ह๲।

जब वह बोलना बंद कर चुका࿐ तो उसने शमौन से कहा࿐ ࿳गहरे म๯ जाओ और मछ༏लयाँ पकड़ने के ༏लए अपने जाल डालो।࿴ 
शमौन ने जवाब ༌दया࿐ ࿳गु๏࿐ हमने सारी रात मेहनत क༽ है࿐ और कुछ नह๦ पकड़ा࿐ །फर भी आपके कहने पर म๲ जाल डालूँगा।࿴ 
࿌लूका ࿙࿞࿘࿑࿙࿍।

परमेໝर का වकाश शमौन पतरस के पापी जीवन पर चमका
और जब उ൸ह๻ने सच का पालन །कया࿐ तो उ൸ह๯ मनचाहा नतीजा ༎मला।
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और एक औरत ༑जसे बारह साल से खून बहने क༽ बीमारी थी࿐ और ༑जसने अपनी सारी ༝ज़༺दगी डॉ൥टर๻ के 
च൥कर म๯ लगा द༻ थी࿐ और །कसी से ठ༼क नह๦ हो पाई थी࿐ उसके पीछे आई और उसके कपड़े के །कनारे को 
छुआ࿐ और उसका खून बहना तुरंत बंद हो गया। और यीशु ने कहा࿐ मुझे །कसने छुआ࿣ जब सबने मना कर 
༌दया࿐ तो पतरस और उसके साथ वाल๻ ने कहा࿐ हे गु๏࿐ भीड़ आप पर दबाव डाल रही है࿐ और आप पूछ रहे 
ह๲࿐ मुझे །कसने छुआ࿣ और यीशु ने कहा࿐ །कसी ने मुझे छुआ है࿐ ൥य๻།क मुझे लगता है །क मुझम๯ से ताकत 
चली गई है। और जब औरत ने देखा །क वह ༏छपी नह๦ है࿐ तो वह कांपती แई आई࿐ और उसके सामने 
།गरकर࿐ सब लोग๻ के सामने बताया །क उसने उसे །कस वजह से छुआ था࿐ और वह कैसे तुरंत ठ༼क हो गई। 
और उसने उससे कहा࿐ बेट༻࿐ །हൽमत रख࿐ तेरे །वໝास ने तुझे ठ༼क कर ༌दया है࿐ शां།त से जा ࿌लूका ࿜࿞࿘࿗࿑࿘࿜࿍।

उसने तुरंत अपने पाप को पहचान ༏लया࿐ ൥य๻།क उसने ໞोक ࿜ म๯ यीशु से །वनती क༽ །क वह उससे 
࿌साइमन࿍ ๒र चले जाए࿐ं ൥य๻།क वह एक पापी आदमी था।

नंबर बारह भगवान क༽ ताकत और अ༎धकार को ༌दखाता है। उस औरत को अपनी इंसानी ताकत࿐ या अपनी ताकत पर बแत 
भरोसा था࿐ जो उसका पैसा था। उसने कभी भगवान क༽ कृपा क༽ परवाह नह๦ क༽ ൥य๻།क उसे लगता था །क अपने पैसे से वह 
अपनी परेशा།नयाँ हल कर सकती है। ले།कन यह๦ पर वह गलत हो गई ൥य๻།क उसने अपने सारे ་रसोस ൣडॉ൥टर๻ पर बबादൣ कर ༌दए࿐ 
ले།कन उसे ठ༼क नह๦ हो पाया। उसे ठ༼क इस༏लए नह๦ हो पाया ൥य๻།क ༑जन डॉ൥टर๻ पर उसने भरोसा །कया और ༑जन पर उसने 
अपनी दौलत खच ൣक༽࿐ वे कृपा के सेवक नह๦ थे। །फर࿐ उसने तब तक भगवान क༽ कृपा नह๦ माँगी जब तक उसक༽ ताकत ख൴म 
नह๦ हो गई࿐ जैसा །क बแत से लोग๻ के साथ हमेशा होता रहा है࿐ यहाँ तक །क बแत ඒयादा माने जाने वाले ईसाई धम ൣम๯ भी। इस༏लए 
जब उसक༽ इंसानी का།ब༏लयत ख൴म हो गई࿐ तो उसने कृपा माँगी जो །बना कोई पैसा खच ൣ།कए या །बना །कसी इंसानी को༏शश के 
༎मल जाती है। और भगवान क༽ कृपा ने उसके ༌दल क༽ इຣ ा पूरी कर द༻࿐ इससे पहले །क वह खुलकर कबूल करने के ༏लए सामने 
आती।

࿚࿜
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अ൷याय ࿝

उसके ຿ारा ༌दया जाएगा࿐ तो उन पर दोष आएगा और ൸याय होगा࿐ ൥य๻།क उ൸ह๻ने වकाश को අवीकार करने से इनकार कर ༌दया 
और अंधकार म๯ चलना चुना।

ථीक म๯ ࿋कंडेमनेशन࿋ शൻद ࿋།ඬ༏सस࿋ है࿐ ༑जसका मतलब है फ़ैसला ࿌पൡ या །वपൡ म๯࿍࿐ यानी एक ༌බൻयूनल࿐ मतलब ൸याय 
࿌खासकर ईໝरीय कानून࿍࿞࿑ इ඀ज़ाम࿐ कंडेमनेशन࿐ लानत࿐ फ़ैसला। ने඀सन क༽ ൸यू इलඅබेटेड बाइ།बल །डຝ नरी कहती है །क 
कंडेमनेशन का मतलब है །कसी ໛༏ຜ को दोषी और सज़ा के लायक घो།षत करना। कंडेमनेशन एक ൸या༎यक शൻद है࿐ जो 
ज༓අट།फ़केशन का उ඀टा है। कंडेमनेशन क༽ वजह कृपा को ठुकराना है जो नेक༽ का नतीजा है। जब कृपा को ठुकराया जाता है࿐ तो 
पाप अंदर आ जाता है࿐ और यह तुरंत कंडेमनेशन क༽ ओर ले जाता है࿐ और आ༒खर म๯ पापी को मौत क༽ ओर ले जाता है ࿌जो 
भगवान से हमेशा के ༏लए अलग होना है࿍।

अनुථह को अඅवीकार करने से न༙༺दा होती है

൥य๻།क परमेໝर ने अपने बेटे को ๑།नया म๯ इस༏लए नह๦ भेजा །क ๑།नया को सज़ा दे࿐ ब༕඀क इस༏लए །क ๑།नया उसके ज़་रए 
बचाई जा सके। जो उस पर །वໝास करता है࿐ उसे सज़ा नह๦ ༎मलती࿐ ले།कन जो །वໝास नह๦ करता࿐ वह पहले ही सज़ा पा चुका 
है࿐ ൥य๻།क उसने परमेໝर के इकलौते बेटे के नाम पर །वໝास नह๦ །कया। और सज़ा यह है །क ๑།नया म๯ रोशनी आई है࿐ और लोग๻ 
ने रोशनी के बजाय अंधेरे को पसंद །कया࿐ ൥य๻།क उनके काम बुरे थे। ൥य๻།क जो कोई बुरा करता है࿐ वह रोशनी से नफ़रत करता 
है࿐ और रोशनी के पास नह๦ आता࿐ ता།क उसके काम๻ पर कोई सज़ा न ༎मले। ࿌यूह໏ा ࿗࿞࿕࿛࿑࿖࿔࿍।

हम๯ बुराई से बचने के ༏लए වभु यीशु पर །वໝास करना चा།हए࿐ ൥य๻།क अगर हम །वໝास नह๦ कर๯गे࿐ तो बुराई आएगी। म๲ने इस 
बात पर ज़ोर ༌दया །क ज़๐र

࿚࿝

जब हम यीशु को अपना उແारकता ൣमानने से इनकार करते ह๲࿐ तो बुराई होती है। जो कोई भी कृपा पाता है और उसके अनुसार 
चलता है࿐ वह जहाँ भी जाता है࿐ वह परमेໝर क༽ कृपा लेकर जाता है࿐ भले ही लोग उससे ൹यार करते ह๻ और यह भी चाहते ह๻ །क 
वह उनके साथ रहे ࿌जैसे सामरी लोग๻ ने Jn.࿘࿞࿘࿔ म๯ यीशु के साथ །कया था࿍࿐ ले།कन अगर वे වभु का संदेश नह๦ लेते ह๲।
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࿛࿔

൥य๻།क कोई ๒सरा අट๲डड ൣनह๦ हो सकता। अगर आप जीसस को࿐ जो कृपा और सຢाई के ༎म།नඅटर ह๲࿐ 
मना करते ह๲࿐ तो आप पर बुराई आएगी। जब रोशनी आती है࿐ अगर वह आपक༽ ༝ज़༺दगी के अंधेरे को 
बदलने नह๦ आती࿐ तो बुराई आएगी ൥य๻།क आप रोशनी से ඒयादा अंधेरे से ൹यार करते ह๲। जहाँ भी नया 
सच सामने आता है࿐ ඬाइඅट के शरीर म๯ हर कोई इसके बदलने और रोशनी क༽ ओर मुड़ने या नए कदम 
को फॉलो करने के ༏लए ༑ज़ൽमेदार है। अगर आप इसे नह๦ मानते࿐ तो बुराई आएगी और आप पर सज़ा 
आएगी। ༑जस पल जीसस आए और अपना खून बहाया और අवग ൣवापस चले गए࿐ उसी पल बुराई और 
सज़ा उन सभी पर आई जो उ൸ह๯ අवीकार नह๦ करते। अगर །फलीप๦स जैसे देश म๯ भगवान का कोई नया 
कदम है࿐ और हम नाइजी་रया म๯ इसे मना करते ह๲࿐ तो सज़ा आएगी ൥य๻།क आ൴मा के दायरे म๯ कोई ๒री 
नह๦ है। इसका असली मतलब यह है །क प།वර आ൴मा ༑जसने शायद །फलीप๦स म๯ यह नया कदम शु๐ 
།कया࿐ वही आ൴मा है ༑जसे नाइजी་रया और ๑།नया के ๒सरे །हඅस๻ म๯ भी लोग๻ को लीड करना चा།हए। 
और अगर इन देश๻ म๯ भगवान के सेवक सच म๯ उनक༽ लीडर༏शप को फॉलो कर रहे ह๲࿐ तो उ൸ह๯ भी बताना 
चा།हए །क भगवान क༽ །कඅमत म๯ एक बदलाव या नया कदम है࿐ और सभी को तुरंत उस कदम को फॉलो 
करना चा།हए। यह सच म๯ कृपा का काम है। अगर आप उन पर །वໝास करते ह๲࿐ तो आपको उ൸ह๯ अपने 
पसनൣल भगवान और बचाने वाले के तौर पर मानना होगा࿐ और आप दोषी नह๦ ठहराए जाएगँे। न༙༺दा म๯ 
रोशनी नह๦ होती࿐ ब༕඀क अंधेरा होता है ࿌यानी एक बार जब आप दोषी ठहराए जाते ह๲࿐ तो आप अंधेरे म๯ 
चलना शु๐ कर देते ह๲࿍।

जब लोग๻ ने जीसस को अपनाया࿐ तो बुराई तय हो जाती है। जब जीसस ๑།नया म๯ आए࿐ अगर །कसी ने उ൸ह๯ अपनाया नह๦ होता࿐ 

तो बुराई तय नह๦ हो सकती थी। जब लोग जीसस पर །वໝास करते ह๲࿐ तो बुराई तय हो जाती है। आज ඬाइඅट के शरीर पर ๑།नया 
के ༏सඅटम से बाहर आने क༽ बแत बड़ी मांग है࿐ ൥य๻།क हम जैसे भगवान के कुछ सेवक इस ༏सඅटम से अलग होने के ༏लए तैयार 

ह๲। ले།कन कुछ साल पहले ऐसा नह๦ था࿐ जब लोग๻ ने मांग नह๦ मानी थी। भगवान क༽ मांग है །क उनके लोग࿐ ༑ज൸ह๯ उनक༽ कृपा 
༎मली है࿐ ๑།नया के ༏सඅटम से बाहर आए࿐ं और ༑जसे हमम๯ से कुछ ने माना है࿐ दबाव डाल रही है।
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൥य๻།क अगर हम सຢाई का ाൢन ༎मलने के बाद भी जानबूझकर पाप करते ह๲࿐ तो पाप๻ के ༏लए कोई और ब༏लदान नह๦ बचा 
है࿐ ब༕඀क सज़ा और आग के तेज़ गुඅसे का एक डरावना इंतज़ार बाक༽ है࿐ जो ๑ඃमन๻ को खा जाएगा। ༑जसने मूसा के །नयम को 
नज़रअंदाज़ །कया࿐ वह दो या तीन गवाह๻ के सामने །बना दया के मर गया࿟ सोचो࿐ वह །कतनी ඒयादा सज़ा का हकदार होगा࿐ 
༑जसने परमेໝर के बेटे को पैर๻ तले र๾दा࿐ और उस वादे के खून को࿐ ༑जससे उसे प།वර །कया गया था࿐ अप།वර समझा।

൥य๻།क अगर सज़ा देने वाली सेवा म๯ शान है࿐ तो नेक༽ वाली सेवा म๯ शान और भी ඒयादा होगी। ࿌II कु་र༔໊ य๻ ࿗࿞࿝࿍।

इस༏लए जैसे एक के अपराध से सब मनु඄य๻ पर सज़ा का द൳ड आया࿐ वैसे ही एक के नेक༽ के काम से सब मनु඄य๻ पर जीवन 
के ༏लए नेक ठहराए जाने का मुචत वरदान आया। ࿌रो༎मय๻ ࿙࿞࿕࿜࿍।

परमेໝर के सामने ൸याय क༽ घड़ी आए࿐ न केवल उन पर ༑ज൸ह๻ने बाहर आने से इनकार कर ༌दया࿐ ब༕඀क पूरी ๑།नया और उसके 
༏सඅटम पर भी।

༏सफ़ൣ इस༏लए །क यीशु आए और अपना खून बहाया࿐ हर उस इंसान को जो །वໝास करता है࿐ सही ठहराए जाने का मुචत तोहफ़ा 
༌दया गया। और आदम के पाप क༽ वजह से࿐ सभी इंसान๻ ने इसक༽ क༽मत चुकाई࿐ ले།कन यीशु क༽ मौत और །फर से जी उठने 
क༽ वजह से࿐ सभी इंसान सही ठहराए गए।

यीशु के आने के बाद࿐ बुराई बढ़ गई ൥य๻།क सबको सही ठहराने का मुචत तोहफ़ा ༌दया गया था। अगर मूसा का །नयम࿐ जो 
उसके །हसाब से चलने वाल๻ को सज़ा देता है࿐ उसे शानदार माना जाना चा།हए࿐ तो हम कृपा के बारे म๯ ൥या कह सकते ह๲࿐ जो 
नेक༽ का नतीजा है࿐ ༑जसने पापी को །वໝास करने और कबूल करने के पल म๯ ही सही ठहरा ༌दया࿣ यह །न༐ໜत ๐प से और भी 
शानदार होने वाला है࿐ और इसी༏लए जो कोई भी परमेໝर क༽ नेक༽ को मानने से इनकार करता है࿐ उसे ज़๐र सज़ा और बुराई 
का सामना करना पड़ेगा।

इसके अलावा࿐ कानून भी आया࿐ ता།क अपराध बढ़े। ले།कन जहाँ पाप बढ़ा࿐ वहाँ कृपा और भी ඒयादा แई। ࿌रो༎मय๻ ࿙࿞࿖࿔࿍।

जहाँ पाप ने पूरी धरती को ढक ༏लया है࿐ वहाँ परमेໝर क༽ कृपा पाप से कह๦ ඒयादा है। पाप कभी भी कृपा से ඒयादा नह๦ बढ़ 
सकता। जब रोशनी आएगी࿐ तो बुराई बढ़ेगी और पाप बढ़ेगा।

࿛࿕
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༑जतना ඒयादा आप परमेໝर के साथ काम करते ह๲ और परमेໝर से ๒र हो जाते ह๲࿐ उतना ही ඒयादा परमेໝर का ൸याय 
आप पर तेज़ होता जाता है ൥य๻།क आपके पास परमेໝर का ाൢन है।

और कृपा क༽ आ൴मा का अपमान །कया है࿣ अब नेक लोग །वໝास से जी།वत रह๯गे࿐ ले།कन अगर कोई पीछे हटता है࿐ तो 
मेरी आ൴मा को उससे कोई खुशी नह๦ होगी। ले།कन हम उन लोग๻ म๯ से नह๦ ह๲ जो बबादൣ༻ क༽ ओर पीछे हटते ह๲࿐ ब༕඀क 
उन लोग๻ म๯ से ह๲ जो आ൴मा को बचाने के ༏लए །वໝास करते ह๲।

࿌इෂा།नय๻ ࿕࿔࿞࿖࿚࿑࿖࿝࿐ ࿗࿜࿑࿗࿝࿍.

࿛࿖

मूसा के कानून के मुता།बक࿐ अगर तुम पाप करते हो࿐ तो दो या तीन गवाह तुൽहारे ༒खलाफ गवाही देते ही तुൽह๯ །बना दया 
के मार ༌दया जाता है। अब यह ๑།नया का इंसाफ है࿐ ൥य๻།क शैतान उन लोग๻ का इඅतेमाल कर सकता है जो आरोपी को 
इंसाफ के ༏लए ला रहे ह๲࿐ ता།क वे कुछ शैतान๻ को इकຫा करके पी།ड़त के ༒खलाफ झूठ༼ गवाही द๯। और ऐसे मामल๻ म๯࿐ 
आरोपी को गलत तरीके से मार ༌दया जाता है ൥य๻།क जज๻ को कभी सच पता नह๦ चल पाता। ऐसी ༊໦།त म๯࿐ अगर वह 
अपनी मु༕ඃकल से पहले एक सही ༝ज़༺दगी जी रहा होता तो वह हमेशा क༽ सज़ा से बच सकता था। ले།कन प།वර आ൴मा 
यहाँ වे་रत पौलुस के ज़་रए जो कह रही है वह །ब඀कुल अलग है࿐ ൥य๻།क ये वे तीन लोग ह๲ जो धरती पर गवाही देते ह๲ 
࿌रेफर๯स I Jn.࿙࿞࿜࿍࿐ ༑ज൸ह๯ तुमने तुຣ  समझा है࿐ और तुൽहारे ༏लए अब कोई වाय༐ໜत नह๦ बचा है࿐ ൥य๻།क अगर तुमने 
उनके ༒खलाफ बแत बड़ा पाप नह๦ །कया होता तो वे ही වाय༐ໜत करते। ࿗࿜࿑࿗࿝व๯ ໞोक म๯࿐ වे་रत पौलुस इस बारे म๯ 
बात कर रहे थे །क नेक लोग །वໝास से जी།वत रह๯गे࿐ और इसका असल म๯ मतलब यह है །क मसीह यीशु म๯ एक नेक 
जीवन जीने के ༏लए࿐ आपको परमेໝर का वचन सुनना और मानना होगा। ථीक म๯ ࿋මॉ࿋ शൻद แपोඅटेलो है࿐ और ࿋बैक࿋ 
शൻद भी ࿋මॉ࿋ जैसा ही है। यह डबल रेफर๯स के ༏सແांत के बारे म๯ बात कर रहा है। जब भी परमेໝर एक ही बात दो बार 
कहते ह๲࿐ तो यह वचन क༽ गंभीरता को ༌दखाता है और यह །क यह उनके ຿ारा कही गई །कसी भी बात से ඒयादा बड़ा है। 
࿋මॉ बैक࿋ शൻद का मतलब है ༏छपाना࿐ सोचना࿐ धोखा देना࿐ रोकना࿐ ढकना࿐ धम൴ൣयाग को बचाना। जब आप पीछे हटते ह๲࿐ 
तो आप परमेໝर क༽ चाल और अपने अंदर परमेໝर के වेम के बहाव को तोड़ देते ह๲࿐ और आप सच को ༏छपाना शु๐ 
कर द๯गे࿐ आप अपने अंदर झूठ सोचने लग๯गे࿐ आप अंदर चले जाएगँे।
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࿛࿗

अगर म๲ न आता और उनसे बात न करता࿐ तो वे पापी न होते࿐ पर൸तु अब उनके पाप के ༏लये कोई बहाना नह๦ है। ࿌यूह໏ा 
࿕࿙࿞࿖࿖࿍।

जो लोग यीशु को අवीकार करते ह๲ और रोशनी म๯ चलते ह๲࿐ उनम๯ कोई बुराई नह๦ होती। कृपा क༽ ໦ापना ने कानून क༽ बुराई 
को हटा ༌दया࿐ ले།कन इंसान पर जो बुराई थी࿐ उसे नह๦ हटाया। बुराई के हालात बदल गए। कानून के तहत࿐ इंसान बुराई से बच 
नह๦ सकता था࿐ इंसान बेबस था࿐ ले།कन कृपा के तहत࿐ इंसान को बचना पड़ा। ༏सफ़ൣ इस༏लए །क यीशु आए और कानून म๯ जो 
बुराई थी࿐ उसक༽ कुबानൣी द༻࿐ इंसान यीशु को අवीकार करके बुराई से बच सका। बुराई हटाई नह๦ गई࿐ यह अभी भी है अगर 
आप उसे අवीकार नह๦ करते ༑जसने बुराई क༽ मांग के ༏लए क༽मत चुकाई।

धोखा देना࿐ सच को ༏छपाना࿐ झूठ को ༏छपाना࿐ और अपने ईसाई །वໝास๻ को छोड़ देना࿐ ༑जससे बड़े धोखे को जगह ༎मल सके।

इस༏लए अब उन पर कोई सज़ा नह๦ जो मसीह यीशु म๯ ह๲࿐ जो शरीर के अनुसार नह๦࿐ ब༕඀क आ൴मा के अनुसार चलते ह๲। 

൥य๻།क मसीह यीशु म๯ जीवन क༽ आ൴मा के །नयम ने मुझे पाप और मौत के །नयम से आज़ाद कर ༌दया है। ࿌रो༎मय๻ ࿜࿞࿕࿑࿖࿍।

अगर म๲ने उनके बीच वो काम न །कए होते जो །कसी और ने नह๦ །कए࿐ तो वे पापी नह๦ होते࿐ ले།कन अब उ൸ह๻ने मुझे और मेरे 
།पता दोन๻ को देखा और उनसे नफ़रत क༽। ले།कन यह इस༏लए แआ࿐ ता།क उनके कानून म๯ ༏लखी बात पूरी हो सके࿐ उ൸ह๻ने 
मुझसे །बना वजह नफ़रत क༽ ࿌Jn.࿕࿙࿞࿖࿘࿑࿖࿙࿍।

यह हमारे उແारकता ൣयीशु मसीह के मुँह से །नकल रहा है࿐ जो कृपा और सຢाई के मंරी ह๲࿐ ༑ज൸ह๯ परमेໝर ने न ༏सफ़ൣ हमारे 
पाप๻ के ༏लए मरने के ༏लए भेजा࿐ ब༕඀क हमारी नेक༽ के ༏लए །फर से ༝ज़༺दा होने के ༏लए࿐ और ༑जतने लोग उनक༽ बात๻ पर 
།वໝास करते ह๲࿐ और उ൸ह๯ इंसा།नयत के ༏लए परमेໝर क༽ कृपा के ๐प म๯ අवीकार करते ह๲࿐ उ൸ह๯ उनक༽ नेक༽ म๯ चलने क༽ कृपा 
देने के ༏लए भी भेजा। इस༏लए ๑།नया और इसके ༏सඅटम के पास अंधेरे और बुराई म๯ जीते रहने का कोई बहाना नह๦ है। जो 
कोई भी परमेໝर क༽ रोशनी࿐ जो यीशु मसीह ह๲࿐ के पास नह๦ आता࿐ ता།क उसके पाप सामने आ सक๯࿐ उनका ൸याय हो सके 
और उ൸ह๯ माफ़ །कया जा सके࿐ उसे ज़๐र सज़ा ༎मलेगी।

༑जन लोग๻ को परमेໝर क༽ कृपा ༎मली है और वे उसके अनुसार चलते ह๲࿐ उनम๯ उन लोग๻ से ඒयादा काम करने क༽ श༏ຜ होती 
है जो कृपा के अनुसार नह๦ चलते। अगर
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൥य๻།क जैसे एक आदमी के आ ाൢ न मानने से बแत लोग पापी ठहरे࿐ वैसे ही एक आदमी के आ ाൢ 
मानने से बแत लोग नेक ठहर๯गे। ࿌रो༎मय๻ ࿙࿞࿕࿝࿍।

और यीशु ने कहा࿐ म๲ ൸याय के ༏लए इस ๑།नया म๯ आया ใँ࿐ ता།क जो नह๦ देखते वे देख๯࿐ और जो देखते 
ह๲ वे अंधे हो जाए।ँ ࿌यूह໏ा ࿝࿞࿗࿝࿍।

इस༏लए अगर आप उ൸ह๯ और उनके संदेश को अඅवीकार करते ह๲࿐ या आप उनसे नफ़रत करते ह๲࿐ तो 
आपने වभु यीशु को अඅवीकार कर ༌दया है या उनसे नफ़रत क༽ है ༑ज൸ह๻ने उ൸ह๯ भेजा था। और आपको 
ज़๐र उस सज़ा का सामना करना पड़ेगा जो परमेໝर क༽ कृपा को अඅवीकार करने म๯ होती है।

यीशु को कृपा के सेवक के तौर पर ๑།नया म๯ ൸याय के ༏लए भेजा गया था࿐ नेक और पापी दोन๻ के ༏लए। 
जो लोग වभु के कहे अनुसार नह๦ देखते࿐ वे पापी ह๲ जो ๐हानी तौर पर अंधे ह๲࿐ और ༑ज൸ह๻ने अपने पाप๻ 
को मान ༏लया है࿐ और हमारे उແारकता ൣयीशु मसीह क༽ कृपा पाना අवीकार कर ༏लया है। और ऐसा 
करके࿐ वे मसीह यीशु म๯ परमेໝर क༽ नेक༽ बन गए࿐ इस तरह उस सज़ा से बच गए जो परमेໝर क༽ कृपा 
को ठुकराने म๯ होती है। इस༏लए यीशु ने वादा །कया །क वह उनक༽ आँख๻ के परदे हटा द๯गे࿐ ता།क वे 
๐हानी तौर पर देख सक๯ और समझ सक๯ །क වभु ൥या कह रहे ह๲ और ൥या कर रहे ह๲।

൥य๻།क सब ने पाप །कया है और परमेໝर क༽ म།हमा से र།हत ह๲।
࿌रो༎मय๻ ࿗࿞࿖࿗࿍.

།फर जो लोग देखते ह๲ और ༑ज൸ह๯ अंधा बनाया जा सकता है࿐ वे ईसाई धम ൣऔर ๑།नया दोन๻ म๯ खुद को 
सही समझने वाले या चच ൣजाने वाले ईसाईय๻ का ථुप ह๲࿐ जो पुराने फरी༏सय๻ क༽ तरह मानते ह๲ །क उ൸ह๯ 
།कसी बदलाव क༽ ज़๐रत नह๦ है࿐ या वे पहले से ही बचाए गए ह๲࿐ ൥य๻།क उनके अनुसार࿐ वे मानते ह๲ །क 
वे पापी जीवन नह๦ जी रहे ह๲। वे࿐ सຢाई से अनजान होने के कारण࿐ पहले से ही न༙༺दा के समुල म๯ तैर 
रहे ह๲࿐ ൥य๻།क ༑जस अंधेरे म๯ वे चल रहे ह๲࿐ उसने उ൸ह๯ अंधा कर ༌दया है। वे यह नह๦ समझ पाए །क වे་रत 
पौलुस ने प།वර आ൴मा क༽ වेरणा से यहाँ ൥या कहा࿟

࿛࿘

ये दो धमථंൣथ कई ๒सरे धमථंൣथ๻ का །हඅसा ह๲࿐ जो उन लोग๻ के ༏लए आंख๯ खोलने वाले होने चा།हए जो 
सच म๯ मानते ह๲ །क मु༏ຜ उनके ༏लए नह๦ है। धमථंൣथ कहता है །क हम सभी ने आदम क༽ बात न मानकर 
पाप །कया है࿐ और इस༏लए हम इस ๑།नया म๯ आए ह๲।
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වभु यीशु मसीह ने बแत पहले ही ༌दलासा देने वाले को࿐ जो कृपा क༽ आ൴मा भी है࿐ भेजा है࿐ ता།क ๑།नया को पाप के बारे म๯ डांटे࿐ 
൥य๻།क ๑།नया වभु यीशु और उनके काम๻ पर །वໝास नह๦ करती।

།फर भी म๲ तुमसे सच कहता ใँ࿐ तुൽहारे ༏लए मेरा जाना अຣ ा है࿐ ൥य๻།क अगर म๲ नह๦ जाता࿐ तो ༌दलासा देने वाला तुൽहारे पास 
नह๦ आएगा࿐ ले།कन अगर म๲ चला जाता ใँ࿐ तो म๲ उसे तुൽहारे पास भेज ๒ँगा। और जब वह आएगा࿐ तो वह ๑།नया को पाप࿐ नेक༽ 
और इंसाफ़ के बारे म๯ डाँटेगा। पाप के बारे म๯࿐ ൥य๻།क वे मुझ पर །वໝास नह๦ करते࿐ नेक༽ के बारे म๯࿐ ൥य๻།क म๲ अपने །पता के पास 
जाता ใँ࿐ और तुम मुझे །फर कभी नह๦ देखते࿐ इंसाफ़ के बारे म๯࿐ ൥य๻།क इस ๑།नया के राजकुमार का इंसाफ़ हो चुका है। ࿌Jn.࿕࿚࿞࿛࿑

परमेໝर क༽ म།हमा से कम। इससे पता चलता है །क हम सभी ൸याय और सज़ा के ༏लए बने थे࿐ अगर වभु यीशु ने हमारी उൽमीद 
वापस नह๦ लाई होती। जो कोई भी इस भरपूर तोहफ़े को ठुकराता है࿐ उसे །फर भी सज़ा का सामना करना पड़ेगा।

࿕࿕࿍।

जो हमारे ༏लए पाप से भरे इस ༏सඅटम पर जीत हा༏सल करना है࿐ और उनक༽ कृपा से हमारे ༏लए भी इस ༏सඅटम पर जीत हा༏सल 
करने का राඅता बनाना है। ༌दलासा देने वाला ๑།नया को नेक༽ क༽ न༙༺दा करने के ༏लए भी यहाँ है࿐ ൥य๻།क यीशु࿐ परमेໝर क༽ नेक༽ 
།पता के पास वापस चली गई है। अब ๑།नया के लोग๻ से नेक༽ म๯ चलने क༽ बแत माँग है ൥य๻།क एक आदमी ने यह །कया है࿐ न 
केवल कानून क༽ सभी ज़๐रत๻ को पूरा करके जो །कसी आदमी ने नह๦ །कया࿐ ब༕඀क कानून म๯ जो सज़ा थी࿐ उसक༽ क༽मत भी 
चुकाई है। वह ࿌सຢाई क༽ आ൴मा࿍ ๑།नया को इंसाफ़ क༽ न༙༺दा कर रहा है࿐ ൥य๻།क इस ๑།नया के राजकुमार का पहले ही इंसाफ़ हो 
चुका है। इसका मतलब यह है །क ๑།नया के इस ༏सඅटम के राजकुमार या मु༒खया का पहले ही इंसाफ़ हो चुका है࿐ उसे सज़ा ༎मल 
चुक༽ है और इस༏लए उसे अथाह गະे म๯ और बाद म๯ जलती แई आग और गंधक क༽ झील म๯ डाले जाने का इंतज़ार है। तो །फर लोग๻ 
को इस ༏सඅटम म๯ मेहनत ൥य๻ करते रहना चा།हए࿐ जो हर उस ໛༏ຜ के ༏लए वही इंसाफ़ और सज़ा लाएगा जो इससे बाहर आने से 
इनकार करता है࿣ यह एक बड़ा सवाल है ༑जसका जवाब शक करने वाले थॉमस को देना होगा।

࿛࿙
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अ൷याय ࿕࿔

࿛࿚

डे།वड࿐ इज़राइल का ๒सरा और आ༒खरी राजा ࿌आ༒खरी राजा इस मतलब म๯ །क वह मसीह के हज़ार साल 
के राज और हमेशा के राज म๯ भी इज़राइल का हमेशा रहने वाला राजा रहेगा࿍࿐ एक ऐसा आदमी था ༑जसे 
परमेໝर ने इज़राइल का राजा बनने के ༏लए चुना और चुना था। बแत से लोग यह नह๦ जानते थे །क डे།वड 
न ༏सफ़ൣ राजा चुना गया था࿐ ब༕඀क वह एक पैगंबर भी था࿐ और भले ही वह पुजारी नह๦ था࿐ །फर भी वह 
जानता था །क पुजारी का काम कैसे करना है या प།वර आ൴मा से कैसे जुड़ना है। असल म๯࿐ राजा के तौर पर 
राजगໃ༻ पर बैठने से पहले और अपने राज के दौरान उसने जो भी काम །कए࿐ उनम๯ से ඒयादातर कृपा से 
जुड़े थे। उसे कृपा का ༌द໛ ाൢन था࿐ और वह उसी के अनुसार चलता था। और इस༏लए परमेໝर के ༏लए 
उसे अपने ༌दल का आदमी कहना कोई हैरानी क༽ बात नह๦ थी࿐ ൥य๻།क परमेໝर उन लोग๻ के साथ नह๦ 
खेलता जो उसक༽ कृपा म๯ चलते ह๲।

इंसानी का།ब༏लयत डे།वड के ༏लए ൥या नह๦ कर सक༽࿐
परमेໝर क༽ कृपा से

और उसके ༏सर पर पीतल का हेलमेट था࿐ और वह कवच पहने แए था࿐ और कवच का वज़न पाँच हज़ार 
शेकेल पीतल का था। और उसके पैर๻ म๯ पीतल क༽ प༌ຩयाँ थ๦࿐ और उसके कंध๻ के बीच पीतल का །नशाना 
था। और उसके भाले का डंडा बुनकर के शहतीर जैसा था࿐ और उसके भाले के ༏सरे का वज़न छह सौ शेकेल 
लोहे का था࿐ और एक ढाल ༏लए แए उसके आगे࿑आगे चलता था।

और वह खड़ा แआ और इ෌ाएल क༽ सेनाຌ को पुकारा࿐ और उनसे कहा࿐ तुम अपनी लड़ाई के ༏लए लाइन 
लगाने ൥य๻ आए हो࿣ ൥या म๲ एक प༏लඃती नह๦ ใँ࿐ और तुम शाऊल के गुलाम नह๦ हो࿣ तुम अपने ༏लए एक 
आदमी चुनो࿐ और उसे मेरे पास आने दो। अगर वह मुझसे लड़ सकता है࿐ और मुझे मार सकता है࿐ तो हम 
तुൽहारे गुलाम ह๻गे࿐ ले།कन अगर म๲ उस पर जीत गया࿐ और उसे मार डाला࿐ तो तुम हमारे गुलाम हो जाओगे࿐ 
और हमारी सेवा करोगे। और प༏लඃती ने कहा࿐ म๲ आज इ෌ाएल क༽ सेनाຌ को चुनौती देता ใँ࿐ मुझे एक 
आदमी दो࿐ ता།क हम ༎मलकर लड़ सक๯। जब शाऊल और पूरे इ෌ाएल ने यह सुना

और प༏ल༕ඃतय๻ के क๲प से एक योແा །नकला࿐ ༑जसका नाम गो༏लयत था࿐ वह गत का रहने वाला था࿐ और 
उसक༽ लंबाई छह हाथ और एक हाथ थी।
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गॉड्स अ་रथमे༌टक ऑफ़ नंबस ൣम๯ चालीस ࿌࿘࿔࿍ का मतलब है मु༕ඃकल या मुसीबत࿐ जब།क दस ࿌࿕࿔࿍ का 
मतलब है कानून। इसका मतलब यह है །क इ෌ाएल के बຢे चालीस ༌दन๻ तक गो༏लयत࿐ जो प༏लඃती था࿐ 
के हाथ๻ मु༕ඃकल या मुसीबत म๯ थे। जब जेसी ने दस रो༌टय๻ और दस चीज़๻ से ༌दखाया गया कानून इ෌ाएल 
के क๲प म๯ ๑ඃमन से लड़ने म๯ उनक༽ मदद करने के ༏लए भेजा࿐ तो कानून उ൸ह๯ बचा नह๦ सका࿐ ൥य๻།क कोई 
भी आदमी वह नह๦ दे पाया जो कानून चाहता था࿐ यानी नेक༽। वे सब पाप म๯ थे ൥य๻།क वे सब कम पड़ गए।

कोई भी अपनी इंसानी का།ब༏लयत से शैतान को चुनौती नह๦ दे सकता ൥य๻།क इंसानी ताकत से आप शैतान 
को हरा नह๦ सकते। वही इस इंसानी ताकत࿐ का།ब༏लयत और कामयाबी का बनाने वाला है࿐ और जो इन पर 
།नभरൣ रहता है࿐ उसे भी वैसी ही बुराई का सामना करना पड़ेगा।

प༏लඃती क༽ बात๻ से वे घबरा गए और बแत डर गए। ࿌I Sam.࿕࿛࿞࿘࿑࿕࿕࿍.

गो༏लयाथ को देखकर࿐ कोई भी आसानी से शैतान क༽ नकल देख सकता है। जैसे වभु ने जॉन क༽ །कताब के 
चै൹टर ࿕࿚ म๯ कहा था །क इस ๑།नया के राजकुमार ࿌शैतान࿍ का ൸याय हो चुका है࿐ ๒सरे࿐ पहले අवग ൣऔर इस 
धरती के बनने से पहले ही࿐ गो༏लयाथ के मामले को भी ऐसे ही देखा जा सकता है। उसने ༏सर से पैर तक जो 
कुछ भी पहना था࿐ वह पीतल का बना था࿐ ༑जससे पता चलता था །क उसका पहले ही ൸याय हो चुका था 
और उसे सज़ा ༎मल चुक༽ थी। वह असल म๯ प༏ल༕ඃतय๻ के ൸याय །कए गए पाप को ढो रहा था࿐ और प༏ल༕ඃतय๻ 
क༽ सेना को हराने के ༏लए उसे मरना ज़๐री था। वह एक ऐसी लड़ाई लड़ रहा था जो पहले ही हार चुक༽ थी࿐ 
൥य๻།क उसके पास जो भी पीतल था࿐ उसक༽ वजह से वह प༏ल༕ඃतय๻ के पाप๻ को ढोने के ༏लए पाप बन 
गया था। हालाँ།क उस पर වभु यीशु क༽ तरह །फर से ༝ज़༺दा होने क༽ कृपा नह๦ थी࿐ ൥य๻།क वह ๑ඃमन๻ के 
क๲प म๯ था। शाऊल और उसक༽ सेनाए ँगो༏लयाथ से घबराई แई थ๦ और डरी แई थ๦࿐ ൥य๻།क वे भी सज़ा के 
दायरे म๯ थ๦ ൥य๻།क वे अपनी इंसानी का།ब༏लयत पर །नभरൣ थ๦।

࿛࿛

और अपनी ව།त ाൢ ल๯। ࿌I Sam.࿕࿛࿞࿕࿚࿑࿕࿜࿍।

और प༏लඃती सुबह और शाम को पास आता रहा࿐ और चालीस ༌दन तक खुद को पेश करता रहा। और 
जेसी ने अपने बेटे दाऊद से कहा࿐ अब अपने भाइय๻ के ༏लए यह भुना แआ अनाज और ये दस रो༌टयां ले 
लो࿐ और अपने भाइय๻ के पास क๲प म๯ भाग जाओ। और उनके हज़ार के सरदार के ༏लए दस पनीर ले जाओ࿐ 
और देखो །क तुൽहारे भाई कैसे रहते ह๲࿐

Machine Translated by Google



࿌࿕ शमूएल ࿕࿙࿞࿕࿛࿑࿖࿚࿍.

तो །फर तूने यहोवा क༽ बात ൥य๻ नह๦ मानी࿐ ब༕඀क लूट पर ൥य๻ झपट पड़ा࿐ और यहोवा क༽ नज़र म๯ बुरा 
൥य๻ །कया࿣ और शाऊल ने सैमुअल से कहा࿐ हाँ࿐ म๲ने यहोवा क༽ बात मानी है࿐ और ༑जस राඅते से यहोवा ने 
मुझे भेजा था࿐ उसी राඅते पर चला ใँ࿐ और अमालेक के राजा अगाग को ले आया ใँ࿐ और अमाले།कय๻ को 
पूरी तरह ख൴म कर ༌दया है। ले།कन लोग๻ ने लूट म๯ से भेड़๯ और बैल ༏लए࿐ जो उन चीज़๻ म๯ सबसे खास थ๦ 
༑ज൸ह๯ །गलगाल म๯ तेरे परमेໝर यहोवा को ब༏ल चढ़ाने के ༏लए पूरी तरह ख൴म कर देना चा།हए था। और 
सैमुअल ने कहा࿐ ൥या यहोवा को होमब༏ल और ब༏ल चढ़ाने म๯ उतना ही मज़ा आता है࿐ ༑जतना उसक༽ बात 
मानने म๯࿣ देखो࿐ मानना ब༏ल से बेहतर है࿐ और सुनना मेढ़๻ क༽ चब๧ से। ൥य๻།क बगावत करना जा๒࿑टोने के 
पाप जैसा है࿐ और ༑ज़द करना बुराई और मू༥त༺पूजा जैसा है।

परमेໝर क༽ म།हमा। अब आइए देख๯ །क उस समय इ෌ाएल के बຢे परमेໝर क༽ म།हमा से कैसे और ൥य๻ 
चूक गए।

और शमूएल ने कहा࿐ जब तुम अपनी नज़र म๯ छोटे थे࿐ तो ൥या तुम इ෌ाएल के कबील๻ के मु༒खया नह๦ 
बनाए गए थे࿐ और यहोवा ने तुൽह๯ इ෌ाएल का राजा अ༐भषेक नह๦ །कया था࿣ और यहोवा ने तुൽह๯ एक याරा 
पर भेजा࿐ और कहा࿐ जाओ और पापी अमाले།कय๻ को पूरी तरह से ख൴म कर दो࿐ और उनसे तब तक लड़ो 
जब तक वे ख൴म न हो जाए।ं

शाऊल को भगवान ने सैमुअल के ज़་रए अमाले།कय๻ को पूरी तरह ख൴म करने के ༏लए भेजा था࿐ और །कसी 
को नह๦ छोड़ने के ༏लए࿐ ब༕඀क आदमी और औरत࿐ बຢे और ๒ध पीते बຢे࿐ बैल और भेड़࿐ ऊँट और गधे࿐ 
सभी को मार डालने के ༏लए। ले།कन शाऊल ने सोचा །क वह भगवान से बेहतर जानता है ༑जसने उसे भेजा 
था࿐ इस༏लए उसने अपना राඅता चुना࿐ ༑जससे वह भगवान के ༒खलाफ बगावत कर रहा था। अब शाऊल 
भेड़࿐ बैल और ๒सरी चीज़๻ क༽ ब༏ल །कसे चढ़ा रहा था࿣ है ना࿣

࿛࿜

൥य๻།क तूने වभु क༽ बात नह๦ मानी࿐ इस༏लए उसने भी तुझे राजा बनने से मना कर ༌दया है। और शाऊल ने 
शमूएल से कहा࿐ म๲ने पाप །कया है࿐ ൥य๻།क म๲ने වभु क༽ आ ाൢ और तेरी बात๻ का उ඀लंघन །कया है࿐ ൥य๻།क 
म๲ लोग๻ और उनक༽ आवाज़ से डरता था। इस༏लए अब࿐ म๲ तुझसे වाथनൣा करता ใँ࿐ मेरे पाप को माफ़ कर࿐ 
और मेरे साथ वापस आ࿐ ता།क म๲ වभु क༽ पूजा कर सकँू। और शमूएल ने शाऊल से कहा࿐ म๲ तेरे साथ नह๦ 
लौटँूगा࿐ ൥य๻།क तूने වभु क༽ बात नह๦ मानी࿐ और වभु ने तुझे इ෌ाएल का राजा बनने से मना कर ༌दया है।
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तब दाऊद ने शाऊल से कहा࿐ उसके कारण །कसी का ༌दल न टूटे࿟ तेरा दास जाकर उस प༏लඃती से 
लड़ेगा। और शाऊल ने दाऊद से कहा࿐ तू उस प༏लඃती से लड़ने के ༏लए नह๦ जा सकता࿐ ൥य๻།क तू तो 
अभी लड़का है࿐ और वह तो बचपन से ही योແा है।

रोम.࿙࿞࿕࿖࿑࿕࿝࿍.

उसी भगवान के पास ༑जसक༽ उसने बात नह๦ मानी࿣ हमम๯ से ඒयादातर लोग๻ के साथ࿐ भगवान के सेवक๻ और ईसाई धम ൣम๯ ๒सरे 
मानने वाल๻ के साथ भी यही होता है। बแत से लोग अຣ ༻ तरह जानते ह๲ །क भगवान ൥या चाहते ह๲ और ൥या कह रहे ह๲࿐ ले།कन 
उ൸ह๯ लगता है །क वे भगवान से ඒयादा चालाक ह๲࿐ और भगवान क༽ बात मानने के अलावा भी वे ๒सरे तरीक๻ से उसे खुश कर सकते 
ह๲। और सैमुअल ने भगवान क༽ तरफ से सही जवाब ༌दया࿐ །क बात मानना कुबानൣी से बेहतर है࿐ और उनक༽ बात๯ सुनना࿐ उ൸ह๯ अपने 
लाख๻ चढ़ाने से बेहतर है। भगवान ने ऐसा ൥य๻ कहा࿣ यह आसान है࿐ चाहे आप भगवान को །कसी भी तरह क༽ कुबानൣी द๯࿐ अगर 
आप उनक༽ बात नह๦ मानते࿐ तो आप बागी इंसान ह๲। और धमථंൣथ कहता है །क बगावत करना जा๒࿑टोना करने जैसा ही पाप है। 
और जा๒࿑टोना करने क༽ सज़ा है࿐ तुम །कसी चुड़ैल को ༝ज़༺दा नह๦ रहने दोगे। इस बात से यह साफ़ है །क शाऊल को मौत क༽ सज़ा 
༎मली थी। और ൥य๻།क वह उस समय इ෌ाएल क༽ सेनाຌ का राजा और लीडर था࿐ इस༏लए वे सभी परमेໝर क༽ म།हमा से ๒र हो 
गए ൥य๻།क उसक༽ बाक༽ सेनाए ँभी पाप म๯ फंसी แई थ๦࿐ और सभी मौत क༽ सज़ा के तहत थ๦࿐ ठ༼क वैसे ही जैसे आदम ने पाप 
།कया था और पूरी सृ༎໠ पाप म๯ फंसी แई थी ࿌ref.

शाऊल भी उस समय क༽ तरह परमेໝर के अ༎धकार म๯ नह๦ था࿐ ൥य๻།क एक राजा के तौर पर उसका 
अ༎धकार और रा൬य࿐ दोन๻ ही उससे ๐हानी तौर पर पहले ही छ༻न ༏लए गए थे। इ෌ाएल के बຢ๻ को 
इस बड़े गो༏लयत के हाथ से छुड़ाने के ༏लए࿐ ༑जसके पास शैतान क༽ तरह मौत क༽ ताकत थी࿐ कोई ऐसा 
इंसान जो असल म๯ शाऊल क༽ सेना का །हඅसा नह๦ था࿐ और जो अपनी इंसानी का།ब༏लयत࿐ ताकत और 
को༏शश को छोड़कर परमेໝर क༽ कृपा को अपनाएगा࿐ उसे परमेໝर को सामने लाना था।

और दाऊद ने शाऊल से कहा࿐ ࿳तेरा सेवक अपने །पता क༽ भेड़๯ चराता था࿐ और एक शेर और एक भालू 
आए࿐ और झुंड म๯ से एक मेमना उठा ༏लया। तब म๲ उसके पीछे गया࿐ और उसे मारकर उसके मेमने से 
छुड़ा ༏लया।࿴

࿛࿝
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और उसने अपनी लाठ༼ हाथ म๯ ली࿐ और नाले म๯ से पांच ༏चकने पູर चुनकर चरवाहे के थैले म๯ रख 
༏लए࿐ और उसे

൥या आप समझ रहे ह๲ །क डे།वड ने यहाँ जो །कया࿐ उसका ൥या मतलब है࿣ उसने यह कहकर भगवान को बीच म๯ ला ༌दया །क 
गो༏लयत࿐ ༑जसका खतना नह๦ แआ था࿐ प༏लඃती࿐ जी།वत भगवान क༽ सेनाຌ को चुनौती दे रहा था। और इस काम से࿐ भगवान को 
न ༏सफ़ൣ इඒज़त ༎मली࿐ ब༕඀क उ൸ह๯ याद ༌दलाया गया །क गो༏लयत और प༏ल༕ඃतय๻ क༽ बाक༽ सेनाए ँखतना नह๦ แई थ๦࿐ और इस༏लए 
उनका भगवान के साथ कोई वाचा का ་रඃता नह๦ था। इज़राइल क༽ सेनाए࿐ँ जो जैकब࿐ इसहाक और अෂाहम के वंशज थे࿐ सभी 
खतना །कए แए थे࿐ और भगवान के साथ वाचा के ་रඃते म๯ भी थे। हालाँ།क࿐ इसने उ൸ह๯ भगवान क༽ सेना बना ༌दया࿐ हालाँ།क शाऊल 
के पाप के कारण वे सभी मौत क༽ सज़ा के अंदर थे। ले།कन भगवान࿐ जो एक वाचा࿑पालक के तौर पर࿐ अෂाहम के ज़་रए इज़राइल 
के साथ अपने वाचा के ་रඃते के །नयम๻ को जानते ह๲࿐ उ൸ह๯ अपने लोग๻ के ༏लए सुरൡा का एक प൥का राඅता देखना चा།हए। और 
इसी वजह से࿐ उ൸ह๻ने डे།वड को अपने बຢ๻ को बचाने के ༏लए आने के ༏लए වे་रत །कया। །फर से࿐ दाऊद ने माना །क ताकत से 
कोई नह๦ जीत सकता࿐ यह मानते แए །क यह වभु ही थे ༑ज൸ह๻ने उ൸ह๯ शेर और भालू दोन๻ के पंजे से बचाया था࿐ और वही उ൸ह๯ །फर 
से गो༏लयत के हाथ से बचाएगंे। और शाऊल को उस छोटे लड़के क༽ །हൽमत के आगे हार माननी पड़ी ༑जसने जी།वत परमेໝर के 

नाम पर शेखी बघारी थी।

मुँह࿐ और जब वह मेरे ༒खलाफ़ उठा࿐ तो म๲ने उसक༽ दाढ़༻ पकड़ी࿐ और उसे मारा࿐ और उसे मार डाला। 
तेरे सेवक ने शेर और भालू दोन๻ को मारा࿐ और यह །बना खतना वाला प༏लඃती उनके जैसा ही होगा࿐ 
൥य๻།क उसने जी།वत परमेໝर क༽ सेनाຌ को ललकारा है। दाऊद ने यह भी कहा࿐ ༑जस වभु ने मुझे शेर 
और भालू के पंजे से बचाया࿐ वही मुझे इस प༏लඃती के हाथ से भी बचाएगा। और शाऊल ने दाऊद से 
कहा࿐ जा࿐ और වभु तेरे साथ रहे। ࿌I Sam.࿕࿛࿞࿗࿖࿑࿗࿛࿍।

और शाऊल ने दाऊद को अपने कवच पहनाए࿐ और उसके ༏सर पर पीतल का हेलमेट पहनाया࿐ और 
उसे कवच भी पहनाया। और दाऊद ने अपनी तलवार अपने कवच पर बांधी࿐ और जाने क༽ को༏शश क༽࿐ 
൥य๻།क उसने इसे परखा नह๦ था। और दाऊद ने शाऊल से कहा࿐ म๲ इ൸ह๯ पहनकर नह๦ जा सकता࿐ ൥य๻།क 
म๲ने इ൸ह๯ परखा नह๦ है। और दाऊद ने उ൸ह๯ उतार ༌दया।

࿜࿔
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डे།वड ने यह ༌दखाने के ༏लए कहा །क वह इंसानी ताकत से नह๦࿐ ब༕඀क भगवान क༽ आ൴मा ࿌कृपा࿍ से लड़ रहा था। डे།वड ने 
गो༏लयत से ൥या कहा

और प༏लඃती ने दाऊद से कहा࿐ मेरे पास आओ࿐ और म๲ उनका मांस हवा के प༐ൡय๻ और मैदान के जानवर๻ को ༒खला ๒ंगा। तब 
दाऊद ने प༏लඃती से कहा࿐ तू तो तलवार࿐ भाला और ढाल लेकर मेरे पास आता है࿐ पर൸तु म๲ सेनाຌ के यहोवा࿐ इ෌ाएल क༽ सेनाຌ 
के परमेໝर के नाम से तेरे पास आता ใं࿐ ༑जसे तूने ललकारा है। ࿌I Sam.࿕࿛࿞࿘࿘࿑࿘࿙࿍।

उसके पास एक थैला भी था࿐ और उसका गोफन उसके हाथ म๯ था࿐ और वह प༏लඃती के पास गया ࿌I Sam.࿕࿛࿞࿗࿜࿑࿘࿔࿍। शाऊल࿐ 
जो अपनी इंसानी का།ब༏लयत पर यक༽न करता था࿐ उसने दाऊद को अपनी सारी पापी ༎म༏लබ༻ මेस पहनाई ता།क दाऊद क༽ ताकत 
सा།बत हो सके। इसका ๐हानी मतलब है །क दाऊद ने खुद को पापी शाऊल और उसक༽ सेनाຌ से जोड़ा࿐ ༑जन पर मौत क༽ सज़ा 
थी࿐ ࿌ठ༼क वैसे ही जैसे यीशु इंसा།नयत के पापी मांस और खून के साथ सबसे पहले इंसान से जुड़ने आए थे࿐ ता།क मौत के ज़་रए࿐ 
वह शैतान को ख൴म कर सक๯ ༑जसके पास मौत क༽ ताकत थी࿐ रेफर๯स࿞ Heb.࿖࿞࿕࿘࿑࿕࿚࿍࿐ शाऊल क༽ ༎म༏लබ༻ මेस पहनकर࿐ और 

उसे उतारकर ࿌यानी पाप और मौत࿍࿐ वह गो༏लयत को ख൴म कर सके ༑जसके पास मौत क༽ ताकत थी। उसने दाऊद के ༏सर पर 
पीतल का एक हेलमेट पहनाया࿐ ༑जसका मतलब था །क दाऊद ने शाऊल और उसक༽ सेनाຌ का पाप उठाया था ༑जनका इंसाफ 
แआ था। वह शाऊल क༽ सेना का །हඅसा नह๦ था࿐ वरना वह भी पाप म๯ फंसा होता࿐ और गो༏लयत से लड़ने के लायक नह๦ होता। 
जब उसने वह कवच उतार ༌दया जो शरीर को ༌दखाता है࿐ ༑जसका इඅतेमाल उसने उनके पाप๻ को ๒र करने के ༏लए །कया था࿐ तो 
उसने अपनी लाठ༼ ࿌अ༎धकार࿍ ली जो नेक༽ है और कृपा ༌दखाने वाले पाँच ༏चकने पູर चुने। चरवाहा यीशु को ༌दखाता है और 
༑जस थैले म๯ उसने पູर रखे थे࿐ वह उसके ࿌डे།वड࿍ बतनൣ को ༌दखाता है।

इसका मतलब है །क වभु यीशु को कृपा के ज़་रए अपना राඅता बनकर࿐ दाऊद के अंदर अपना །नयम बनाना पड़ा। །फर से࿐ दाऊद 

ने जो पाँच ༏चकने पູर चुने थे࿐ वे नाले से །नकले࿐ और नाले शൻद का मतलब है एक छोट༻ बहती แई धारा। आ൷या༔൴मक ๐प से 
इस नाले को प།वර आ൴मा के ๐प म๯ देखा जा सकता है࿐ जो ༌दखाता है །क दाऊद के अंदर कृपा का एक ༌द໛ रहඅयो ाົटन था࿐ 
और इसी༏लए उसके ༏लए कृपा म๯ चलना संभव था।

࿜࿕
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और जब प༏लඃती उठा࿐ और दाऊद से ༎मलने के ༏लए पास आया࿐ तो दाऊद ज඀द༻ से प༏लඃती से ༎मलने 
के ༏लए सेना क༽ तरफ भागा। और दाऊद ने अपना हाथ अपने थैले म๯ डाला࿐ और उसम๯ से एक पູर 
༏लया࿐ और उसे गोफन म๯ मारा࿐ और प༏लඃती के माथे पर मारा࿐ ༑जससे पູर उसके माथे म๯ धंस गया࿐ 
और वह मुँह के बल ज़मीन पर །गर पड़ा। इस तरह दाऊद ने एक गोफन और एक पູर से प༏लඃती पर 
जीत हा༏सल क༽࿐ और प༏लඃती को मारकर उसे मार डाला࿐ ले།कन दाऊद के हाथ म๯ तलवार नह๦ थी। 
इस༏लए दाऊद दौड़ा࿐ और प༏लඃती पर खड़ा हो गया࿐ और उसक༽ तलवार ली࿐ और उसे ൽयान से །नकाला࿐ 
और उसे मार डाला࿐ और उसी से उसका ༏सर काट ༌दया।

और यह सारी सभा जान लेगी །क यहोवा तलवार और भाले से नह๦ बचाता࿐ ൥य๻།क लड़ाई यहोवा क༽ 
है࿐ और वही तुൽह๯ हमारे हाथ म๯ कर देगा। ࿌I Sam.࿕࿛࿞࿘࿛࿍.

།फ༏लඅतीन࿐ इस बात का संकेत है །क उसने ࿌डे།वड ने࿍ कभी भी शरीर के हाथ पर भरोसा नह๦ །कया࿐ 
जो गो༏लयत क༽ शेखी का कारण है࿐ ब༕඀क उसने सेनाຌ के වभु के हाथ और ताकत पर घमंड །कया।

डे།वड आगे इ෌ाएल और प༏ल༕ඃतय๻ क༽ सभा को यह सा།बत करना चाहता था །क तलवार और भाले 
पर उनका भरोसा࿐ ༑जसने उ൸ह๯ अपनी इंसानी का།ब༏लयत या को༏शश๻ पर भरोसा करने पर मजबूर 
།कया࿐ उ൸ह๯ मदद नह๦ दे सकता࿐ ൥य๻།क लड़ाई तो यहोवा क༽ है। और यहोवा क༽ लड़ाई इंसानी ताकत से 
नह๦࿐ ब༕඀क भगवान क༽ कृपा से लड़ी जाती है।

और जब प༏ल༕ඃतय๻ ने देखा །क उनका योແा मर गया है࿐ तो वे भाग गए।
࿌࿕ शमूएल ࿕࿛࿞࿘࿜࿑࿙࿕࿍.

दाऊद ने अपना हाथ थैले ࿌यानी अपने बतनൣ࿍ के अंदर डाला और एक पູर ࿌शൻद࿍ །नकालकर उससे 
गो༏लयत प༏लඃती को मार डाला।

࿜࿖

इसका मतलब है །क ൥य๻།क डे།वड को कृपा ༎मली थी࿐ और वह कृपा के खुलासे के साथ एक हो गया 
था࿐ इस༏लए उसने एक शൻद बोला जो एक वा൥य बनाने जैसा है࿐ इस तरह एकता ༌दखाता है। इसका 
मतलब है࿐ उस एक पູर म๯ ༑जसका उसने इඅतेमाल །कया࿐ उसम๯ परमेໝर །पता࿐ पुර और प།वර आ൴मा 
का अ༎धकार है࿐ और ൥य๻།क वह उनके साथ एक था࿐ उसने ༌द໛ अ༎धकार से लड़ाई क༽ और गो༏लयत 
को मार डाला। डे།वड के हाथ म๯ तलवार नह๦ थी࿐ ༑जससे पता चलता है །क गो༏लयत को मारने म๯ इंसानी 
ताकत का कोई हाथ नह๦ था। डे།वड ने गो༏लयत क༽ मौत के बाद उससे उसक༽ तलवार ले ली࿐ और 
उसका ༏सर काट ༌दया࿐ ༑जससे पता चलता है །क वह ह༏थयार ๑ඃमन का था।
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࿌࿙࿍ उसके अंदर अनुථह और सຢाई का रहඅयो ाົटन แआ और वह जानता था

࿌࿖࿍ उसने कानून म๯ द༻ गई सज़ा क༽ क༽मत चुकाकर कानून को पूरा །कया। उसने कानून क༽ माँग के मुता།बक धा༦म༺कता 
पैदा क༽।

वह ൥या था ༑जसने डे།वड को जीत ༌दलाई࿣

आपके ༒खलाफ इඅतेमाल करने का ൹लान बनाया गया है࿐ हमेशा या ඒयादातर मामल๻ म๯࿐ अगर आप कृपा से चलते ह๲࿐ तो इसका 
इඅतेमाल उसके ൹लान को ख൴म करने और शायद उसे मारने के ༏लए །कया जाता है। ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क अगर आप कृपा से 
चलते ह๲࿐ तो लड़ाई भगवान क༽ हो जाती है और लड़ाई म๯࿐ आप हमेशा भेजने वाले को वे ह༏थयार वापस करने क༽ को༏शश कर๯गे जो 
शैतान के एज๯ट आपके ༒खलाफ भेज रहे ह๲࿐ और यह उ൸ह๯ तब तक बแत तकलीफ देगा जब तक वे अपने बुरे काम๻ या कम๽ से 
पछतावा नह๦ करते।

࿌࿕࿍ दाऊद इ෌ाएल के पाप๻ को ๒र करने के ༏लए पाप बन गया। वह शाऊल क༽ सेना का །हඅसा नह๦ था࿐ इस༏लए वह पाप 
र།हत था। शाऊल क༽ सेनाຌ म๯ से कोई भी गो༏लयत का सामना नह๦ कर सकता था ൥य๻།क उ൸ह๯ मौत क༽ 
सज़ा सुनाई गई थी।

࿌࿗࿍ वह जानता था །क शरीर म๯ कुछ भी अຣ ा नह๦ है࿐ इस༏लए उसने परमेໝर क༽ कृपा पर भरोसा །कया ࿌उसने गो༏लयत 
क༽ तरह शरीर पर घमंड नह๦ །कया࿐ ब༕඀क වभु पर घमंड །कया࿍।

खतना །कया แआ था࿐ इसी तरह शाऊल और इ෌ाएल क༽ सेनाए࿐ँ भले ही उ൸ह๯ मौत क༽ सज़ा सुनाई गई 
थी࿐ गो༏लयत और प༏लඃती सेनाए ँनह๦ थ๦। दाऊद वाचा के །नयम๻ को जानता था࿐ और उसने परमेໝर को याद ༌दलाया࿐ 
ता།क परमेໝर अपने लोग๻ के ༏लए लड़कर उस །नयम का सൽमान कर सके।

࿌࿘࿍ दाऊद परमेໝर के साथ वाचा के ་रඃते म๯ था

།क ൥य๻།क वह कृपा और सຢाई म๯ चल रहा था࿐ इस༏लए उसे गो༏लयत पर सभी पाँच ༏चकने पູर๻ का इඅतेमाल 
करने क༽ ज़๐रत नह๦ थी। एक पູर एकता को ༌दखाता है और वह जानता था །क उस एक पູर के अंदर࿐ परमेໝर 
།पता࿐ पुර और प།वර आ൴मा क༽ ༌द໛ श༏ຜ है। यह हम๯ ༏सखाता है །क एक वा൥य जो कोई भी कृपा और सຢाई 
म๯ चल रहा है

࿜࿗
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आ༒खर म๯࿐ और ൥या समझाना बाक༽ है࿐ ता།क ๑།नया भर म๯ ඒयादातर मानने वाल๻ को यह एहसास हो सके །क जब तक वे मसीह 
म๯ नह๦ ह๲ ࿌जो །क कृपा म๯ होना है࿍࿐ आ༒खरी ༌दन भी सज़ा बाक༽ है। जो बात शायद बแत से लोग๻ के ༏लए कभी मायने नह๦ रखती࿐ 
भगवान ने अपनी दया से इस ༏शൡा म๯ अपने वचन का खुलासा །कया है࿐ ता།क कोई भी࿐ चाहे भगवान के सेवक जो इस बात से 
अनजान ह๲ །क भगवान क༽ कृपा ൥या है࿐ या उसने असल म๯ हमारे ༏लए ൥या །कया है࿐ और बाक༽ ईसाई समुदाय࿐ पाप म๯ जीने के 
༏लए कोई बहाना न पा सके।

इज़राइल के पहले राजा के तौर पर शाऊल पहले आदम को ༌दखाता है࿐ जब།क इज़राइल के 
๒सरे और आ༒खरी राजा के तौर पर डे།वड ๒सरे और आ༒खरी आदम ࿌यीशु࿍ को 
༌दखाता है। गो༏लयत࿐ ༑जसके पास मौत क༽ ताकत थी࿐ शैतान को ༌दखाता है।

परमेໝर के वचन से बनता है࿐ उसम๯ परमेໝर །पता࿐ पुර और प།वර आ൴मा क༽ ज़बरदඅत 
श༏ຜ है࿐ और वह तुरंत चम൴कार करेगा।

࿌࿚࿍ वह परमेໝर །पता࿐ पुර और प།वර आ൴मा के साथ एक हो गया࿐ और ༌द໛ अ༎धकार से 
गो༏लयत पर །वजयी แआ।

වभु क༽ यह बात याद रखो࿐ मुझम๯ तुൽह๯ शां།त ༎मलेगी। संसार म๯ तुൽह๯ ൥लेश होगा࿐ पर൸तु །हൽमत रखो࿐ 
म๲ने संसार को जीत ༏लया है ࿌यूह໏ा ࿕࿚࿞࿗࿗࿍।

यह །कसी पर भी छोड़ ༌दया गया है །क वह कौन सा राඅता चुनना चाहता है࿐ ൥य๻།क हम सभी को मसीह के ൸यायपीठ के सामने 
पेश होना होगा। शां།त के වभु यीशु के नाम पर समझदारी भरा फैसला लेने म๯ आपका मागदൣशनൣ कर๯࿐ आमीन।
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जॉन ए. डै།नयल POBOX ࿙࿗࿛ 
सैटेलाइट टाउन लागोस࿑
नाइजी་रया।

JOHN A. DANIEL POBOX 
࿕࿘࿕࿙ UWANI ENUGU࿑
NIGERIA.
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लेखक के बारे म๯

वह වभु के अनमोल तोहफ़े࿐ मैरी ൻले༛स༺ग से खुशी࿑खुशी शाद༻शुदा ह๲࿐ जो सच म๯ වभु क༽ बड़ी कृपा का 
कारण रही ह๲। और इस शाद༻ से उ൸ह๯ तीन बेटे แए࿐ ༌टमोथी जॉन ࿌जू།नयर࿍࿐ ब๯जा༎मन सैमुअल और डे།वड 
जोसेफ।

उसे कड़ी බे༙न༺ग से गुज़ारा गया࿐ ൥य๻།क වभु ने उसम๯ परमेໝर के शुແ वचन को पीस ༌दया࿐ और उसके शरीर 
को आग म๯ जलाकर बแत सारी मु༕ඃकल๻࿐ अकाल࿐ ๑ख๻࿐ ज़๐रत๻࿐ परेशा།नय๻࿐ कोड़๻࿐ कैद࿐ जागते रहने࿐ 
उपवास࿐ खतर๻ वगैरह से गुज़ारा࿐ जो उसने मसीह के ༏लए सहे।

हमारे වभु यीशु मसीह के सຢे ༏श඄य के तौर पर जीने के ༏लए बुलाए जाने पर࿐ लेखक को ࿕࿝࿜࿝ म๯ क๲प 
࿌๑།नया का धा༦म༺क ༏सඅटम࿍࿐ उनक༽ नौकरी࿐ ་रඃतेदार๻ और दोඅत๻ से अलग कर ༌दया गया। और වभु ने उ൸ह๯ 
अपने अ༎धकार ࿌समपणൣ࿍ के तहत रखकर࿐ नाइजी་रया के एनुगु म๯ अकपुओगा ࿑ एमेने म๯ जंगल जैसी खेती 
वाली बඅती म๯ ले गए।

वह ࿕࿝࿝࿖ म๯ බे༙न༺ग से बाहर आए࿐ और एक ऐसे आदमी के तौर पर ༑ज൸ह๯ मसीह के शरीर को आ༒खरी समय 
क༽ सຢाई बताने का अ༎धकार ༎मला था࿐ चाहे आप །कसी भी धम ൣके ह๻࿐ वह अभी भी ๑ख उठाते ह๲ ൥य๻།क 
प།वර आ൴मा उनका इඅतेमाल करती है࿐ ता།क यह सຢाई वचन के प།वර चाहने वाल๻ के ༌दल๻ तक पแँचे। 
वह चच๽࿐ घर๻࿐ ༎म།नඅබ༻ज़࿐ लोग๻࿐ वगैरह तक यह सຢाई पแँचाने के ༏लए याරा करते ह๲࿐ जैसा །क වभु उ൸ह๯ 
बताते ह๲।
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